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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO INDONESIA

The Government of Denmark and the Government of Indonesia, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to Indonesia's Development
Plans, a Danish Government Loan will be extended to Indonesia in accordance
with the following provisions of this Agreement and the Annexes attached,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

Ti LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of Indonesia (hereinafter called the Borrow-
er) a Development Loan in an amount of 30 million Danish Kroner for the
realization of the purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN AccouNT

Section 1. An account designated " Government of Indonesia Loan
Account "(hereinafter called" Loan Account ") will be opened with Danmarks
Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Bank Indonesia
(acting as agent for the Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds
are always available in the Loan Account to enable the Borrower to effect
punctual payment for goods and services procured under this Loan, provided
that the amounts successively made available to the Borrower shall not, in the
aggregate, exceed the Loan amount specified in Article I.

Section 2. The Borrower (or the Bank Indonesia acting as agent for the
Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Loan Account amounts needed for payments of equipment
or services procured under the Loan.

1 Came into force on 22 October 1969 by signature, in accordance with article X, section 1.

No. 10393
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT INDONtSIEN RELATIF A UN PRPT
DU GOUVERNEMENT DANOIS A L'INDONItSIE

Le Gouvernement danois et le Gouvemement indon6sien, d6sireux de
renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'A titre de contribution aux plans de d6veloppement de
l'Indon6sie, un pret du Gouvemement danois sera consenti A l'Indon6sie
conform6ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes,
qui sont consid~r~es comme en faisant partie int~grante.

Article premier

LE PRfT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 << le Pr~teur >) consentira au
Gouvernement indon6sien (ci-apr~s d~nomm6 << l'Emprunteur )) un pret de
d~veloppement d'un montant de 30 millions de couronnes danoises en vue de la
r~alisation des objectifs d6crits A l'article VI du present Accord.

Article II

COMPTE DU PRINT

1. Un compte intitul6 << Compte du pret au Gouvernement indon~sien >>
(ci-apr~s d6nomm6 << le Compte du prt ))) sera ouvert A la Danmarks National-
bank (agissant en qualit6 d'agent du Preteur) en faveur de la Banque d'Indon6-
sie (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Prteur veillera A ce que le
Compte du pr~t soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A
l'Emprunteur de proc~der ponctuellement au paiement des biens et services
achet6s au titre du pr6sent Accord, 6tant entendu que le total des montants mis
successivement A la disposition de l'Emprunteur ne d~passera pas le montant du
Pret fix6 A l'article premier.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur (ou la
Banque d'Indon~sie agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur) sera autoris6 A
retirer du Compte du prt les sommes n~cessaires au paiement des biens ou des
services fournis au titre du Pret.

Entr6 en vigueur le 22 octobre 1969 par la signature, conform6ment A I'article X, paragraphe 1.

NO 10393
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the principal of the
Loan withdrawn from the Loan Account in thirty-five semi-annual instalments
of 830,000 danish Kroner each, commencing on October 1st, 1976, and ending
on October 1st, 1993, and one final instalment of 950,000 Danish Kroner on
April 1st, 1994.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity all
or any part of the principal amount of one or more maturities of the Loan
specified by the Borrower with such variations in the amount of instalments as
may thereby be rendered necessary.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the Loan will be repaid by the Borrower in Danish Kroner
to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF INDONESIA

Section 1. The Borrower will use the proceeds of the Loan to finance
imports (including transport charges) from Denmark to Indonesia of such
Danish capital equipment for the implementation of Indonesia's Development
Projects as included in the annexed list (Annex II).

Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish
services required for the implementation of Indonesia's Development Plans,
including, in particular, pre-investment studies, preparation of projects and the
provision of consultants during the implementation of the projects, assembly or
construction of plants or buildings, technical and administrative assistance
during the initial period of the undertakings established by means of the Loan.

No. 10393
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Article III

TAUX D'INTERT

Le Pret ne portera pas int~rt.

Article IV

REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera au Preteur le principal du Pret pr~lev6 sur
le Compte du pret en 35 versements semestriels de 830 000 couronnes danoises
chacun, A partir du ler octobre 1976 jusqu'au ler octobre 1993, avec un
versement final de 950 000 couronnes danoises le 1er avril 1994.

2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou
une fraction quelconque du principal d'une ou plusieurs 6ch~ances dtermin6es
par lui, en apportant au montant des versements les modifications qui pour-
raient en r~sulter.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le principal du Pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes
danoises a la Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Minis-
tare des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRET PAR LE GOUVERNEMENT INDONSIEN

1. L'Emprunteur utilisera le produit du Prt pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danemark A l'Indon6sie des biens d'6quipement
danois 6num6r6s dans la liste annex6e (annexe II), en vue de l'ex6cution de
projets de d6veloppement de l'Indon6sie.

2. Le produit du Pret pourra 6galement atre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution des plans de d6veloppement de l'Indon6sie,
notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets et les
services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de batiments, et l'assistance technique et admi-
nistrative requise lors de la mise en route des entreprises cr66es a l'aide du Prt.

N O 10393
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Section 3. The Borrower will cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to the provision of goods and services needed to implement
contracts approved by both Parties. The particulars of the methods and
procedures for the payment of such goods and'services, beyond those already set
forth in Article II, shall be determined by agreement between Borrower and
Lender.

Section 4. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a contract
under the Loan shall not be interpreted in such a manner as to imply that the
Lender takes upon him any responsibility for the proper implementation or
subsequent operation of such contracts.

Section 5. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter or contractor
for supplies or services of the nature described above shall be considered as
normal and proper whenever such contracts contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters or contractors.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
supplies and services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 7. The Borrower may draw on the account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as shall be agreed by the Lender and
the Borrower.

Section 8. It the proceeds of the Loan have not been fully utilized within
the time limit stipulated in Section 7 above, the semi-annual repayments shall be
reduced by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount of the
Loan and the principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower
undertakes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded
to other foreign creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in
free and fair competition.

No. 10393
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3. L'Emprunteur veillera A ce que le produit du Pr~t soit utilis6 exclusive-
ment pour l'achat des biens et services n6cessaires A 1'ex6cution de contrats
approuv~s par les deux Parties. Les mthodes et modalit~s d6taill6es du
paiement de ces biens et services, autres que celles qui sont dejA 6nonc~es A
l'article II, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et le Prteur.

4. Le fait que le Preteur convient qu'un contrat remplit les conditions
requises par le Pret ne doit pas 6tre interprt6 comme entrainant de sa part une
responsabifit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution ou l'appli-
cation ult6rieure d'un tel contrat.

5. Les conditions de paiement stipul6es dans les contrats ou documents
relatifs A des commandes pass6es aupr~s d'exportateurs ou d'entrepreneurs
danois en vue de la fourniture de biens ou de services du type susmentionn6
seront consid~r6es comme normales et appropri6es dans tous les cas oil lesdits
contrats ne contiendront aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de credit
particulires par les exportateurs ou entrepreneurs danois.

6. Le produit du Prt ne pourra etre utilis6 que pour payer des biens et des
services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e en vigueur de
l'Accord.

7. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte ouvert A la
Danmarks Nationalbank qui est mentionn& A l'article II pendant trois ans au
plus apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord ou jusqu'a toute autre date convenue
par le Pr~teur et 1'Emprunteur.

8. Si le produit du Pr~t n'a pas W totalement utilis6 dans le d~lai stipul6
au paragraphe 7 ci-dessus, les remboursements semestriels seront r~duits en
fonction du rapport entre le montant non utilis6 du Pr&t et le principal de celui-
ci.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage A accorder au
Pr~teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr~anciers 6trangers.

2. Le transport des biens vis6s par le pr6sent Accord s'effectuera confor-
m~ment au principe de la libre participation des navires au commerce interna-
tional dans des conditions de concurrence libre et loyale.

NO 10393
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Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional require-
ments and other requirements laid down by statute in the Borrower's home
country have been met so that this Loan Agreement will constitute a valid
obligation binding on the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any
action or execute any documents under this Agreement, and authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agree-
ment between the Parties contemplated by this Agreement shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has
been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the Party at
such Party's address specified in Article XI, or at such address as such Party
shall have indicated by notice to the Party giving such notice or making such
request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any present and future
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.

No. 10393
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prt mentionn6 A
l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes les conditions
d'ordre constitutionnel ou autres conditions rrglementaires en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur ont W remplies de sorte que le present Accord de pret lie
effectivement l'Emprunteur comme il est pr~vu dans les dispositions dudit
Accord.

2. L'Emprunteur fournira au Preteur des pieces 6tablissant que la per-
sonne ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des documents aux
fins du present Accord sont dOment habilitres A ce faire et il lui remettra des
specimens certifies de la signature de chacune de ces personnes.

3. Toute notification ou demande faite en vertu du present Accord et de
toute convention entre les Parties pr~vue par le present Accord sera faite par
6crit. Cette notification ou demande sera rrput~e avoir W dfiment faite
lorsqu'elle aura R6 remise par porteur ou par la poste, par t~lrgramme,
cfdblogramme ou radiogramme k la Partie intrressre A l'adresse spgcifige i
l'article XI ou A l'adresse que ladite Partie aura notifire A la Partie qui fait la
notification ou la demande.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du principal du Pr~t ne sera soumis A aucune d6duction
A raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction 6tablie en
vertu de la l6gislation de 'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout
imp6t present ou futur impos6 en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires pour ce qui est de son 6tablissement, de son
expedition, de sa remise ou de son enregistrement.

Article X

DURkE DE L'AccoRD

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present Accord prendra fin lorsque le principal du Pr~t aura 6t6
enti~rement rembours6.

N- 10393
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Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following adresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

Bank Indonesia
Djalan Thamrin No. 2
Djakarta

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Delegasi Djakarta

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Etrangeres Copenhagen.

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Djakarta on this 22nd day of October,
1969.

For the Government of Denmark:
Paul KAARIS

For the Government of Indonesia:
Adam MALIK

No. 10393
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Article XI

ADRESSES SPkIFIEES

Les adresses ci-aprfs sont sp6cifi6es aux fins du present Accord: Pour
1'Emprunteur:

Bank Indonesia
Djalan Thamrin no 2
Djakarta

Adresse t6lgraphique:

Delegasi Djakarta

Pour le Prdteur (questions relatives aux d~caissements):

Minist~re des affaires trang~res
Secretariat i la cooperation technique avec les pays en voie de d~veloppe-

ment
Copenhague

Adresse t~lgraphique:
Etrang~res Copenhagen

Pour le Preteur (questions relatives au remboursement):

Ministre des finances
Copenhague

Adresse t616graphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, OL Djakarta, le 22 octobre 1969.

Pour le Gouvernement danois:
Paul KAARIs

Pour le Gouvernement indon6sien:
Adam MALIK

No 10393
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Indonesia
on a Danish Government Loan to Indonesia (hereinafter called the Agreement), of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they
were fully set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender
may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account:

(a) a default shall have occurred in the payment of principal under the Agreement or
under any other financial commitment entered into by the Borrower in relation to
the Lender; or

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until
the event or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or
until the Lender shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals
has been restored, whichever is earlier, provided however, that in the case of any such
notice of restoration the right to make withdrawals shall be restored only to the
extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall
effect or impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any other or
subsequent event described in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
have been suspended with respect to any amount of the balance of the Loan or any
part thereof for a continuous period of sixty days, the Lender may, by notice to the
Borrower, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to
such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

No. 10393
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ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement indon6sien relatif A un pr~t du Gouvernement danois i l'Indondsie
(ci-apr~s ddnomm6 o l'Accord ,) sont regis par les dispositions suivantes qui sont
consid6r~es comme faisant partie int~grante dudit Accord et ont ]a meme force et les
memes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonc~es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur, annuler toute
partie du Pr~t qu'il n'aura pas tir~e.

Si l'un des faits suivants se produit et subsiste, le Pr~teur pourra, par voie de
notification A I'Emprunteur, suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t:

a) Un manquement dans l'ex6cution des termes de I'Accord relatifs au rembourse-
ment du principal ou de tout autre engagement financier contract6 par l'Emprun-
teur A 1'6gard du Preteur; ou

b) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans l'ex~cution de toute autre
disposition ou convention souscrite dans le cadre de l'Accord.

2. Le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret
demeurera suspendu en tout ou en partie, suivant le cas, jusqu'A ce que le fait ou les
faits ayant provoqu6 cette suspension aient cess6 d'exister ou que le Preteur ait notifi6
A 'Emprunteur que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu; toutefois, dans ce
dernier cas, le droit d'effectuer des tirages ne sera rendu A l'Emprunteur que dans la
mesure et sous les conditions spdcifi~es dans la notification, et cette notification ne
portera atteinte ou prejudice A aucun droit, pouvoir ou recours que le Preteur peut
avoir en raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau vis6 dans le pr6sent article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t a 6t6
suspendu, en tout ou en partie, en ce qui concerne un montant quelconque du solde du
Pret pendant 60 jours cons~cutifs, le Pr~teur pourra, par voie de notification A
l'Emprunteur, retirer A celui-ci le droit de tirage en ce qui concerne le montant
consider6. D~s la notification, ce montant sera annulM.

3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Ac-
cord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui
est express6ment pr~vu dans le present article.
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Article II

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Section 1 of Article I shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof has been given
by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender, at his option,
may declare the principal of the Loan then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Article III

SETTLEMENT OF DisPuTEs

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the
interpretation or administration of the present Agreement, which has not been settled
within six months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be
submitted to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of
the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common
consent of the Contracting Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment
of the chairman of the tribunal, either Party may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own
arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be
appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting'Party will observe and carry out awards given by
the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to Indonesia of machinery and

equipment for:

(1) Rehabilitation of the Padang Cement Factory.

(2) Grain drying and storage.

(3) Power transmission and distribution.
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Article II

RECOURS DU PRtTEUR

Si l'un des faits vis~s aux alin~as a et b du paragraphe 1 de l'article premier se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par le Prateur LI
l'Emprunteur, le Prteur aura ds lors A tout moment la facult6 de declarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 du Pr~t et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 immediate dudit principal, nonobstant toute disposition contraire de
I'Accord.

Article III

RIGLEMENT DES DIFFLRENDS

1. Tout diff~rend surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6-
tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans un d~lai de
six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera
un ressortissant d'un pays tiers et sera drsign6 d'un commun accord par les Parties
contractantes. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la designation
du president du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de
la Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signation. Chaque Partie drsigne
son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra etre d~sign6
par le president du tribunal.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter et A ex6cuter les
decisions prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord est applicable aux fournitures faites A l'Indon6sie de machines
et de materiel danois aux fins suivantes:

1) Remise en 6tat de la Cimenterie de Padong.

2) S~chage et entreposage des c~r~ales.

3) Transport et distribution d'6nergie 6lectrique.
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EXCHANGE OF LETTERS

Djakarta, 22nd October, 1969

Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of to-day's date
between the Government of Denmark and the Government of Indonesia
(hereinafter called the Agreement) I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of Article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Indonesian importer or prospec-
tive investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Indonesian
and the Danish authorities. No contract below 100,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing under
the Loan Agreement.

(2) The Government of Indonesia will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement. The
latter will ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted fall within the framework of the Loan
Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the
services to be rendered will be performed by persons carrying on business in
Denmark,

and inform the Government of Indonesia of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of Indonesia may
draw on the Account with Danmarks Nationalbank to effect payment of the
consignment referred to in the contract. Payments out of this account to Danish
exporters or consultants shall be subject to presentation of the necessary documents
when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such
payments have otherwise been complied with.

No. 10393



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 19

I{CHANGE DE LETTRES

Djakarta, le 22 octobre 1969

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant i l'Accord relatif A un prt de d6veloppement conclu aujour-
d'hui entre le Gouvernement danois et le Gouvernement indon6sien (ci-apr~s
d6nomm6 < l'Accord >)), j'ai l'honneur de proposer que l'application de l'arti-
cle VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s:

Les pr616vements sur le Compte du pr~t seront effectu6s de ]a manifre suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
indon6sien n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit6s
indon6siennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur i 100 000 couronnes
danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre de l'Accord de prEt, sauf s'il s'agit
d'utiliser un solde final inf6rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement indon6sien adressera copie des contrats conclus dans le
cadre de l'Accord au Ministre danois des affaires 6trangfres, qui s'assurera notam-
ment que:

a) Les marchandises ou services command6s entrent dans le cadre de I'Accord de
prt;

b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu6s au Danemark ou que les
services pr6vus seront rendus par des personnes exergant leur activit6 profes-
sionnelle au Danemark;

et informera le Gouvernement indon6sien du r6sultat de ses v6rifications.

3. Lorsque les contrats auront 6 approuv6s, le Gouvernement indon6sien
pourra effectuer des tirages sur le Compte du pr~t ouvert i la Danmarks Nationalbank
afin de payer les marchandises mentionn6es dans le contrat. Les sommes pr6lev6es sur
ce compte ne seront versdes aux exportateurs ou aux consultants danois que sur
pr6sentation des documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera
assur~e que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par
ailleurs.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Indonesia,
I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that
effect constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Paul KAARis

Charg6 d'affaires a.i. of Denmark

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
Djakarta

II

Djakarta, 22nd October, 1969

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Adam MALIK

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia

Mr. Paul Kaaris
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy
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Si les dispositions qui prcedent rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement
indon6sien, je propose que la pr6sente lettre et votre rdponse confirmative
constituent un accord en ]a matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim du Danemark:

Paul KAARIs

Son Excellence Adam Malik
Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique indondsienne
Djakarta.

II

Djakarta, le 22 octobre 1969

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui precedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
de la R~publique indon6sienne:

Adam MALIK

M. Paul Kaaris
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade du Danemark
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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF BARBADOS
RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Denmark and the Government of Barbados, hereinaf-
ter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on the seventh day of December 1944,2

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
communications between and beyond their respective territories,

Have agreed upon the following:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and 94
thereof so far as those Annexes and amendments have become effective for or
been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Govern-
ment of Denmark, the Ministry of Public Works and in the case of the
Government of Barbados, the Minister responsible for Civil Aviation, or in
either case any person or body authorized to perform any function exercisable
by the respective abovementioned authorities;

(c) the terms " territory ", " air service ", "international air service ",

"airline " and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

(d) the term " designated airline" means an airline which has been
designated in accordance with Article 3 of the present Agreement;

1 Came into force on 27 October 1969 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT BARBADIEN RELATIF AUX SER-
VICES AeRIENS

Le Gouvernement danois et le Gouvernement barbadien ci-apr~s d6nom-
m6s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord en vue de favoriser les liaisons a6riennes
entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme < Convention >) d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature d Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oit ces annexes et amendements sont
entr6s en vigueur pour les deux Parties contractantes, ou ont W ratifi6s par
elles;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques )> s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement danois, du Ministre des travaux publics et, en ce qui concerne
le Gouvernement barbadien, du Ministre responsable de l'aviation civile ou,
dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6s a remplir des
fonctions exerc6es par les autorit6s susmentionn6es des deux pays;

c) Les expressions << territoire >>, «< service a6rien )>, « service a6rien inter-
national x>, < entreprise de transports a6riens )>, << escale non commerciale >> ont
le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

d) L'expression < entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui a W d6sign6e conform6ment A 'article 3 du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1969 par la signature, conform6ment A I'article 20.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(e) the term" tariff" means prices to be paid for the carriage of passengers
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices
and conditions for agency and other auxiliary services but excluding remunera-
tion and conditions for the carriage of mail;

(f) the term" Annex to this Agreement "means the Route Lists attached to
the present Agreement and any Clauses or Notes appearing in such Annex and
relating to the routes.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Section of the
Annex to this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the
agreed services "and " the specified routes " respectively. The airlines designat-
ed by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-trafic purposes;
(c) to make stops in the said territory in accordance with the Annex to this

Agreement at the points specified for that route in the Annex to this
Agreement for the purposes of putting down and taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services by
such authorities in conformity with the provisions of the Convention.
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e) Le terme (( tarif > d6signe le prix pergu pour le transport des passagers
et des marchandises et les conditions dans lesquelles il est appliqu6, y compris les
commissions perques et les conditions impos~es par les agences et autres services
auxiliaires, mais non compris les paiements et les conditions concernant le
transport du courrier;

f) L'expression ((Annexe au present Accord)> d6signe les listes de routes
jointes au pr6sent Accord et toutes dispositions ou notes contenues dans ladite
annexe et se rapportant aux routes.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r~guliers
sur les routes indiqu6es dans la section pertinente de l'Annexe A l'Accord. Ces
services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s « les services
convenus >> et < les routes indiqu6es >>. Les aronefs des entreprises d~sign~es par
chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de 1'exploitation
d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) De faire escale dans le territoire, conform~ment i l'annexe au pr6sent
Accord, aux points de la route indiqu6s dans ladite annexe en vue de d6bar-
quer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit Ai 'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
d6lai ]a permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exi-
ger d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement A 1'exploitation des services a6riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5 When an airline has been so designated and authorized and the
scheduling of services to be operated has been approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, the airline may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the tariff established in accordance
with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5

The scheduling of services to be operated by the designated airlines of one
Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party.
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4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du prdsent article ou soumettre aux
conditions qu'elles jugeront n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e,
des droits 6num6r~s A l'article 2, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de
cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d6sign6e et autoris6e et que le tableau
des services A exploiter aura W approuv6 par les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes, l'entreprise pourra A! tout moment mettre en
exploitation les services convenus, A condition que le tarif applicable au service
consid6r6 ait 6 fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent
Accord.

Article 4

1. Chaque partie contractante pourra retirer une permission d'exploita-
tion, suspendre l'exercice par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie des
droits 6num6r~s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'eUe jugera n6cessaires:

a) Dans tous les cas oit elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploita-
tion aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspen-
sion ou d'imposer des conditions, comme pr~vu au paragraphe 1 du present
article, afin d'empecher que les lois ou r~glements continuent d'etre enfreints, il
ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 5

Le tableau des services qu'exploiteront les entreprises d~sign~es par une
Partie contractante sera soumis A l'approbation des autorit~s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante.
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Article 6

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originat-
ing from or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo, and mail
both taken up and put down at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of the services established by airlines of the other Con-
tracting Party; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed
over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges with
the exception of charges corresponding to the service performed:
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Article 6

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services conve-
nus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes de-
vront, en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6rets
des entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du public en
matire de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de
fournir une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement
pr6visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.
Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et
d6barqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire
d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les
principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn6e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services assur6s par les entreprises de 1'autre Partie contrac-
tante; et

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 7

1. Les a6ronefs affect6s ! des services internationaux par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront exempts de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires A leur arriv6e sur
le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipements,
carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronefjusqu'I ce qu'ils
soient r6export6s, ou employds sur la section du parcours effectu6e au-dessus de
ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des taxes
correspondant A des services:
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contrating Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Contract-
ing Party;

(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on
board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under Customs supervision or control.

Article 8

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of such territory. In such case they may be placed under the
supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 9

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, and the
tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed
between the designated airlines which may consult other airlines operating over
the whole or part of the route. The tariffs so agreed shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty
(30) days before the proposed date of their introduction; in special cases, this
period may be reduced subject to the agreement of the said authorities.
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a) Les provisions de bord prises A. bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie, et
destinres i tre utilisres A bord d'a~ronefs affect~s A un service interna-
tional de l'autre Partie;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour l'entretien ou la reparation d'a~ronefs affect~s i des ser-
vices internationaux par les entreprises d~sign6es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines i des arronefs affectrs A des services
internationaux par les entreprises drsign~es de l'autre Partie, meme s'ils
doivent etre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie oil ils sont pris A
bord.

I1 pourra etre exig6 que les articles et produits mentionnrs aux alin~as a, b
et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 8

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions
demeurant A bord des a~ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront etre
drcharg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit~s
douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre places sous la surveillance
de ces autorit6s jusqu'i ce qu'ils soient r~exportrs ou qu'on en dispose de
quelque autre fagon conformrment aux r~glements douaniers.

Article 9

1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes appli-
queront aux transports A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dfment tenu de tous les
61ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un brnrfice normal, des caract~ristiques du service et des tarifs
appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 seront fixes d'un commun accord par
les entreprises d~signres intrress~es qui peuvent consulter les autres entreprises
exploitant tout ou partie de la meme route. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis & l'approbation des autoritds a~ronautiques des Parties contractantes au
moins 30jours avant la date envisagre pour leur entree en vigueur. Dans des cas
particuliers, ce drlai pourra etre rrduit, sous reserve de l'accord desdites
autoritrs.
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3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
during the thirty (30) days' period referred to in paragraph 2 of this Article one
Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction
with any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try after
consultation with any other aeronautical authority whose advice they consider
useful to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff
under paragraph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 16 of the present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

Both Contracting Parties shall endeavour to handle traffic arriving and
departing on the same through-flights and traffic being transferred within
24 hours to another international ffight at the same airport in accordance with
Chapter 5 of Annex 9 of the Convention.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer, at the official rate of exchange, of
the excess of receipts over expenditure, earned by those airlines in its territory in
connection with the carriage of passengers, mail or cargo. Wherever the
payments system between the Contracting Parties is governed by a special
Agreement that Agreement shall apply.

Article 12
In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the

Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provi-
sions of the present Agreement and the Annexes thereto. When an aeronautical
authority requests such consultations they shall begin within the period of thirty
(30) days of the date of the request.
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3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, au
cours de la p~riode de 30 jours vis~e au paragraphe 2 ci-dessus, une Partie
contractante fait savoir A rautre Partie contractante qu'elle n'approuve pas un
tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront, apr~s consultation de toute
autre autorit& atronautique dont elles estiment que l'avis leur est utile, de fixer le
tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s atronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus, ou de la
fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff~rend sera r~glM comme il est
dit A l'article 16 du present Accord.

5. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les
autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes.

6. Les tarifs 6tablis conformtment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t6 fixes de la meme
mani~re.

Article 10

Les deux Parties contractantes s'efforceront de satisfaire aux exigences du
trafic arrivant et partant par les m~mes services long-courriers et du trafic qui est
transfr6, dans les 24 heures qui suivent, A un autre vol international au meme
a~roport, conformtment au chapitre 5 de l'annexe 9 de la Convention.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par
1'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les
recettes nettes qu'elles auront r6alis~es sur son territoire en transportant des
passagers, du courtier et des marchandises. Partout oii le syst6me de paiement
entre les Parties contractantes est r~gi par un accord special, ledit accord sera
appliqu6.

Article 12

Les autoritts a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les
dispositions du present Accord et des annexes soient dfiment appliqu~es et
respecttes. Quand une autorit6 a~ronautique demandera qu'aient lieu des
consultations, celles-ci commenceront dans les 30 jours de la demande.
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Article 13

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any
modifications so agreed shall come into force when they have been confirmed
by an Exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 14

The present Agreement and its Annex shall be amended by an Exchange of
Diplomatic Notes so as to conform with any multilateral Convention or
Agreement which may become binding on both Contracting Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body. If they
do not so agree the dispute shall at the request of either Contracting Party be
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Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander qu'aient lieu des consulta-
tions avec l'autre Partie contractante; celles-ci, qui pourront se d~rouler entre
les autorit6s a6ronautiques et qui pourront 8tre directes ou par correspondance,
commenceront dans les 60 jours de la demande. Toute modification dont il aura
ainsi W convenu, prendra effet d~s qu'elle aura W confirm6e par un 6change de
notes diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe au pr6sent Accord pourront 6tre appor-
tees A la suite d'un accord direct entre les autorit6s a~ronautiques comptentes
des Parties contractantes.

Article 14

Au cas oii une convention ou un accord multilateral entrerait en vigueur A
1'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord et son annexe seront
modifies par un 6change de notes diplomatiques pour 8tre rendus conformes aux
dispositions de ladite Convention ou dudit Accord.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra etre
communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois
apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura regue A moins qu'eUe ne soit
retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence
d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera r~put~e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

1. Si un diff~rend s'&1 ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr&-
tation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la decision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff~rend sera, A la demande de
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submitted for decision to a tribunal of three arbitrators one to be nominated by
each Contracting Party and the third who shall act as President to be appointed
by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

Article 17

The present Agreement, any amendment to it and any Exchange of
Diplomatic Notes under this Agreement shall be communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organization for registration.

Article 18

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
air navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft
operating international services.

Article 19

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
statistics and other information as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the Contracting Party referred to first in this Article.

Article 20

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
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l'une d'elles, soumis O la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisikme, qui assumera
la pr~sidence, 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante
nommera son arbitre dans les 60 jours de la date ob l'une d'entre elles aura regu
de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend par un
tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra etre d~sign6 dans un nouveau
drlai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le drlai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans le
drlai prescrit, chacune des Parties pourra prier le President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant
d'un Etat tiers et prrsidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A. se conformer A toute drcision
rendue en application du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 17

Le present Accord ainsi que tout amendement qui pourrait lui etre apport6
et tout 6change de notes diplomatiques qui pourrait avoir lieu en vertu du
present Accord seront communiqurs a l'Organisation de l'aviation civile
internationale pour etre enregistrrs.

Article 18

Les droits pergus par l'une des Parties contractantes pour l'utilisation par
les a~ronefs de 1'entreprise drsign~e par l'autre Partie contractante des a~roports
et de leurs installations de navigation a6rienne ne pourront pas etre sup~rieurs A
ceux qu'elle perroit pour ses propres a~ronefs affect~s A 1'exploitation de
services internationaux.

Article 19

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourni-
ront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques ou autres
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen this twenty-seventh day of October, 1969.

For the Government of Denmark:
Poul HARTLING

For the Government of Barbados:
Errol W. BARRow

ANNEX

Section I

RouTE LIST

Routes to be operated in both directions by the airline or airlines
designated by the Government of Denmark

Intermediate Points

Federal Republic
of Germany

Netherlands
Switzerland
Spain
Portugal
West Africa

Destination Points

Barbados

Points Beyond

Trinidad
Netherlands Antilles
Panama
Colombia
Peru
Chile

The rights granted in accordance with the above section of this Annex are
conditioned by the Government of Denmark's designation of an airline and the
authorization of such airline by the Government of Barbados.
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En FOI DE QUOI, les soussignts, i ce dfiment autorists par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Copenhague, le 27 octobre 1969.

Pour le Gouvernement danois:
Poul HARTLING

Pour le Gouvernement barbadien:
Errol W. BARRow

ANNEXE

Section I

LiSTE DES ROUTES

Routes attributes dans les deux sens d l'entreprise ou aux entreprises
design~es par le Gouvernement danois

Points intermidiaires Points de destination

R~publique ftd~rale
d'Allemagne

Pays-Bas
Suisse
Espagne
Portugal
Afrique occidentale

La Barbade

Points au-deld

La Trinit6
Antilles nderlandaises

Panama
Colombie
PNrou
Chili

Les droits accord~s en vertu de la section ci-dessus de la pr~sente annexe ne seront
valables qu',A la condition que le Gouvernement danois dtsigne une entreprise et que le
Gouvernement barbadien autorise ladite entreprise i exploiter ces routes.
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Section II

RouTE LIST

Routes to be -operated in both directions by the airline or airlines
designated by the Government of Barbados

Point of Origin Intermediate Points

Barbados London
Frankfurt
Amsterdam
Madrid
Zirich
Antigua
Lisbon
West Africa

Destination Points Points Beyond

Copenhagen Oslo
Stockholm
Helsinki

The rights granted in accordance with the above section of this Annex are
conditioned by the Government of Barbados' designation of an airline and the
authorisation of such airline by the Government of Denmark.

Section III

The designated airline or airlines of one Contracting Party may make stops at
points outside the territory of the other Contracting Party, which have not been
included in this Annex, such stops not being regarded as constituting a modification of
the Annex. However, no commercial rights can be enjoyed by the said airline or
airlines between such stops and the territory of the other Contracting Party.

Any point in the above-mentioned Route Lists may at the option of the desig-
nated airline or airlines be omitted on one or all flights.
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Section II

LISTE DES ROUTES

Routes attributes dans les deux sens i l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par le Gouvernement barbadien

Point d'origine

La Barbade

Points interm~diaires Points de destination Points au-delh

Londres
Francfort
Amsterdam
Madrid
Zurich
Antigua
Lisbonne
Afrique occidentale

Copenhague Oslo
Stockholm
Helsinki

Les droits accord~s en vertu de la section ci-dessus de la pr~sente Annexe ne
seront valables qu'A la condition que le Gouvernement barbadien d6signe une
entreprise et que le Gouvernement danois autorise ladite entreprise A exploiter ces
routes.

Section III

L'entreprise ou les entreprises d~signdes par une Partie contractante peuvent faire
escale en des points situ~s en dehors du territoire de l'autre Partie contractante qui ne
sont pas mentionn~s dans la pr~sente Annexe; ces escales ne seront pas consid~r~es
comme constituant une modification A l'annexe. N~anmoins, ladite entreprise ou
lesdites entreprises n'auront pas de droits commerciaux entre lesdites escales et le
territoire de I'autre Partie contractante.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es peuvent supprimer, sur un vol ou sur la
totalit6 des vols, tout point 6num6r6 dans les listes de routes ci-dessus.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, October 27, 1969

Your Excellency,

With reference to the Agreement between Denmark and Barbados for Air
Services, signed today, I have the honour to notify Your Excellency that, in
accordance with Article 3 of the Agreement, the Government of Denmark
designate Det Danske Luftfartselskab (DDL), forming part of the joint
operating Organization, Scandinavian Airlines System (SAS), to operate the
routes given in the Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL) cooperating with Det Norske
Luftfartselskap (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of
Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the Services assigned to it
under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews
and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det
Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities and Det
Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under the Agree-
ment therefor.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Poul HARTLING

The Right Honourable Errol Barrow
Prime Minister and Minister of External Affairs

of Barbados
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ECHANGE DE LETTRES

I

MINISTbRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Copenhague, le 27 octobre 1969

Monsieur le Premier Ministre,

Me r6f6rant A 'Accord relatif aux services a6riens entre le Danemark et la
Barbade, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que,
conform6ment A l'article 3 de l'Accord, le Gouvernement danois d6signe la
compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), appartenant au Scandinavian
Airlines System (SAS), organisation commune d'exploitation, pour desservir les
routes indiqu6es dans l'annexe jointe h l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer, au nom de mon Gouvernement, qu'au cours
des n6gociations qui ont pr&c6d la signature de l'Accord, il a W convenu ce qui
suit:

1. La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui op~re en
association avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et AB
Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS),
pourra utiliser sur les services qui lui sont confi6s en vertu de l'Accord, des
a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant A rune des deux autres
entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oit la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL)
utilisera des a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant aux autres
compagnies qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les disposi-
tions de l'Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et mat6riel au
m~me titre que s'ils appartenaient A la compagnie Det Danske Luftfartselskab
(DDL), et les autorit6s danoises comp6tentes et la compagnie Det Danske
Luftfartselskab (DDL) en assumeront 1'enti6re responsabilit6 aux fins de
l'Accord.

VeuiUez agr6er, etc.
Poul HARTLING

Son Excellence Errol Barrow
Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures

de la Barbade
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II

BARBADOS

27th October 1969

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
relating to the Air Services Agreement between Denmark and Barbados signed
today.

The Government of Barbados confirms the following understanding
reached in the course of the negotiations preceding the signature of the
Agreement:

[See letter I]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Errol W. BARRow

Prime Minister and Minister of External Affairs

The Honourable Poul Hartling
The Minister for Foreign Affairs
Copenhagen
Denmark
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II

BARBADE

Le 27 octobre 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre date de ce jour concer-
nant l'Accord relatif aux services a6riens entre le Danemark et la Barbade qui a
W sign6 ce jour.

Le Gouvernement barbadien confirme 1'entente qui est intervenue sur les
points suivants au cours des n6gociations qui ont priced6 la signature de
l'Accord:

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res:

Errol W. BARROW

Son Excellence Poul Hartling
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
Danemark

No 10394





No. 10395

DENMARK
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Agreement relating to air services (with schedules and exchange of
letters). Signed at Port of Spain on 2 November 1969

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 23 March 1970.

DANEMARK
et

TRINITM-ET-TOBAGO

Accord relatif aux services aeriens (avec tableaux et change de
lettres). Signe 'a Port of Spain le 2 novembre 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistre par le Danemark le 23 mars 1970.



50 United Nations - Treaty Series 1970

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND
TOBAGO RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Denmark and the Government of Trinidad and
Tobago, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the
International Air Services Transit Agreement 3, opened for signature at Chicago
on the seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
communications between and beyond their respective territories,

Have agreed upon the following:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of Decem-
ber, 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and 94
thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Govern-
ment of Denmark, the Ministry of Public Works, and in the case of the
Government of Trinidad and Tobago, the Minister responsible for the subject of
civil aviation, or in both cases any person or body authorized to perform the
functions presently exercised by the above-mentioned authorities;

(c) the terms " territory ", " air service ", " international air service "
"airline" and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

'Came into force on 2 November 1969 by signature, in accordance with article 20.
United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
1 Ibid., vol. 84, p. 389.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRINITI-ET-TOBAGO
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A
l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux 3, ouverts A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D3sireux de conclure un accord en vue de favoriser les communications
a~riennes entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord,

a) Le terme « Convention > d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt~e conform~ment A 'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression « autorit~s a~ronautiques > s'entend, en ce qui concerne le
Gouvernement du Danemark, du Ministre des travaux publics et, en ce qui
concerne la Trinit6-et-Tobago, du Ministre responsable de l'aviation civile ou de
toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuelle-
ment exerc6es par lesdites autorit6s;

c) Le terme «( territoire > et les expressions «< service a6rien >, «< service
a~rien international >, «< entreprise de transports ariens > et « escale non
commerciale > ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le 2 novernbre 1969 par la signature, conformiment k I'article 20.
2 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
3Ibid., vol. 84, p. 389.
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(d) the term " designated airline " means an airline or airlines which one
Contracting Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for
the operation of air services on the specified routes; and

(e) the term " tariff" shall be deemed to include all rates, tolls, fares
and charges for transportation, and the conditions of carriage, classifications,
rules, regulations, practices and services related thereto.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex hereto. Such
services and routes are hereafter called" the agreed services "and" the specified
routes" respectively.

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming from
or destined for the territory of the other Contracting Party or of a third
country.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline of one
Contracting Party the privileges of taking up in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.
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d) L'expression < entreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens ou d'entreprises de transports a6riens qui, par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, ont 6 d6sign6es, conform~ment A l'article 3 du
present Accord, pour assurer des services a~riens sur les routes indiqu6es; et

e) Le terme < tarif>) couvre le prix du voyage ainsi que tous droits, taxes
d'a~roport et frais de transport ainsi que les conditions du transport et les
classifications, les r~gles, r~glements, pratiques et services y relatifs.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services
et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s < les services convenus )> et
< les routes indiqu~es >.

Les a~ronefs des entreprises d6sign~es par chacune des Parties contractan-
tes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau annex6 au
present Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou t destina-
tion du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne pourra 8tre interpr6t6e comme
conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter i un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit 'it l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans
d~lai la permission d'exploitation voulue i l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services by
such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 4
1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5
1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both

Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.
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3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement t l'exploitation des services a~riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux
conditions qu'elles jugeront n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e,
des droits 6numr6s A l'article 2, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de
cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d~sign~e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif
applicable au service consider6 ait W fix6 conform~ment aux dispositions de
l'article 9 du present Accord.

Article 4
1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploita-

tion, suspendre l'exercice, par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie des
droits 6numr6s i l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elles jugeront ncessaires:

a) Dans tous les cas oii elles n'auront pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani6re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspen-
sion, ou d'imposer des conditions, comme prdvu au paragraphe 1 du pr6sent
article, afin d'empecher que les lois ou r~glements continuent d'etre enfreints, il
ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 5
1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la

facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services conve-
nus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.
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2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

3. In the event the designated airlines of the Contracting Parties enter into a
pooling arrangement in accordance with Chapter XVI of the Convention, either
Contracting Party may permit the other Contracting Party to exercise on the
specified routes or any part thereof any of the rights exercised by its own
designated airline.

4. The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originat-
ing from or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail
both taken up and put down at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of the services established by airlines of the other Contracting
Party; and

(c) the requirements of through airline operation.

5. The schedules of the services shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities at last thirty (30) days before the date of their entry into
force.

Article 6
1. Aircraft operated on international services by the designated airline of

either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.
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2. Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int~r~ts des
entreprises d~sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indament les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Dans le cas oii les entreprises d6sign6es des Parties contractantes
concluent un accord portant sur la mise en pool de leurs services en vertu du
chapitre XVI de la Convention, chacune des Parties pourra autoriser l'autre
Partie A exercer sur l'ensemble ou une partie des routes indiqu~es les droits
exerc~s par son entreprise d~signe.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront re adapt~s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de
fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit& correspondant t la
demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandi-
ses et courrier - A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes
indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a
d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n~raux suivant
lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn6e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise compte tenu
des autres services de transport afrien assures par les entreprises de l'autre
Partie contractante; et

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

5. Les horaires seront soumis, pour approbation, aux autorit~s a~ronauti-
ques au moins trente (30) jours avant la date de leur entr6e en vigueur

Article 6

1. Les a~ronefs affect~s i des services internationaux par les entreprises
d~sign6es de chaque Partie contractante, de meme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront exempts de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires i leur arriv~e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ;h condition que lesdits 6quipements,
carburants, lubrifiants et provisions restent t bord de l'a6ronefjusqu'At ce qu'ils
soient r~export~s.
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2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Contrac-
ting Party;

(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on
board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under Customs supervision or control.

Article 7

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of such territory. In such case they may be placed under the
supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 9

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, and the
tariffs of other airlines for the same routes.
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2. Seront aussi exempts de ces droits et taxes, A l'exception des taxes
correspondant A des services:

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie, et
destin&s A 8tre utilis~es A bord d'adronefs affects A un service international
de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour l'entretien ou la reparation d'a6ronefs affects A des
services internationaux par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destins A des a~ronefs affect~s A des services
internationaux par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie, meme s'ils
doivent 8tre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie oi ils sont pris A bord.

I1 pourra 8tre exig6 que les articles et produits mentionn&s aux alin~as a, b et
c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions
demeurant A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront etre
d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorits
douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront 8tre places sous la surveillance
de ces autorit~s jusqu'd ce qu'ils soient r~export&s ou qu'on en dispose de
quelque autre fagon conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 8

Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne seront soumis qu'A un contr6le tr&s simplifi&. Les bagages et les marchandises
en transit direct seront exon~r~s des droits de douane et des taxes similaires.

Article 9

1. Les tarifs que les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes
appliqueront aux transports A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b6n6fice normal, des caract~ristiques du service et des tarifs
appliques par les autres entreprises sur les memes routes.
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2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible be reached through the ratefixing
machinery of IATA.

3. The tariffs so agreed as well as the conditions upon which those tariffs
depend and the conditions for any auxiliary functions, which are associated with
the applications of these tariffs shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction: in special cases, this time limit
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accor-
dance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try after consultation with any other
aeronautical authority whose advice they consider useful to determine the tariff
by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determination
of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 16 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline of the Contracting Party referred to first in this Article.
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 seront si possible fix6s d'un commun
accord par les entreprises d~sign~es int6ress~es des deux Parties contractantes,
apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me
route; les entreprises devront autant que possible r6aliser cet accord en
recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus, ainsi que les 6lments i partir desquels sont
fixes ces tarifs et les 616ments determinant toute autre fonction lie A l'applica-
tion de ces tarifs, seront soumis A 1'approbation des autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date envisag6e pour
leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre r6duit, sous
r6serve de 'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore, si, au cours des quinze
(15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours vis6e au paragraphe 3 ci-
dessus, une Partie contractante fait savoir A l'autre Partie contractante qu'elle
n'approuve pas un tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-
dessus, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront apr~s
avoir consult6 d'autres autorit6s a6ronautiques dont elles jugent l'avis utile, de
fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-
dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diffrend sera
r~glM comme il est dit A l'article 16 du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, aucun tarif ne
pourra entrer en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de
chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la meme
mani~re.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourni-
ront A celles de 'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere
Partie.
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Article 11

Either Contracting Party unaertakes to grant the other Party free transfer
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure
achieved on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage,
mail shipments and freight by the designated airline of the other Party.
Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, this agreement shall apply.

Article 12

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view of
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provi-
sions of the present Agreement and the Annexes thereto.

Article 13

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifica-
tions so agreed shall come into force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 14

The present Agreement and its Annex will be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contract-
ing Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
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Article 11

Chacune des Parties contractantes s'engage k accorder A l'autre Partie le
droit de transftrer librement, au taux de change officiel, les recettes nettes qui
seront r~alis~es sur son territoire A l'occasion du transport par l'entreprise
dtsignte par l'autre Partie de passagers, de courrier et de marchandises. Lorsque
le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r~gi par un accord
special, les dispositions dudit accord sont applicables.

Article 12

Les autorit~s atronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les
dispositions du prdsent Accord et des annexes soient dfiment appliques et
respect6es.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord elle peut demander que des consultations aient
lieu avec l'autre Partie contractante; les consultations, qui peuvent se faire entre
les autoritts atronautiques, soit directement soit par correspondance, commen-
ceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Les modifications
ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront W confirmtes par un
6change de notes diplomatiques.

2. Toutes modifications aux Annexes du present Accord peuvent 8tre
apport~es par accord direct entre les autorit~s atronautiques comp~tentes des
Parties contractantes.

Article 14

Le present Accord et ses annexes seront mis en harmonie avec toute
convention de caractre multilateral qui viendrait lier A la fois les deux Parties
contractantes.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 'autre
son intention de mettre fin au prtsent Accord; la notification devra atre
communiqu~e simultantment A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. Si pareille notification est donnte, le present Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura regue A moins qu'elle ne
soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence

N- 10395



64 United Nations - Treaty Series 1970

absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitra-
tor shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as President of the arbitral body, and shall determine
the place where the arbitration shall be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 17

Either Contracting Party may by agreement with the other Contracting
Party designate a joint aircraft operating agency constituted in accordance with
Articles 77 and 79 of the Convention.

Article 18

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes
under this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation
Organization for registration.
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d'accus& de rception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera r~put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception
par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

1. Si un diff~rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6-
tation ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un. r glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diffrrend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; ou le diff6rend pourra etre soumis A la
demande de l'une ou l'autre Partie A la decision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant
d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre
dans les soixante (60) jours de la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre une
note diplomatique demandant 'arbitrage du diff6rend; le troisi&me arbitre sera
d6sign6 dans un nouveau drlai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le drlai prescrit ou si le
troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties
pourra prier le President du Conseil de 'Organisation de 'aviation civile
internationale de designer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce
cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers, prrsidera le tribunal
arbitral et d~cidera du lieu ofi sirgera le tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 17

Chacune des Parties contractantes peut, en accord avec l'autre Partie
contractante, designer, pour les transports arriens, une organisation d'exploita-
tion en commun constitu6e conformrment aux dispositions des articles 77 et 79
de la Convention.

Article 18

Le present Accord ainsi que tout amendement qui y serait apport6 et tout
6change de notes relatif au present Accord seront communiques aux fins
d'enregistrement A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 19

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
air navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft
operating international services.

Article 20

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

In WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Port-of-Spain this 2nd day of November, One Thousand Nine
Hundred and Sixty-nine, in duplicate, in the English Language.

For the Government of Denmark:

Mogens MUNCK

For the Government of Trinidad and Tobago:

E. E. MAHABIR

Routes to be operated by the designated Airline
of Trinidad and Tobago:

ROUTE SCHEDULE

Trinidad and Tobago
Barbados
Windward Islands
Leeward Islands
French Antilles
Portugal
Spain
United Kingdom
France
Belgium
Netherlands
Federal Republic of Germany
Switzerland
Scandinavia
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Article 19

Les droits pergus par l'une des Parties contractantes pour utilisation des
a~roports et des facilit~s de navigation adrienne par un adronef de 1'entreprise
ddsignde de I'autre Partie contractante ne devront pas 8tre plus 6levds que ceux
qui sont acquittds par ses adronefs nationaux exploitant des services internatio-
naux.

Article 20

Le prdsent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUO] les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Port of Spain, le
2 novembre mille neuf cent soixante-neuf.

Pour le Gouvernement du Danemark:

Mogens MUNCK

Pour le Gouvernement de ]a Trinit6-et-Tobago:

E. E. MAHABiR

Routes qui seront exploites par l'entreprise design~e

par la Trinite-et-Tobago:

TABLEAU DES ROUTES

La Trinit6-et-Tobago
La Barbade
Iles Windward
Iles Leeward
Antilles frangaises
Portugal
Espagne
Royaume-Uni
France
Belgique
Pays-Bas
Rdpublique f~drale d'Allemagne
Suisse
Scandinavie

NO 10395



68 United Nations - Treaty Series 1970

The designated airline of one Contracting Party may make stops at points outside
the territory of the other Contracting Party which have not been included in this
Annex, such stops not being regarded as constituting a modification of the Annex.
However, no commercial rights can be enjoyed by the said airline between such stops
and the territory of the other Contracting Party.

Any point in the above-mentioned Route List may at the option of the designated
airline be omitted on one or all flights.

Routes to be operated by the designated Airline of Denmark:

RouTE SCHEDULE

Scandinavia
Federal Republic of Germany
France
Netherlands
Belgium
Switzerland
Spain
Portugal
West Africa
Antigua
Barbados
Trinidad and Tobago
Colombia
Panama
Ecuador
Peru
Chile

The designated airline of one Contracting Party may make stops at points outside
the territory of the other Contracting Party which have not been included in this
Annex, such stops not being regarded as constituting a modification of the Annex.
However, no commercial rights can be enjoyed by the said airline between such stops
and the territory of the other Contracting Party.

Any point in the above-mentioned Route List may at the option of the designated
airline be omitted on one or all flights.
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L'entreprise d~sign6e de l'une des Parties contractantes peut pr~voir des escales
en des points situ6s hors du territoire de l'autre Partie contractante et dont il n'est pas
fait mention dans la pr~sente annexe, sans que l'existence de telles escales soit
consid~r~e comme une modification apport~e A ladite annexe. Nanmoins, ladite
entreprise ne b~n~ficiera d'aucun droit commercial vis-A-vis de I'autre Partie contrac-
tante A l'occasion de telles escales.

L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des points d'arrat sur les
routes mentionn~es dans ]a pr~sente annexe.

Routes qui seront exploitges par I'entreprise dsigne par le Danemark:

TABLEAU DES ROUTES

Scandinavie
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne
France
Pays-Bas
Belgique
Suisse
Espagne
Portugal
Afrique de I'Ouest
Antigua
La Barbade
La Trinit6-et-Tobago
Colombie
Panama
Equateur
PNrou
Chili

L'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes peut pr~voir des escales
en des points situ~s hors du territoire de l'autre Partie contractante et dont il n'est pas
fait mention dans ]a pr~sente annexe, sans que l'existence de telles escales soit
consid~r~e comme une modification apportde A ladite annexe. Nanmoins, ladite
entreprise ne b6n6ficiera d'aucun droit commercial vis-A-vis de l'autre Partie contrac-
tante A l'occasion de telles escales.

L'entreprise d6sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des points d'arret sur les
routes mentionn~es dans la pr~sente annexe.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF PUBLIC UTILITIES

Port of Spain, 2nd November, 1969
Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Government of Trinidad and
Tobago and the Government of Denmark for Air Services, signed today, I have
the honour to notify Your Excellency that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Government of Trinidad and Tobago designate British West
Indian Airways to operate the routes specified in the Annex attached to the
Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement:

1. Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), co-operating with Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation
of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the routes for which it has
been designated under the Agreement with aircraft, crews and equipment of
either or both of the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) employ aircraft,
crews and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) and the competent
Danish authorities and Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) shall accept full
responsibility under the Agreement therefor.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration

Yours faithfully,
E. E. MAHAfiR

Minister of Public Utilities
Hon. Minister for Foreign Affairs
Ministry for Foreign Affairs
Copenhagen
Denmark
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ECHANGE DE LETRES

I

MINISTtRE DES SERVICES PUBLICS

Port of Spain, le 2 novembre 1969
Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant 'Accord sign6 cejour entre le Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago et le Gouvernement du Danemark, relatif aux services adriens, j'ai
l'honneur de porter A votre connaissance que, conform6ment A l'article 3 dudit
Accord, le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago ddsigne la compagnie British
West Indian Airways pour exploiter les routes indiqudes dans l'annexe au
present Accord.

A ce sujet, je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, qu'il a t6
convenu ce qui suit au cours des ndgociations qui ont prc6dd la signature de
l'Accord:

1. La Compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), qui op~re en
association avec les Compagnies Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et la
AB Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS)
pourra utiliser, sur les routes indiqudes dans le present Accord des adronefs, des
6quipages et du matdriel appartenant A l'une ou l'autre des deux autres
compagnies ou aux deux.

2. Dans la mesure oii la Compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) utilisera des adronefs, des 6quipages et du matdriel appartenant aux
autres compagnies qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les
dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront auxdits adronefs, 6quipages et
matdriel au m~me titre que s'ils appartenaient i la Compagnie Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) et les autoritds danoises comp6tentes ainsi que la
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) en assumeront alors 1'enti re responsa-
bilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des services publics:

E. E. MAHABIR

Le Ministre des affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
Danemark
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

2nd November, 1969

Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Government of Denmark and
the Government of Trinidad and Tobago for Air Services, signed today, I have
the honour to notify Your Excellency that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Government of Denmark designate Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) to operate the routes specified in the Annex attached to the
Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement:

[See letter I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Poul HARTLNG

The Honourable E. E. Mahabir
Minister of Public Utilities
Port of Spain
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le 2 novembre 1969

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant I l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Danemark
et le Gouvemement de la Trinit6-et-Tobago relatif aux services a~iens, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que conform6ment A 'article 3 de 'Accord, le
Gouvernement du Danemark d~signe la Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) pour exploiter les services sur les routes indiqu~es dans l'annexe A
l'Accord.

A ce sujet, je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, qu'il a 6t6
convenu ce qui suit au cours des n6gociations qui ont pr~c~d6 la signature de
'Accord:

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

Poul HARTLING

Monsieur E. E. Mahabir
Ministre des services publics
Port of Spain
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DEVELOPMENT LOAN AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Korea desiring to strengthen the traditional co-operation and
cordial relations which exist between their countries, have agreed that, as a
contribution to Korea's Development Plans, a Danish Government Loan will
be extended to Korea in accordance with the following provisions of this
Agreement and the Annexes attached, which are considered an integral part of
the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of Korea (hereinafter called the Borrower) a
Development Loan in an amount of 20 million Danish Kroner for the realiza-
tion of the purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN AccouNT

Section 1. An account designated " Government of Korea Loan Ac-
count " (hereinafter called " Loan Account ") will be opened with Danmarks
Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Office of Supply
(acting as agent for the Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds
are always available in the Loan Account to enable the Borrower to effect
punctual payment for goods and services procured under this Loan, provided
that the amounts successively made available to the Borrower shall not, in the
aggregate, exceed the Loan amount specified in Article I.

Section 2. The Borrower (or the Office of Supply acting as agent for the
Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Loan Account amounts needed for payment of equipment or
services procured under the Loan.

ICame into force on 4 December 1969 by signature, in accordance with article X, section 1.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE DE CORtE RELATIF A UN PRRT DE
DIVELOPPEMENT

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e,
d6sireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre
leurs deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution aux plans de d6velop-
pement de la Cor6e, un pr~t du Gouvernement danois sera consenti A la Cor6e
conform6ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes,
qui sont consid6r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRET

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 << le Prteur >) consentira au
Gouvernement cor6en (ci-apr~s d6nomm6 << 'Emprunteur >>) un pr& de d6ve-
loppement d'un montant de 20 millions de couronnes danoises en vue de la
r6alisation des objectifs d6crits A l'article VI du pr6sent Accord.

Article II

COMPTE DU PRiT

1. Un compte intitul << Compte du pret au Gouvernement cor6en >> (ci-
apr~s d6nomm6 << le Compte du pr~t >>) sera ouvert A la Danmarks National-
bank (agissant en qualit6 d'agent du Preteur) en faveur du Service des achats
(agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Preteur veillera A ce que le
Compte du pret soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A
l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des biens et services
achet6s au titre du pr6sent Accord, 6tant entendu que le total des montants mis
successivement A la disposition de l'Emprunteur ne d6passera pas le montant du
Pr& fix6 A l'article premier.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Emprunteur (ou le
Service des achats agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur) sera autoris6 A
retirer du Compte du prat les sommes n6cessaires au paiement des biens ou des
services fournis au titre du Prt.

1 Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1969 par la signature, conform6ment A l'article X, para-

graphe 1.
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Section 3. The Borrower may draw on the account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as shall be agreed by the Lender and
the Borrower.

Section 4. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within
the time limit stipulated in Section 3 above, the semi-annual repayments shall be
reduced by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount of the
Loan and the principal of the Loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the principal of the
Loan withdrawn from the Loan Account in thirty-five semi-annual instalments
of 550,000 Danish Kroner each, commencing on October 1st, 1976, and ending
on October 1st, 1993, and one final instalment of 750,000 Danish Kroner on
April 1st, 1994.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity all
or any part of the principal amount of one or more maturities of the Loan
specified by the Borrower with such variations in the amount of instalments as
may thereby be rendered necessary.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the Loan will be repaid by the Borrower in Danish Kroner
to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

Section 1. The Borrower will use the proceeds of the Loan to finance
imports (including transport charges) from Denmark to Korea of such Danish
capital equipment for the implementation of Korea's Development Projects as
included in the annexed list (Annex II).
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3. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte ouvert A la
Danmarks Nationalbank qui est mentionn6 A 'article II pendant trois ans apr~s
1'entr~e en vigueur de l'Accord ou jusqu'.A toute autre date convenue par le
Preteur et l'Emprunteur.

4. Si le produit du Prt n'a pas W totalement utilis6 dans le d~lai stipul6 au
paragraphe 3 ci-dessus, les remboursements semestriels seront rrduits en fonc-
tion du rapport entre le montant non utilis6 du Pret et le principal de celui-ci.

Article II

TAUX D'INTRgT

Le Pr~t ne portera pas int~rt.

Article IV

REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera au Preteur le principal du Prt prrlev6 sur le
Compte du pr~t en trente-cinq versements semestriels de 550 000 couronnes
danoises chacun, A partir du 1er octobre 1976jusqu'au 1er octobre 1993, avec un
versement final de 750 000 couronnes danoises le ler avril 1994.

2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou
une fraction quelconque du principal d'une ou plusieurs 6chrances d~terminres
par lui, en apportant au montant des versements les modifications qui pour-
raient en rrsulter.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le principal du Pr&t sera rembours6 par 'Emprunteur en couronnes
danoises t la Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du
Minist~re des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRPT PAR LE GOUVERNEMENT COREEN

1. L'Emprunteur utilisera le produit du Pr~t pour financer l'importation (y
compris le transport) du Danemark A la Cor6e des biens d'6quipement danois
6num6r6s dans la liste annex6e (annexe II), en vue de l'ex6cution de projets de
d6veloppement de la Cor6e.
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Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish
services required for the implementation of Korea's Development Plans,
including, in particular, pre-investment studies, preparation of projects and the
provision of consultants during the implementation of the projects, assembly or
construction of plants or buildings, technical and administrative assistance
during the initial period of the undertakings established by means of the Loan.

Section 3. The Borrower will cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to the provision of goods and services needed to implement contracts
approved by both Parties. The particulars of the methods and procedures for the
payment of such goods and services, beyond those already set forth in Article II,
shall be determined by agreement between Borrower and Lender.

Section 4. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a contract
under the Loan shall not be interpreted in such a manner as to imply that the
Lender takes upon him any responsibility for the proper implementation or
subsequent operation of such contracts.

Section 5. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter or contractor
for supplies or services of the nature described above shall be considered as
normal and proper whenever such contracts contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters or contractors.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
supplies and services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower
undertakes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded
to other foreign creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in
free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional require-
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2. Le produit du Pret pourra 6galement etre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution des plans de d6veloppement de la Cor6e,
notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la preparation de projets et les
services de consultants pendant la rdalisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de bdtiments, et l'assistance technique et admi-
nistrative requise lors de la mise en route des entreprises cr 6es A l'aide du Pr~t.

3. L'Emprunteur veillera A ce que le produit du Pret soit utilis6 exclusive-
ment pour l'achat des biens et services n6cessaires A l'ex6cution de contrats
approuv6s par les deux Parties. Les m~thodes et modalit6s d~taill~es du
paiement de ces biens et services, autres que celles qui sont dejA 6noncdes A
l'article II, seront sp~cifi6es par convention entre l'Emprunteur et le Preteur.

4. Le fait que le Preteur convient qu'un contrat remplit les conditions
requises par le Pret ne doit pas etre interprWt comme entrainant de sa part une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne execution ou l'applica-
tion ult~rieure d'un tel contrat.

5. Les conditions de paiement stipules dans les contrats ou documents
relatifs A des commandes pass6es aupr&s d'exportateurs ou d'entrepreneurs
danois en vue de la fourniture de biens ou de services du type susmentionnd
seront consid~r~es comme normales et appropri6es dans tous les cas oil lesdits
contrats ne contiendront aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de cr6dit
particufi~res par les exportateurs ou entrepreneurs danois.

6. Le produit du Pr~t ne pourra 8tre utilis6 que pour payer des biens et des
services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1. Pour le remboursement du Pr~t, l'Emprunteur s'engage A accorder au
Pr~teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6anciers 6trangers.

2. Le transport des biens vis6s par le pr6sent Accord s'effectuera conform6-
ment au principe de la libre participation des navires au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pr&t mentionn6 A
l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes les conditions
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ments and other requirements laid down by statute of the Republic of Korea
have been met so that this Loan Agreement will constitute a valid obligation
binding on the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any
action or execute any documents under this Agreement, and authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the Parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has
been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the Party at
such Party's address specified in Article XI, or at such address as such Party
shall have indicated by notice to the Party giving such notice or making such
request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any present and future
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
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d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en vigueur dans la
Rrpublique de Core ont W remplies de sorte que le present Accord de pret lie
effectivement l'Emprunteur, comme il est pr~vu dans les dispositions dudit
Accord.

2. L'Emprunteur fournira au Prateur des pieces 6tablissant que la personne
ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des documents aux fins du
present Accord sont dfiment habilitres i ce faire et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

3. Toute notification ou demande faite en vertu du present Accord et de
toute convention entre les Parties prrvue par le present Accord sera faite par
6crit. Cette notification ou demande sera r~putre avoir 6 dfiment faite
lorsqu'elle aura W remise par porteur ou par la poste, par t~lrgramme,
cOiblogramme ou radiogramme A la Partie intrress~e A l'adresse sp~cifire A
1'article XI ou A I'adresse que ladite Partie aura notifi~e A la Partie qui fait la
notification ou la demande.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du principal du Pret ne sera soumis A aucune deduction
A raison de taxes ou imp6t quels qu'ils soient ni d aucune restriction 6tablie en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout
imp6t present ou futur impos6 en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires pour ce qui est de son 6tablissement, de son
expedition, de sa remise ou de son enregistrement.

Article X

DURdE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le principal du Pret aura W
enti~rement rembours6.

Article XI

ADRESSES SpVCiFiES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord:
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For the Borrower:

Economic Planning Board
Seoul, Korea

Alternative address for cablegrams and radiograms:

EPB, Seoul

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:

ttrangres Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance

Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Copenhagen this 4th day of December,
1969.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

K. Helveg PETERSEN

For the Government of the Republic of Korea:

Moon Bong KANG
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Pour l'Emprunteur:

Commission de la planification 6conomique,
S~oul (Cor~e)

Adresse t~l6graphique:

EPB, Seoul

Pour le Prteur (questions relatives aux d~caissements):

Minist~re des affaires trangres
Secretariat A la cooperation technique avec les pays en voie de
d~veloppement
Copenhague

Adresse t~16graphique:

ttrang~res Copenhagen

Pour le Prteur (questions relatives au remboursement):

Minist~re des finances

Copenhague

Adresse tl6graphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, h Copenhague, le 4 dcembre 1969.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

K. Helveg PETERSEN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

Moon Bong KANG
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Development Loan Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the Republic of Korea (hereinafter called the Agreement), of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were
fully set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender
may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account:

(a) a default shall have occurred in the payment of principal under the Agreement or
under any other financial commitment entered into by the Borrower in relation to
the Lender; or

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until
the event or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or
until the Lender shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals
has been restored, whichever is earlier, provided however, that in the case of any such
notice of restoration the right to make withdrawals shall be restored only to the extent
and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall effect or
impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent
event described in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
have been suspended with respect to any amount of the balance of the Loan or any
part thereof for a continuous period of sixty days, the Lender may, by notice to the
Borrower, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to
such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.
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ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e relatif A un
pr~t de d6veloppement accord6 par le Gouvernement danois Ai la Cor~e (ci-apr6s
d6nomm6 <<l'Accord >) sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont consid6r6es
comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et les m~mes effets
que si elles y dtaient express6ment 6nonc6es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute partie
du Pr~t qu'il n'aura pas tir6e.

Si l'un des faits suivants se produit ou subsiste, le Prteur pourra, par voie de
notification Ai l'Emprunteur, suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du pret:

a) Un manquement dans l'ex6cution des termes de l'Accord relatifs au rembourse-
ment du principal ou de tout autre engagement financier contract6 par l'Emprun-
teur A l'6gard du Prteur; ou

b) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans l'ex6cution de toute autre
disposition ou convention souscrite dans le cadre de l'Accord.

2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du prat
demeurera suspendu en tout ou en partie, suivant le cas, jusqu'l ce que le fait ou les
faits ayant provoqu6 cette suspension aient cess6 d'exister ou que le Preteur ait notifi6
i 1'Emprunteur que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu; toutefois, dans ce
dernier cas, le droit d'effectuer des tirages ne sera rendu A l'Emprunteur que dans ]a
mesure et sous les conditions sp6cifi6es dans la notification, et cette notification ne
portera atteinte ou pr6judice A aucun droit, pouvoir ou recours que le Preteur peut
avoir en raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau vis6 dans le pr6sent article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret a W
suspendu, en tout ou en partie, en ce qui concerne un montant quelconque du solde du
Pr~t pendant 60 jours cons6cutifs, le Prteur pourra, par voie de notification ;!
l'Emprunteur, retirer A celui-ci le droit de tirage en ce qui concerne le montant
consid6r6. D6s la notification, ce montant sera annul6.

3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Ac-
cord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui
est express6ment pr6vu dans le pr6sent article.
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Article II

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Section 1 of Article I shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof has been given
by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender, at his option,
may declare the principal of the Loan then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Article III

SETTLEMENT OF DIsPuTEs

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the
interpretation or administration of the present Agreement, which has not been settled
within six months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be
submitted to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of
the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common
consent of the Contracting Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment
of the chairman of the tribunal, either Party may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own
arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be
appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting Party will observe and carry out awards given by
the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to the Republic of Korea
included in the following list, and required for the implementation of Korea's
Development Plan for Hospitals:

1) Medical Equipment.

2) Heavy Equipment.

3) Major Materials for the Construction of Hospital Building.

4) Electrical Materials.

5) Mechanical Materials.

6) Such other Equipment and Material as may be decided upon by mutual
agreement of the two Governments.
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Article II

RECOURS DU PRtTEUR

Si l'un des faits vis6s aux alin~as a et b du paragraphe 1 de l'article premier se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par le Preteur A
I'Emprunteur, le Preteur aura d~s lors A tout moment la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 du Pret et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 immediate dudit principal, nonobstant toute disposition contraire de
]'Accord.

Article III

RIGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff~rend surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6-
tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans un d~lai de
six mois par la voie diplomatique sera, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties,
port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera
un ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord par les Parties
contractantes. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la designation
du pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de
la Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signation. Chaque Partie d~signe
son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre d~sign6
par le pr6sident du tribunal.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter et A ex6cuter les
d6cisions prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord est applicable A la fourniture par le Danemark A la R6publique
de Corde du mat6riel, de l'quipement et des mat~riaux mentionn~s dans la liste ci-
apr~s et n6cessaires pour l'ex~cution du Plan de d~veloppement hospitalier de ]a
Cor~e:

1) Materiel m6dical

2) Materiel lourd

3) Mat~riaux essentiels pour Ia construction d'un bAtiment hospitalier

4) Fournitures 6lectriques

5) Accessoires m6caniques

6) Autres materiels et accessoires dont ]a fourniture pourra etre d~cid~e d'un
commun accord par les deux Gouvernements.
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EXCHANGE OF LETJTERS

I

Copenhagen, December 4th, 1969

Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of to-day's date
between the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Republic of Korea (hereinafter called the Agreement) I have the honour to
propose that the following provisions shall govern the implementation of
Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Korean importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Korean and the
Danish authorities. No contract below 100,000 Danish Kroner, except for utilization
of any final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Loan
Agreement.

(2) The Government of the Republic of Korea will make available to the Danish
Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this
Agreement. The latter will ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted fall within the framework of the Loan
Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the
services to be rendered will be performed by persons carrying on business in
Denmark,

and inform the Government of the Republic of Korea of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the Republic of
Korea may draw on the Account with Danmarks Nationalbank to effect payment of
the consignment referred to in the contract. Payments out of this account to Danish
exporters or consultants shall be subject to presentation of the necessary documents
when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such
payments have otherwise been complied with.
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ICHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 4 d6cembre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'Accord relatif A un pr&t de d6veloppement conclu aujour-
d'hui entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de
la R~publique de Cor~e (ci-apr~s ddnomm6 <1l'Accord >), j'ai l'honneur de
proposer que l'application de l'article VI de l'Accord soit r~gie par les
dispositions ci-apr~s:

Les pr~lvements sur le Compte du pret seront effectu~s de la mani~re suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
cor~en n~gocieront un contrat, sous reserve de I'approbation finale des autorit~s
cor~ennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf~rieur A 100 000 couronnes
danoises ne pourra Etre financ6 dans le cadre de I'Accord de pr8t, sauf s'il s'agit
d'utiliser un solde final inf~rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement cor~en adressera copie des contrats conclus dans le cadre de
I'Accord au Ministdre danois des affaires trangfres, qui s'assurera notamment que:

a) Les marchandises ou services commandos entrent dans le cadre de l'Accord de
pr~t;

b) Les biens d'6quipement en question ont W fabriqu6s au Danemark ou que les
services pr~vus seront rendus par des personnes exerqant leur activit6 profession-
nelle au Danemark,

et informera le Gouvernement cor~en du r~sultat de ses verifications.

3. Lorsque les contrats auront 6t6 approuv~s, le Gouvernement cor~en pourra
effectuer des tirages sur le Compte du pret ouvert A la Danmarks Nationalbank afin de
payer les marchandises mentionn~es dans le contrat. Les sommes pr6lev~es sur ce
compte ne seront vers6es aux exportateurs ou aux consultants danois que sur
presentation des documents n~cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera
assur~e que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par
ailleurs.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Republic of Korea, I have the honour to suggest that this letter and Your
Excellency's reply to that effect constitute an agreement between our two
Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

K. Helveg PETERSEN

H. E. Mr. Moon Bong Kang
Ambassador of the Republic of Korea
Copenhagen

II

Copenhagen, 4th December, 1969

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Moon Bong KANG

H. E. Mr. K. Helveg Petersen
Minister for Technical Co-operation

with Developing Countries
Copenhagen
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
cor~en, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse confirmative consti-
tuent un accord en la matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

K. Helveg PETERSEN

Son Excellence M. Moon Bong Kang
Ambassadeur de la R6publique de Core
Copenhague

II

Copenhague, le 4 d~cembre 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui prcedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Moon Bong KANG

Son Excellence M. K. Helveg Petersen
Ministre de la cooperation technique avec les pays

en voie de d~veloppement
Copenhague
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF THE GAMBIA CONCERNING ASSIS-
TANCE FROM THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME (SPECIAL FUND)

WHEREAs the Government of The Gambia has requested assistance from
the United Nations Development Programme (Special Fund), hereinafter
referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240 (XIII) 2 and
2029 (XX) 3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better
standards of life and advancing the economic, social and technical development
of The Gambia;

Now THEFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII)
and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the availability of funds.

1 Came into force on 25 March 1970 by signature, in accordance with article X (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D1tVELOPPEMENT (FONDS SPfiCIAL) ET LE
GOUVERNEMENT GAMBIEN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT (FONDS SPfCIAL)

CONSIDtRANT que le Gouvernement gambien a pr6sent6 une demande
d'assistance au Programme des Nations Unies pour le D6veloppement (Fonds
sp6cial), ci-apr~s d6nomm6 << Fonds sp6cial )), conform6ment aux r6solu-
tions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX) 3 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies,

CONSID RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 A fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acckl6rer le d6veloppement 6conomique,
social et technique de la Gambie,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FoNDS SPECIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamen-
tales qui r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'organisation
charg6e de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les
termes du pr6sent Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque
plan d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp&
tents des Nations Unies, notamment aux r6solutions 1240 (XIII) et 2029 (XX)
de l'Assembl6e g6n6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

1 Entr6 en vigueur le 25 mars 1970 par la signature, conform6ment A l'article X, paragraphe 1.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gingrale, treizi~me session, Supp6-

ment NO 18 (A/4090), p. 11.
' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblee gndrale, vingtime session, SuppIl-

ment NO 14 (A/6014), p. 20.
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4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a
condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of
their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is
commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion of
the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or adminis-
tered on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the
Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant
documents, accounts, records, statements and other information as the Special
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4. Le Fonds special et l'Organisation charg~e de 1'ex6cution ne seront
tenus de s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present
Accord qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m8me rempli toutes les
obligations pr6alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d~clar6es n~cessaires
A l'ex~cution d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le
Gouvernement ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra
etre arr&te ou suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera
ex.cut6 ou administr6 par une Organisation charg6e de 1'ex6cution Ai laquelle les
sommes vis~es A l'article premier ci-dessus seront vers6es en vertu d'un accord
entre le Fonds sp6cial et ladite Organisation.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'excution d'un projet donn6, la
situation de l'Organisation charg6e de l'ex6cution vis-A-vis du Fonds special soit
celle d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera
pas responsable des actes ou omissions de l'Organisation charg~e de l'ex6cution
ou des personnes fournissant des services pour son compte. Ladite Organisation
ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds sp6cial ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait dtre pass6 entre le Gouvernement et une
Organisation au sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subor-
donn6 aux dispositions du pr6sent Accord et devra etre approuv6 au pr~alable
par le Directeur du Programme.

4. Le Fonds sp6cial ou 'Organisation charg6e de l'ex~cution demeureront
propri~taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvi-
sionnements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront etre utilis6s
ou fournis par eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne
les auront pas c6d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le
Gouvernement et le Fonds sp6cial ou l'Organisation charg~e de l'ex6cution
seront convenus d'un commun accord.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
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Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the
progress of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as
appropriate of any information relating to any project or to benefits derived
therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding
paragraph shall be paid to an account designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations and shall be administered in accord-
ance with the applicable financial regulations of the Special Fund.
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lui demander, concer'nant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'obser-
ver les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, k cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement a l'Organisation charg6e de
1'ex6cution tous les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires
ou utiles A 1'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires
ou utiles A l'valuation, une fois 1'ex6cution du projet termin6e, des avantages
qui en r6sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ces objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il
conviendra, des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en
r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera A 1'ex6cution des projets regis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des
dispositions en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e
dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre,
des fournitures, du mat~riel et des approvisionnements qu'il est possible de se
procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds spdcial conform6ment au paragraphe
pr6c~dent seront d6pos~es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et seront g6r~es confor-
m6ment aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.
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4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying such project as one assisted by the Special Fund and the
Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
Special Fund and shall be administered in accordance with Article IV, para-
graphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above
in respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
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4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr~c6-
dent lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan
d'op6rations seront rembours6es au Gouvernement, deduction faite du montant
des obligations non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

Article V
FACILITES LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT

AU FONDS SPtCIAL ET A L'ORGANISATION CHARGEE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Organisation i ex6cuter les projets
en versant ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A. l'ex6cu-
tion du programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds sp6cial ou l'Organisation charg6e de l'ex6cution affectera dans le
pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services sont n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel t P'int&
rieur du pays;

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires ;! des fins offi-
cielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.
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4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 A 1'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel internatio-
nal affect dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL

ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ob l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordi-
nation et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le
Gouvernement. Les arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres
entit6s pr~tant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent au Gouvernement en vertu du
pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Organisation charg6e de
l'ex6cution, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement
prendra les mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITES, PRIVILGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement appliquera tant A I'Organisation des Nations Unies et
A ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies 1.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1, p. 15.
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specia-
lized Agencies I including any Annex to the Convention applicable to such
Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets
and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities
of the International Atomic Energy Agency.2

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a
project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to
the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
persons performing services on their behalf from regulations or other legal
provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.

2Ibid., vol. 374, p. 147.
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2. Le Gouvernement appliquera d toute institution sp6cialis6e faisant
fonction d'Organisation charg6e de 1'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et
avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges
et immunit~s des institutions sp~cialis~es 1, y compris celles de toute annexe A la
Convention applicable A ladite institution sp6cialis~e. Si l'Agence internationale
de l'6nergie atomique fait fonction d'Organisation charg~e de l'excution, le
Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonction-
naires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 2.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp~cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A
une entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou
d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou une Organisa-
tion charg~e de l'excution fera appel pour l'excution totale ou partielle d'un
projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif au projet
consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n~cessai-
res pour que le Fonds special et toute Organisation charg~e de l'excution ainsi
que leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur
compte, ne soient pas soumis d des r~glements ou autres dispositions qui
pourraient g~ner l'excution d'op~rations entreprises en vertu du present
Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s ncessaires A l'excution rapide
et satisfaisante des projets. 11 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-
apr~s:

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage ncessaires;
c) Droit de circuler librement a l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A 1'ex6cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de 1'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi qu'A
leur exportation ult6rieure;

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes
publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 3 23, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645,
p. 341.

2Nations Unies, Recued des Traits, vol. 374, p. 147.
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(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may
be imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel or any firm or organization in
respect of:
(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the

project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connex-
ion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
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f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'une Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion, ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s t la consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont une Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi
que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A
sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents:
a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un

projet;
b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le

pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en etre rexport6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage
personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en etre
r6export~s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds special ou contre une Organisation charg~e
de l'excution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettre hors de cause le Fonds special, l'Organisation charg6e de l'ex~cution
int6ress6e et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord, sauf si les Parties et l'Organisation charg6e de l'excution conviennent
que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave
ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RPUGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement A
cause ou A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait etre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera sounis A
l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas nomm& d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux
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arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of
any Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them
to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement at Bathurst this
25th day of March 1970 in the English language in two copies.

For the Government: For the United Nations
Development Programme:

[Illegible - Illisible] ' [Illegible - Illisible] 2

[SEAL]

1 Andrew Camara.

2Jacques I.ger.
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arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra
prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A
la charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 8tre motiv~e et sera accept6e par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X
DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et
VII subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de toute Organisation
charg6e de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouverne-
ment, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord 6L Bathurst,
le 25 mars 1970, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement: Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

Andrew CAMARA Jacques LGER

[SCEAU]
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AGREEMENT I ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Socialist Republic of Romania, desiring to promote, on the basis of mutual
advantage, economic, industrial and technical co-operation between the two
countries, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties will seek to encourage and develop the co-
operation between the interested economic organizations, associations and
enterprises in the two countries in all sectors of the economic life and notably in
those of industry, agriculture and trade as well as in other fields which might be
of mutual interest.

In pursuance thereof the Parties will endeavour to promote and facilitate
i.a.:

(a) co-operation in carrying out projects of common interest between
enterprises in the two countries and on third markets;

(b) arranging of courses and conferences for experts;

(c) exchange of experts; and

(d) exchange of technical documentation and information.

Article 2

A Mixed Commission shall be established to review the implementation of
this Agreement. It may also submit to the two Governments proposals with
regard to new possibilities of co-operation.

The Commission shall be composed of representatives of the competent
authorities of the two countries as well as of interested organizations, associa-
tions and enterprises.

I Came into force on 17 February 1970 by the exchange of notes confirming that the constitutio-
nal requirements of the Contracting Parties had been complied with, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPERATION ECONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI2PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Roumanie, d~sireux de promouvoir sur la base de
l'int~rdt mutuel la cooperation 6conomique, industrielle et technique entre les
deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes chercheront A encourager et 6L d~velopper la
cooperation entre les organisations, les associations et les entreprises 6conomi-
ques int~ress~es des deux pays dans tous les secteurs de la vie 6conomique, et
notamment dans 1'industrie, I'agriculture et le commerce ainsi que dans d'autres
secteurs susceptibles de presenter un int~ret pour les deux pays.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties s'efforceront de promouvoir et de
faciliter notamment:

a) La cooperation entre des entreprises des deux pays et sur des marches
tiers pour l'ex~cution de projets d'int~rdt commun;

b) L'organisation de cours et de conferences A l'intention d'experts;

c) L'6change d'experts;

d) L'6change de documentation et de renseignements techniques.

Article 2

Une commission mixte sera cr6e afin de veiller A 1'ex6cution du present
Accord. Elle pourra 6galement presenter aux deux gouvernements des proposi-
tions relatives A de nouvelles possibilit6s de cooperation.

Ladite commission sera compos~e de repr~sentants des autorit~s comp~ten-
tes des deux pays aussi bien que de repr~sentants des organisations, associations
et entreprises int~ress~es.

1 Entr6 en vigueur le 17 fWvrier 1970 par l'6change des notes confirmant I'accomplissement des
formalitds constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 7.
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The Mixed Commission may if it finds appropriate establish working
groups with the aim of considering specific matters from different fields of
activity.

At the request of either Party the Commission shall meet every two years
alternatively at Helsinki and at Bucharest. Extra meetings may be called by
mutual agreement of the Contracting Parties.

The Mixed Commission shall work out its programme and formulate
recommendations relating to the implementation of this Agreement.

Article 3

The exchange of goods resulting from agreements or contracts concluded
under the auspices of this Agreement shall be effected in a way compatible with
the terms of the Trade and Payments Agreement in force between the Contract-
ing Parties and in conformity with the laws and regulations of both countries.

In view of promoting the economic, industrial and technical co-operation
both Parties will encourage and facilitate the exchange of goods resulting from
this co-operation.

Article 4

This Agreement does not include matters relating to technical documents,
patents and other technical data and experience as have been placed at the
disposal of the organizations, associations or enterprises of either Party with a
prerequisite that they can only be utilized in the country concerned and no
delivery to a third country can take place.

Article 5

The Contracting Parties will to the extent possible, through diplomatic
channels, inform each other about agreements and contracts concluded between
organizations, associations and enterprises of the two countries under this
Agreement.

Article 6

The country from which experts are sent out as foreseen in Article 1 will -
unless otherwise agreed - pay all the expenses covering the travel as well as
board and lodging during their stay in the receiving country. Teaching and
laboratory expenses will be paid by the receiving country.
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Si elle le juge appropri6, ]a Commission mixte pourra crier des groupes de
travail charges d'examiner des questions particuli~res int~ressant diffhrents
domaines d'activit6.

A la demande de l'une ou l'autre des Parties la Commission se riunira tous
les deux ans, alternativement A Helsinki et A Bucarest. Les Parties contractantes
pourront convoquer des reunions supplmentaires d'un commun accord.

La Commission mixte 6laborera son programme de travail et formulera des
recommandations en ce qui concerne l'ex~cution du present Accord.

Article 3

L'6change de marchandises resultant des arrangements ou contrats conclus
en vertu du present Accord sera effectu6 d'une manire compatible avec les
dispositions de l'accord de commerce et de paiement en vigueur entre les Parties
contractantes et conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux
pays.

Afin de promouvoir la cooperation 6conomique, industrielle et technique
entre elles, les deux Parties encourageront et faciliteront l'6change de marchan-
dises effectu6 dans le cadre de cette op6ration.

Article 4

Le present Accord ne s'applique pas aux documents techniques, aux
brevets et aux autres renseignements et donn6es d'experience techniques qui
auront 6t6 mis A la disposition des organisations, associations ou entreprises de
l'une ou l'autre des Parties avec pour condition pr~alable qu'ils ne pourront atre
utilisrs que dans le pays int~ress6 et qu'ils ne pourront Etre communiques &i un
pays tiers.

Article 5
Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront mutuel-

lement, par la voie diplomatique, des arrangements et contrats conclus entre
des organisations, des associations et des entreprises des deux pays aux termes
du present Accord.

Article 6
Le pays qui envoie les experts ainsi que prrvu A l'article premier prendra A

sa charge, sauf dispositions contraires prises d'un commun accord, les frais de
voyage des experts ainsi que leurs frais d'hrbergement et de nourriture pendant
leur srjour dans le pays d'accueil. L'enseignement et les frais de laboratoire
seront financ6s par le pays d'accueil.
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The receiving country shall give the persons sent out from the other country
such assistance as they may need for the purpose of fulfilling the tasks assigned
to them.

Article 7

This Agreement shall be in force for a period of five years. It may be
renewed by an exchange of notes.

The Agreement shall enter into force after an exchange of notes confirming
that the constitutional requirements of the Contracting Parties for the entering
into force of this Agreement have been complied with.

The termination of the Agreement does not affect the validity of the
arrangements and contracts concluded between the interested organizations,
associations and enterprises from the two countries.

DONE at Bucharest on September 25, 1969 in two original copies in the
English language.

For the Government of the Republic of Finland:

Ahti KARJALAINEN

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

Cornel BURTICA
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Le pays d'accueil fournira aux personnes envoy~es par l'autre pays toute
l'assistance dont elles pourront avoir besoin dans l'accomplissement des tiches
qui leur seront assign~es.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de cinq ans. II
pourra 8tre reconduit par un 6change de notes.

Le present Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes confirmant
que les r~gles constitutionnelles des deux Parties contractantes requises pour
l'entr~e en vigueur du present Accord ont W appliqudes.

La rdsiliation du prdsent Accord n'aura pas d'effet sur les arrangements et
contrats conclus entre les organisations, les associations et les entreprises
intdressdes des deux pays.

FAIT A BUCAREST, le 25 septembre 1969, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

Ahti KARJALAINEN

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:

Cornel BURTICA
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF ZAMBIA

The United Nations and the Government of Zambia (hereinafter called
"the Government "), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X) 2 concerning the programme of advisory services in
human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE REALIZATION OF ECONOMIC AND SOCIAL RIGHTS,

WITH PARTICULAR REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES

1. A United Nations seminar on the realization of economic and social rights,
with particular reference to developing countries will be held in Kitwe, Zambia.

2. The duration of the seminar shall be from 23 June to 6 July 1970.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to the following upon invitation
or designation of the Secretary-General:

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
which are members of the Economic Commission for Africa;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;

(d) Representatives from the United Nations Institute for Training and
Research, the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees,
and the Economic Commission for Africa;

1 Came into force on 30 March 1970 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA ZAMBIE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement zambien (ci-apr~s
drnomm6 << le Gouvernement >>), drsireux de donner effet aux dispositions de la
r6solution 926 (X) 2 de l'Assemblre g6nrrale concernant le programme de
services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

SEMINAIRE SUR LA JOUISSANCE DES DROITS ECONOMIQUES ET SOCIAUX,

EN PARTICULIER DANS LES PAYS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT

1. Un srminaire des Nations Unies sur lajouissance des droits 6conomiques et
sociaux, en particulier dans les pays en voie de drveloppement, aura lieu A Kitwe
(Zambie).

2. Le srminaire aura lieu du 23 juin au 6 juillet 1970.

Article II

PARTICIPATION AU SEMINAIRE

Pourront participer au srminaire les personnes ci-apr~s invitres ou drsi-
gnres par le Secr6taire grnrral:

a) Les participants et leurs supplkants d6signrs par les gouvernements des
pays qui sont membres de la Commission 6conomique pour l'Afrique;

b) Des observateurs des autres Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies;

c) Des reprrsentants de toutes institutions sprcialisres des Nations Unies;

d) Des reprrsentants de l'Institut des Nations Unies pour la formation et la
recherche, du Haut Commissariat des Nations Unies pour les rrfugirs et de la
Commission 6conomique pour l'Afrique;

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1970 par la signature, conformrment A I'article VII, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assembde gdndrale, dixieme session, Suppliment No 19

(A/3116), p. 15.
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(e) Observers from the following regional inter-governmental organiza-
tions:

(i) Council of Europe;
(ii) League of Arab States;

(iii) Organization of African Unity; and

(iv) Organization of American States.

(f) Observers from non-governmental organizations in consultative rela-
tionship with the Economic and Social Council whose interests are related to the
topic of the seminar;

(g) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar:

(a) The services of members of the Division of Human Rights of the
United Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis
for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French and
Spanish, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsistence
allowance of not more than one participant from each of the participating
countries (see Article II, 1 (a) above), with the exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contribu-
tions of the Government described in paragraph 3 below.
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e) Des observateurs des organisations intergouvernementales r~gionales
suivantes:

i) Conseil de l'Europe;
ii) Ligue arabe;

iii) Organisation de l'Unit6 africaine; et
iv) Organisation des Etats am~ricains.

f) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social qui s'int~ressent A des
questions s'apparentant A celle qui fait l'objet du s~minaire;

g) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article II1
SERVICES DEVANT PTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le
s6minaire:

a) Les services de fonctionnaires de la Division des droits de l'homme du
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies, selon les besoins;

b) La pr6paration des documents de travail de base sur lesquels se
fonderont les travaux du s6minaire;

c) La traduction de ces documents en anglais, en frangais et en espagnol,
selon les besoins;

d) La pr6paration du projet de rapport du s6minaire et la reproduction et la
distribution du rapport d6finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement il sa charge les frais
de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun
des pays prenant part au s6minaire (voir alin6a a du paragraphe 1 de 'article II
ci-dessus), A l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPPRATION DU GOUVERNEMENT AU SEMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s6minaire.

2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charg6s, en
qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaire adjoint, d'assurer la
liaison avec l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des
arrangements n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement d6crite
au paragraphe 3 ci-dessous.

N- 10399



126 United Nations - Treaty Series 1970

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Appropriate premises for the holding of the seminar;

(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas,
of the bureau and secretariat of the seminar, the liaison officer and the local
personnel mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in (a)
and (b) above, to be installed prior to the seminar, and the maintenance of such
premises for the duration of the seminar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as
tape recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
room; languages used will be English, French and Spanish;

(e) The services of six simultaneous interpreters for interpretation from
and into English, French and Spanish;

(f) Three or more translators to translate the draft report from English into
French and Spanish;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of working papers and
other seminar documents, the personnel to include a documents officer, a
conference officer, one English-French and two English secretary-stenographers
and three copy typists to work in English, French and Spanish, information
reception clerks, mimeograph operators, collators, messengers and security
personnel, as appropriate; the services of the secretary-stenographers, copy-
typists, mimeograph operators and collators shall be available one week in
advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct
of the seminar, including English, French and Spanish keyboard typewriters,
mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed for reproduction
of technical papers and other documents;

(i) Customs clearance and transportation between port of entry and
Lusaka for documentation and supplies for the seminar;

(j) Local transportation for participants and staff provided by the United
Nations between their hotels and the site of the seminar and for other seminar
purposes.
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3. Le Gouvernement fournira A ses frais:

a) Des locaux appropri~s oii se rrunira le srminaire;
b) Des locaux appropri~s pour les bureaux et les autres lieux de travail du

bureau et du secretariat du srminaire, du fonctionnaire principal charg6 de la
liaison et du personnel local mentionn6 ci-dessus;

c) Le mobilier et le materiel n6cessaires pour les locaux mentionnrs aux
alinras a et b ci-dessus, A installer avant b'ouverture du srminaire, et les services
d'entretien de ces locaux pendant la durre du srminaire;

d) Du materiel pour l'interprrtation simultane et pour la sonorisation de
la salle de conference ainsi que des magnrtophones et des bandes magnrtiques et
le personnel nrcessaire pour l'utilisation de ce materiel; les langues employees
seront l'anglais, le frangais et l'espagnol;

e) Les services de six interpr~tes simultanrs qui assureront l'interpr~tation
vers l'anglais, le francais et l'espagnol et A partir de ces langues;

f) Les services de trois traducteurs ou plus charges de la traduction du
projet de rapport de l'anglais vers le frangais et l'espagnol;

g) Le personnel administratif local nrcessaire d ]a bonne marche du
srminaire, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de
travail et autres documents du srminaire, ledit personnel devant comprendre un
fonctionnaire charg6 des documents, un fonctionnaire des conferences, une
secr6taire strnographe bilingue anglais-frangais, deux secrrtaires strnographes
de langue anglaise et trois dactylographes respectivement pour le travail en
anglais, en frangais et en espagnol; des rrceptionnistes, des oprrateurs de
mimrographe, des commis pour l'assemblage des documents, des plantons et du
personnel de s~curit6, selon les besoins; les secrrtaires strnographes, les
dactylographes, les oprrateurs de mim6ographe et les commis pour l'assemblage
des documents commenceront leur service une semaine avant le srminaire;

h) Les services postaux, trlrgraphiques et trlrphoniques nrcessaires pour
les besoins officiels du srminaire; le materiel et les fournitures de bureau
nrcessaires pour la bonne marche du srminaire, y compris des machines A 6crire
A clavier anglais, franqais et espagnol, les duplicateurs mimrographes, les
stencils et le papier nrcessaires pour la reproduction des mrmoires techniques et
autres documents;

i) Le transport, apr~s drdouanement par les soins du Gouvernement, du
port d'entrre A Lusaka, de la documentation et des fournitures destinres au
srminaire;

j) Des moyens de transport pour les drplacements locaux des participants
et du personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et
le siege du s6minaire, ainsi que pour les autres besoins du srminaire.
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4. The Government shall in co-operation with the United Nations Informa-
tion Service make all appropriate arrangements to ensure adequate information
coverage of the seminar through the appropriate news media. For this purpose it
shall inter alia nominate an information officer to assist in liaison with local
press, radio and film media.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United
Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the
privileges and immunities provided under Articles V and VII of the said
Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
paragraph (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges and
immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, all participants and all persons perform-
ing functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent
exercise of their functions in connexion with the seminar.

4. All persons enumerated in Article II of this Agreement and all persons
performing functions in connexion with the seminar who are not nationals of
Zambia shall have the right of entry into and exit from Zambia. They shall be
granted facilities for speedy travel. Visas and entry permits, where required,
shall be granted free of charge, as speedily as possible and, when applications
are made at least two and a half weeks before the opening of the seminar, not
later than two weeks before the date of the opening of the seminar. If the
application for visa is not made at least two and a half weeks before the opening
of the seminar, the visa shall be granted not later than three days from the
receipt of the application. Exit permits, where required, shall be granted free of
charge and as speedily as possible, in any case not later than three days before
the closing of the seminar.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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4. Le Gouvernement, agissant en cooperation avec le Service de l'information
de l'Organisation des Nations Unies, prendra tous les arrangements voulus pour
que les organes d'information appropri6s diffusent suffisamment de renseigne-
ments sur le s6minaire. A cette fin, notamment, il nommera un fonctionnaire de
l'information qui aidera . assurer la liaison avec la presse, la radio et les services
cin~matographiques locaux.

Article V

FACILITYS, PRIVILIGES ET IMMUNITAS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies I sera
applicable au s~minaire. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies affect~s au s~minaire b6n~ficieront des privileges et immuni-
t~s pr6vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions spcialis~es qui assisteront au s6minaire
conform6ment au paragraphe c de l'article II du pr6sent Accord se verront
reconnaitre les privil~ges et immunit6s vis~s aux articles VI et VIII de la
Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 2.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privilfges et
immunit~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affect~es au s~minaire b6n6ficieront des privileges et immunit~s, facilit~s et
marques de courtoisie n6cessaires au ibre exercice de leurs fonctions en rapport
avec le s6minaire.

4. Toutes les personnes vis6es A l'article II du pr6sent Accord et toutes les
personnes affect~es au s~minaire qui n'ont pas la nationalit6 zambienne auront
le droit d'entrer en Zambie et d'en sortir. Elles b~n6ficieront des facilit~s voulues
pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas et les permis d'entr6e qui
pourraient leur etre n6cessaires leur seront d6livr~s sans frais dans les meilleurs
d6lais et, lorsque la demande en aura W faite deux semaines et demie au moins
avant l'ouverture du s6minaire, deux semaines au plus tard avant la date
d'ouverture du s~minaire. Si la demande en est faite deux semaines et demie au
moins avant l'ouverture du s6minaire, le visa sera d6ivr6 trois jours au plus tard
apr~s la reception de la demande. Les visas de sortie qui pourraient etre
n6cessaires seront dlivr~s sans frais dans les meilleurs d6lais et en tout cas trois
jours au plus tard avant la clOture du s6minaire.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15.
2Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes publl~es ult6rieurement, voir

vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Article VI

LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims
or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in
the premises referred to in Article IV, 3 (a) and (b) above; (b) injury or damage
to person or property caused or incurred in using transportation referred to in
Article IV, 3 (i) and (j); (c) the employment for the conference of the personnel
referred to in Article IV, 2 and 3 (d), (e), (f), and (g), and 4, and the Government
shall hold the United Nations and its personnel harmless in respect of any such
actions, claims or other demands.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment in two copies.

For the United Nations:

[Illegible - Illisible] 1

New York Headquarters
30 March 1970

Under Secretary-General
United Nations

For the Government of Zambia:

[Illegible _ Illisible] 2

New York
19th March 1970

Ambassador for Zambia
to the United Nations

[SEAL]

C. A. Stavropoulos.

'Vernon J. Mwaanga.
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Article VI

RESPONSABILITE

1. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes actions, plaintes ou autres
reclamations dcoulant a) de dommages causes A des personnes ou A des biens se
trouvant dans les locaux vis~s aux alin~as a et b du paragraphe 3 de l'article IV
ci-dessus; b) de dommages causes i des personnes ou A des biens pendant
l'utilisation des moyens de transport visas aux alin~as i et j du paragraphe 3 de
l'article IV; c) de l'emploi, au service de la conference, du personnel vis6 au
paragraphe 2, aux alin~as d, e, f et g du paragraphe 3 et au paragraphe 4 de
1'article IV, et le Gouvernement tiendra l'Organisation des Nations Unies et son
personnel quitte de toutes lesdites actions, plaintes ou autres r~clamations.

Article VII
DISPOSITIONS GNERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m~me jour par les deux parties, le jour de sa deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modffi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont
sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires.

Pour l'Organisation des Nations
Unies:

Le Secr~taire g6n6ral adjoint,
Organisation des Nations Unies,

C. A. STAVROPOULOS

Si~ge de l'Organisation
des Nations Unies

A New York
30 mars 1970

Pour le Gouvernement zambien:

L'Ambassadeur de la Zambie aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies,

Vernon J. MWAANGA

New York

19 mars 1970

[SCEAU]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

In the mutual interest of promoting greater understanding between the
peoples of the United States of America and the Federal People's Republic of
Yugoslavia, American Reading Rooms may be maintained in Yugoslavia. Such
Reading Rooms will be operated in accordance with relevant Yugoslav legisla-
tion and with this Memorandum of Understanding between the Governments of
the United States of America and the Federal People's Republic of Yugoslavia.

1. The American Reading Rooms in Belgrade, Zagreb and Novi Sad, and
elsewhere in Yugoslavia as may be agreed upon between the two Governments,
will be established, maintained, directed and controlled by the Government of
the United States of America.

2. Subject to the terms of this Memorandum of Understanding, the
American Reading Rooms may perform the following activities:

(a) They may have on their premises reading rooms and lending libraries open
to the public.

(b) They may publish and distribute, or import direct and distribute, without
charge, periodical and non-periodical publications relating to the United
States, subject to previous authorization by the competent authorities.

(c) They may show films on their premises, and loan films for showing, under
the terms of paragraphs 4 and 5 of this Memorandum of Understanding.

(d) They may hold exhibitions in accordance with paragraph 6 of this Memo-
randum of Understanding.

(e) They may hold lectures concerning the United States and lectures on
cultural and scientific matters. Such lectures may be given on their own
premises for invited audiences, or by public notice subject to notification to
the competent authorities; or outside their premises subject to authorization
by the competent authorities. Lectures either on the premises of the
American Reading Rooms or outside their premises may be accompanied
by musical or visual illustrations.

(J) They may, in consultation and cooperation with the competent Yugoslav
authorities, afford assistance to Yugoslav institutions in the teaching of the
English language.

1 Came into force provisionally on 14 June 1961 by signature, and definitively on 28 Decem-
ber 1961, the date of the notification of formal acceptance by the Government of Yugoslavia to the
Government of the United States of America, in accordance with paragraph 7.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

MEMORANDUM 0 SAGLASNOSTI

U obostranom interesu razvijanja boljeg razumevanja izmedju naroda
Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava i Federativne Narodne Republike Jugoslavije,
Ameri~ke 6itaonice mogu da nastave sa radom u Jugoslaviji. One 6e raditi u
saglasnosti sa odgovaraju6im jugoslovenskim zakonodavstvom i ovim Memo-
randumom o saglasnosti izmedju Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Drfava i
Federativne Narodne Republike Jugoslavije.

1. Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava mo6i 6e osnovati, odriavati,
rukovoditi i nadgledati Ameri~ke 6itaonice u Beogradu, Zagrebu i Novom
Sadu, kao i u drugim mestima u Jugoslaviji o kojima bi se sporazumele dye
Vlade.

2. Ameri~ke 6itaonice, shodno odredbama ovog Memoranduma o saglas-
nosti, mogu obavljati sledede delatnosti:

a) Mogu imati u svojim prostorijama 6itaonice i pozajmne biblioteke dostupne
javnosti;

b) objavljivati i rasturati, odnosno neposredno uvoziti i rasturati, bez naplate,
povremene i druge publikacije koje se odnose na Sjedinjene Driave, uz
prethodno odobrenje nadlelnih vlasti;

c) prikazivati filmove u svojim prostorijama i pozajmljivati filmove za pri-
kazivanje, shodno ta~kama 4 i 5 ovog Memoranduma o saglasnosti;

d) priredjivati izloibe, shodno ta~ci 6 ovog Memoranduma o saglasnosti;

e) odriavati predavanja o Sjedinjenim Driavama, kao i predavanja iz kul-
turne i nau~ne oblasti. Takva predavanja mogu odriavati u svojim prosto-
rijama uz pozivnice ill, uz prethodno obavegtenje nadleinih vlasti, putem
javnog oglagavanja, kao i van svjoih prostorija uz odobrenje nadleinih
vlasti. Predavanja koja se odriavaju bilo u prostorijama Ameri~kih 6ita-
onica, bilo van istih mogu da budu pra6ena muzi~kim ili vizuelnim
ilustracijama;

f) prulati, po savetovanju i uz saradnju sa nadle~nim jugoslovenskim
vlastima, pomo6 jugoslovenskim ustanovama u podu6avanju engleskog
jezika;
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(g) They may perform such other functions as may be agreed between the two
Governments.

3. a) The American Reading Rooms may, for use in their lending
libraries and reading rooms, import direct press matter relating to the United
States, subject to the relevant Yugoslav regulations.

b) The libraries and the reading rooms may lend but shall not distribute or
sell press matter so imported for the purpose stated in a), above.

4. a) The American Reading Rooms may show films in public on their
premises subject to previous authorization by the competent authorities.

b) Film showings attended only by members of Diplomatic and Consular
Missions shall not be considered public.

5. The American Reading Rooms may loan to the Yugoslav Centers for
Scientific and Educational Films documentary, scientific and informative films
for showing to social organizations and scientific and educational institutions.

6. a) The American Reading Rooms may exhibit on their premises
photographs, diagrams and similar media relating to the United States. They
may also hold on their premises exhibitions of works of art, or reproductions
thereof, by American artists.

b) They may also organize outside their premises informative exhibitions
of photographs, diagrams and similar media concerning the United States,
subject to previous authorization by the Secretariat of Information of the
Federal Executive Council.

7. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date
on which the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
notify the Government of the United States of its formal acceptance of it. The
provisions of this Memorandum of Understanding shall nevertheless be applied
provisionally from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries duly authorized by
their Governments have signed this Memorandum of Understanding.

DoNE in duplicate at Belgrade on the fourteenth day of June, 1961, in the
English and Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United For the Government
States of America: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
Raymond E. LISLE A. JELI6
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g) obavljati druge delatnosti o kojima se dogovore dve Vlade.

3. a) Ameri~ke 6itaonice mogu da neposredno uvoze, za upotrebu u
svojim pozajmnim bibliotekama i 6itaonicama, 9tampane stvari koje se odnose
na Sjedinjene Dr~ave, u skladu sa odgovaraji6im jugoslovenskim propisima;

b) biblioteke i 6itaonice mogu da posudjuju, ali ne mogu da rasturaju
odnosno prodaju, 9tampane stvari uvezene na taj na~in za ciljeve navedene u
gornjem stavu a).

4. a) Ameri~ke 6itaonice mogu javno da prikazuju filmove u svojim
prostorijama, uz prethodno odobrenje nadlefnih vlasti;

b) prikazivanje kome prisustvuju samo 6lanovi diplomatskih i konzular-
nih predstavnigtava ne6e se smatrati javnim.

5. Ameri~ke 6itaonice mogu da posudjuju jugoslovenskim centrima za
naune i prosvetne filmove, dokumentarne, nau~ne i informativne filmove u
cilju prikazivanja drugtvenim organizacijama, kao i nau~nim i prosvetnim
ustanovama.

6. a) Ameri~ke 6itaonice mogu da izlalu u svojim prostorijama foto-
grafije, grafikone i sli~na sredstva koja se odnose na Sjedinjene Driave. One
mogu takodje da priredjuju u svojim prostorijama izlolbe umetni~kih dela
ameri~kih umetnika, kao i reprodukcije takvih umetni~kih dela;

b) one mogu takodje da organizuju i van svoijh prostorija informativne
izlolbe fotografija, grafikona i sli~nih sredstava o Sjedinjenim Drfavama, uz
prethodno odobrenje Sekretarijata za informacije Saveznog izvrgnog ve6a.

7. Ovaj Memorandum o saglasnosti stupide na snagu onog dana kada
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavesti Vladu Sjedinjenih
Ameri~kih Drfava da ga je formalno prihvatila. Medjutim, odredbe ovog
Memoranduma o saglasnosti 6e se primenjivati privremeno od dana potpi-
sivanja.

U POTVRDU tEGA, dole potpisani opunomo6enici, propisno ovlak6eni od
svojih Vlada, potpisali su ovaj Memorandum o saglasnosti.

SA61NJENO u Beogradu, 6etrnaestog juna 1961. godine, u dva originalna
primerka na engleskom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta
podjednako autenti~na.

Za vladu Za vladu
Sjedinenijh Amerifkih Driava: Federativne Narodne Republike

Jugoslavije:
Raymond E. LISLE A. JELId

N
O
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD'

Consid6rant qu'il est de l'int6r& commun des deux pays de promouvoir
une plus grande compr6hension entre leurs deux peuples, les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique f6d6rative populaire de Yougoslavie sont conve-
nus que des salles de lecture am6ricaines pourront etre cr66es en Yougoslavie.
Ces salles de lecture fonctionneront conform6ment A la l6gislation yougoslave
pertinente et aux dispositions du pr6sent Memorandum d'accord entre les
Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique f6d6rative
populaire de Yougoslavie.

1. Les salles de lecture am6ricaines A Belgrade, Zagreb et Novi Sad et en
tout autre point du territoire yougoslave que pourront d6terminer d'un commun
accord les deux Gouvernements seront cr66es, g6r6es, dirig6es et contr6l6es par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

2. Sous r6serve des dispositions du present M6morandum d'accord, les
salles de lecture am6ricaines pourront exercer les activit6s suivantes:

a) Elles pourront ouvrir dans leurs locaux des salles de lecture et des biblioth&-
ques de pr~t publiques.

b) Elles pourront publier et distribuer, ou importer directement et distribuer,
gratuitement, des publications p6riodiques et non p6riodiques consacr6es
aux Etats-Unis, sous r6serve d'y avoir W pr6alablement autoris6es par les
autorit6s comp6tentes.

c) Elles pourront projeter des films dans leurs locaux, et preter des films
destin6s A etre projet6s i l'ext6rieur, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 4 et 5 du pr6sent M6morandum d'accord.

d) Elles pourront organiser des expositions conform6ment aux dispositions du
paragraphe 6 du pr6sent M6morandum d'accord.

e) Elles pourront organiser des conf6rences sur les Etats-Unis ou sur des sujets
culturels et scientifiques. Ces conf6rences pourront avoir lieu dans leurs
locaux sur invitation ou etre publiques, sous r6serve de notification aux
autorit6s comp6tentes; elles pourront 6galement avoir lieu ailleurs que dans

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 14 juin 1961 par la signature, et A titre d6finitif le
28 d cembre 1961, date de la notification d'acceptation formelle du Gouvernement yougoslave au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment au paragraphe 7.
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ces locaux sous r6serve d'avoir td autoris6es par les autorit6s comptentes.
Ces conf6rences, qu'elles aient lieu dans les locaux des salles de lecture
am6ricaines ou A l'ext6rieur, pourront comporter des illustrations musicales
ou visuelles.

f) Elles pourront, en consultation et en coop6ration avec les autorit6s yougosla-
ves comptentes, offrir une assistance aux institutions yougoslaves pour
l'enseignement de la langue anglaise.

g) Elles pourront s'acquitter de toute autre fonction d6termin6e d'un commun
accord par les deux Gouvernements.

3. a) Les salles de lecture am6ricaines pourront, sous r6serve de la
r6glementation yougoslave pertinente, importer directement des publications
consacr6es aux Etats-Unis et destin6es aux biblioth~ques de pr& et aux salles de
lecture.

b) Les biblioth~ques et les salles de lecture pourront prater, mais non
distribuer ou vendre, les publications ainsi import6es aux fins mentionn6es A
l'alin6a a ci-dessus.

4. a) Les salles de lecture am6ricaines pourront proc6der A la projection
publique de films dans leurs locaux, sous r6serve d'y avoir 6t6 autoris~es
pr6alablement par les autorit6s comp6tentes.

b) Les projections de films auxquelles n'assistent que des membres des
missions diplomatiques et consulaires ne seront pas consid6r6es comme projec-
tions publiques.

5. Les salles de lecture am6ricaines pourront prater aux Centres yougosla-
yes de cin6ma scientifique et 6ducatif des films documentaires et scientifiques
ainsi que des films d'information destin6s A 8tre projet6s dans les organismes
sociaux et les instituts scientifiques ou 6ducatifs.

6. a) Les salles de lecture am6ricaines pourront exposer dans leurs
locaux, des photographies, diagrammes et autres moyens d'information de
meme nature concernant les Etats-Unis. Elles pourront aussi y organiser des
expositions d'oeuvres d'art, et de reproduction de ces ceuvres, d'artistes am6ri-
cains.

b) Elles pourront en outre organiser A l'ext6rieur de leurs locaux des
expositions de photographies, diagrammes et autres moyens d'information de
meme nature concernant les Etats-Unis, sous r6serve d'y avoir 6t6 pr6alable-
ment autoris6es par le Secr6tariat A l'information du Conseil excutif f6d~ral.
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7. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date A. laquelle
le Gouvernement de la R~publique f~drative populaire de Yougoslavie notifie-
ra au Gouvernement des Etats-Unis son accord formel en la mati~re. Les
dispositions du present Memorandum d'accord seront n~anmoins appliqu~es i
titre provisoire A partir de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les plgnipotentiaires soussign6s, a ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements, ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

FAIT A Belgrade le 14 juin 1961, en double exemplaire, en langues anglaise
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Raymond E. LISLE

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative populaire

de Yougoslavie:

A. JELI6
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AGREEMENT FOR CULTURAL EXCHANGE 1 BETWEEN
THE UNITED STATES AND SAUDI ARABIA

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Saudi Arabia,

In consideraton of the bonds of friendship and understanding existing
between the peoples of the United States of America and the Kingdom of Saudi
Arabia;

In view of the expressed desire of both Governments for an agreement
which would encourage and further stimulate the cultural exchange between the
two countries;

Inspired by the determination to increase mutual understanding between
the peoples of the United States of America and the Kingdom of Saudi Arabia;

Agree as follows:

Article I

Each Government shall encourage the extension within its own territory of
a better knowledge of the history, civilization, institutions, literature and other
cultural accomplishments of the people of the other country by such means as
promoting and facilitating the exchange of books, periodicals, and other
publications; the exchange of musical, dramatic, and athletic groups and
performers; the exchange of fine art and other exhibitions, the exchange of radio
and television programs, films, phonograph records and tapes; and by the
establishment of university courses and chairs and language instruction, pro-
vided such activities are conducted by agreement and under the supervision of
competent authorities.

Article II
The two Governments shall promote and facilitate the interchange between

the United States of America and the Kingdom of Saudi Arabia of prominent
citizens, professors, teachers, technicians, students and other qualified individ-
uals from all walks of life.

Article III

Each Government shall, in order to facilitate the interchange of persons
referred to in Article II look with favor on the establishment of scholarships,

I Came into force on 25 July 1968, the date agreed upon by the two Governments in an exchange
of notes dated 9 and 27 August 1969, notwithstanding the provisions of article XI.
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travel grants, and other forms of assistance in the schools, colleges, universities
and cultural and scientific institutions within its territory. In addition, each
Government will, at the request of the other Government and consonant with its
administrative practices and procedures, take all appropriate steps to facilitate
the training of qualified nationals of the other country at specialized establish-
ments, institutes and public or private agencies within its territory.

Article IV

Each Government shall assist, insofar as possible, in the placement of
qualified nationals of the other country in its higher educational institutions and
provide information with regard to facilities, courses of instruction and other
opportunities which may be of interest to nationals of the other country.

Article V

The two Governments shall encourage cooperation between the learned
and professional societies and the educational, scientific and cultural institutions
of the two countries.

Article VI

Each Government shall encourage and facilitate access on the part of
scholars and students to its monuments, collections, archives, libraries, labora-
tories and other institutions of learning. The exchange of photographic copies of
manuscripts and books shall also be encouraged.

Article VII

Each Government shall encourage and facilitate in its territory the conduct
of cultural activities and the establishment of libraries, educational and lan-
guage centers, film libraries and scientific institutions by the government and
non-governmental organizations of the other country. The scope and field of
activities of the aforementioned organizations shall be mutually agreed upon by
the concerned authorities of both Governments.

Article VIII

With agreement of both Governments a committee or committees com-
prised of representatives of the two countries will be convened as necessary to
consult on means to further the general purpose of this agreement.

Article IX

Each Government shall use its best efforts to extend to citizens of the other
country engaged in activities pursuant to this agreement such favorable
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treatment with respect to entry, travel, duty-free entry of personal effects,
residence and exit as is consistent with its national laws and regulations.

Article X

This agreement shall not have the effect of changing the domestic law of
either country, and the responsibilities assumed by each Government under this
agreement shall be subject to its constitution and applicable laws and regula-
tions and will be executed within the framework of domestic policy and
procedures and practices defining internal jurisdiction of governmental and
other agencies within their respective territories.

Article XI

The present agreement shall enter into force on the date that the Govern-
ment of Saudi Arabia notifies the Government of the United States of America
that it has ratified the agreement and shall remain in force indefinitely, but may
be terminated by one year's notice of intention to terminate from either
Government to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE this 25th day of July 1968 corresponding to 29 Rabi' al-Thani,
1388 a.h., in duplicate in the English and Arabic languages, both of equal
authenticity.

Hermann Frederick EILTS
American Ambassador

Sayyed Omar SAQQAF
Minister of State for Foreign Affairs
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF AUX tCHANGES CUL-
TURELS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume d'Arabie Saoudite,

Consid6rant les liens d'amiti6 et de compr6hension qui unissent les peuples
des Etats-Unis d'Am6rique et du Royaume d'Arabie Saoudite;

Compte tenu du d6sir, exprim6 par les deux Gouvernements, de conclure
un accord destin6 A encourager et A stimuler davantage les 6changes culturels
entre les deux pays;

Inspir6s par la volont6 de renforcer la compr6hension mutuelle entre les
peuples des Etats-Unis d'Am6rique et du Royaume d'Arabie Saoudite;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacun des deux Gouvernements encouragera, sur son propre territoire,
une plus large diffusion des connaissances relatives A l'histoire, A la civilisation,
aux institutions, A la litt6rature et aux autres r6alisations culturelles du peuple de
l'autre pays, par divers moyens et notamment en encourageant et en facilitant
l'6change de livres, de p6riodiques et d'autres publications, les visites mutuelles,
collectives ou individuelles de musiciens, d'acteurs et d'athltes, 1'6change
d'expositions artistiques ou autres, l'6change de programmes de radio et de
t616vision, de films et d'enregistrements sur disques ou sur bandes, ainsi que la
cr6ation de chaires et l'organisation de cours dans les universit6s et de pro-
grammes d'enseignement des langues, sous r6serve que ces activit6s soient
entreprises d'un commun accord et supervis6es par les autorit6s comp~tentes.

Article H
Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront, entre les Etats-Unis

d'Am6rique et le Royaume d'Arabie Saoudite, l'6change de citoyens 6minents,
de professeurs, d'instituteurs, de techniciens, d'6tudiants et autres personnes
qualifi6es appartenant A toutes les branches d'activit6 professionnelle.

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1968, date convenue par les deux Gouvernements dans un 6change

de notes en date des 9 et 27 ao~t 1969, nonobstant les dispositions de rarticle XI.
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Article Il1

En vue de faciliter l'6change des personnes mentionn6es t l'article II,
chacun des deux Gouvernements adoptera une attitude favorable quant A la
cr6ation de bourses d'6tudes, de subventions de voyage et autres formes
d'assistance dans les 6coles, collages, universit~s et institutions culturelles et
scientifiques de son territoire. En outre, chacun des Gouvernements prendra, d
la demande de l'autre Gouvernement et conform6ment aux pratiques et
proc6dures de son administration, toutes mesures appropri6es pour faciliter la
formation de ressortissants qualifies de l'autre pays dans les 6tablissements,
instituts et institutions publiques ou priv6es sp~cialis6s existant sur son terri-
toire.

Article IV

Chacun des deux Gouvernements pretera son concours, dans toute la
mesure du possible, pour assurer l'admission de ressortissants qualifies de
l'autre pays dans ses tablissements d'enseignement suprieur et fournira tous
renseignements relatifs aux tablissements d'enseignement, aux cours qui y sont
offerts et A toutes autres facilit~s susceptibles de pr6senter un int6ret pour les
ressortissants de l'autre pays.

Article V

Les deux Gouvernements encourageront la coop6ration entre les soci6t6s
savantes et associations professionnelles et entre les 6tablissements 6ducatifs,
scientifiques et culturels des deux pays.

Article VI

Chacun des deux Gouvernements encouragera les savants et les 6tudiants
de l'autre pays A visiter ses monuments, collections, archives, biblioth~ques,
laboratoires et autres tablissements culturels et leur en facilitera l'acc~s.
L'6change de reproductions photographiques de manuscrits et de livres sera
&galement encourage.

Article VII

Chacun des deux Gouvernements encouragera et facilitera, A l'int6rieur de
son territoire, la poursuite d'activit6s culturelles et la creation de biblioth~ques,
de centres culturels et linguistiques, de cin6math~ques et d'institutions scientifi-
ques par le Gouvernement et les organisations non gouvernementales de l'autre
pays. L'importance et les domaines d'activit& des 6tablissements susmentionn~s
seront d~termin6s d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes des deux
Gouvernements.
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Article VIII
Sous reserve de l'accord des deux Gouvernements, une ou plusieurs

commissions, compos~es de repr~sentants des deux pays, se r6uniront, selon les
besoins, pour donner des avis sur les moyens propres AL favoriser l'objectif
g~n6ral du present Accord.

Article IX
Chacun des deux Gouvernements fera tout son possible pour accorder aux

citoyens de 1'autre pays, qui se livrent A des activit6s vis6es par le present
Accord, tous privilfges relatifs A l'entr~e, aux d6placements, A l'admission en
franchise des effets personnels et au s6jour dans son territoire ainsi qu'a la sortie
de son territoire, qui soient compatibles avec ses lois et r~glements nationaux.

Article X
Le present Accord n'aura pas pour effet de modifier les lois nationales de

l'un ou de l'autre pays, et les responsabilit~s assum6es par chaque Gouverne-
ment aux termes dudit Accord seront assujetties A sa Constitution et a ses lois et
r~glements en vigueur. Les deux Gouvernements s'acquitteront de ces responsa-
bilit6s dans le cadre de la politique nationale et des pratiques et proc6dures
d6finissant la juridiction int~rieure des organismes gouvernementaux et autres
dans leurs territoires respectifs.

Article XI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oil le Gouvernement d'Arabie

Saoudite avisera le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qu'il a ratifi6
ledit Accord; il demeurera en vigueur tant que l'un des deux Gouvernements
n'aura pas notifi6 A l'autre, un an A l'avance, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 25 juillet 1968 correspondant au 29 Rabi' al-Thani, an 1388 de
l'H~gire, en double exemplaire, en anglais et en arabe, les deux textes faisant
6galement foi.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique:

Hermann Frederick EILTs

Le Ministre d'Etat aux affaires 6trangres:

Sayyed Omar SAQQAF
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ROMANIA FOR A PROGRAM OF EXCHANGES IN EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC, CULTURAL AND OTHER
FIELDS IN 1969 AND 1970

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 26, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions in Washington between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania regarding the Program of
Exchanges in Educational, Scientific, Cultural and Other Fields for the calendar
years 1969 and 1970.

In this connection, I wish to inform you that the Government of the United
States of America approves the program of exchanges attached to this note and
hopes that this program will contribute significantly to strengthen cooperation
and mutual understanding between the peoples of the two countries.

The Government of the United States of America takes note of the
approval by the Government of the Socialist Republic of Romania of this
program as confirmed in your note of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

John M. LEDDY

Enclosure

His Excellency Corneliu Bogdan

Ambassador of the Socialist Republic of Romania

1 Came into force on 26 November 1968 by the exchange of the said notes.

No. 10402



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

PROGRAM OF EXCHANGES IN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, CULTURAL
AND OTHER FIELDS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA IN 1969 AND 1970

I. EDUCATION

1. The Parties will make every effort to receive sevengraduate students or young
instructors annually for a period of one academic year each.

2. The Parties will make every effort to receive five young research scholars
annually for a period of one academic year each.

3. The Parties will make every effort to provide annually for the exchange of two
university professors or instructors in the English language and American literature,
on the part of the United States, and two university professors or instructors in the
Romanian language and literature, on the part of the Socialist Republic of Romania.
The Parties will study the possibility of increasing the number of university professors
or instructors to three during the period of this program.

4. The Parties will support the fulfillment of the agreement concluded between
the International Research and Exchanges Board of the United States and the
National Council for Scientific Research of Romania.

5. The Socialist Republic of Romania will invite annually four to six students and
teachers from the United States for summer courses on the language, literature,
history and art of the Romanian people.

6. The Parties will support the reciprocal offer of grants to young specialists in
the arts for a total period of nine months annually.

7. The Parties will encourage appropriate institutions to invite annually four
university professors as guest lecturers for three weeks each.

8. The Parties will encourage educational institutions of their respective countries
to explore the possibility of arranging up to five reciprocal full scholarships at the
university undergraduate level.

9. The Parties will encourage the exchange of two specialists, for 30 days each, for
the purpose of observing and studying the teaching of English in the Socialist Republic
of Romania, and of Romanian in the United States, with a view to further exchanges
and cooperation in this field.

10. The Parties will encourage their universities and other institutions of higher
learning to grant fellowships directly to graduate students and faculty members of the
other country.
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11. The Parties will encourage the conclusion of agreements for direct collabora-
tion between their universities and institutions of higher learning, and, in the first
instance, between the Polytechnic Institutes of Bucharest and Iasi and appropriate
educational institutions in the United States. Such collaboration would include the
exchange of members of the teaching staff for lectures, study and research.

12. The Parties will encourage Indiana University and the appropriate Romanian
institution to continue their exploration of the possibility of concluding an agreement
involving the granting of graduate fellowships and the exchange of books and
educational materials.

13. The Parties will encourage the acceptance of scholars for summer study and
research at appropriate institutions in the receiving country.

14. The United States will provide annually the opportunity for up to three
Romanian teachers of science to participate in the Summer Institutes sponsored by the
National Science Foundation.

15. The United States will provide annually the opportunity for one Romanian
participant in the International Seminar at Harvard University.

16. The United States will provide annually the opportunity for two Romanian
marketing specialists to participate in the International Marketing Institute of the
Graduate School of Business Administration at Harvard University.

17. The Parties will encourage the exchange of materials in the field of education
(study plans, analytical programs, manuals, etc.) between institutions of scientific
research and education of the two countries.

II. SCIENCE AND TECHNOLOGY

1. The Parties will encourage the direct collaboration between the National
Academy of Sciences of the United States of America and the Academy of the
Romanian Socialist Republic including the renewal of the Memorandum of Under-
standing on exchanges between the two Academies.

2. The Parties will facilitate the fulfillment of the Memorandum on Cooperation
between the Atomic Energy Commission of the United States of America and the
Committee for Nuclear Energy of the Council of Ministers of the Socialist Republic of
Romania.

3. The Parties will encourage the exchange of scientists and cooperative scientific
activities between scientists and institutions of their respective countries in fields of
concurrent mutual interest to the National Science Foundation of the United States
and the National Council for Scientific Research of Romania. The aim of these
activities is to intensify cooperation between scientists of the two countries through the
exchange of ideas, professional experiences and techniques, joint projects in the same
place, on research problems of mutual interest.
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Specific activities to be conducted shall be those proposed by scientists of each
country; their proposals shall be exchanged between the National Science Foundation
of the United States and the National Council for Scientific Research of Romania and
shall require their joint approval. These bodies will assist each other to establish
contacts between scientists and institutions of their respective countries and may
request each other's assistance in resolving problems which may arise in any matter of
scientific concern to them.

Wherever appropriate, the Parties will undertake to promote participation by
scientists of other countries.

4. The United States Public Health Service and the Ministry of Health and
Welfare of Romania will provide for the exchange annually from each country (a) of
up to four specialists in medicine and public health for three to four weeks each, to
visit specialized institutions and exchange information; and (b) two medical special-
ists, for up to six months each, to carry out specific research projects in fields of
common interest.

5. The United States Department of Commerce and the appropriate Romanian
organization will arrange for the exchange of a delegation of up to six management
experts for a period of two weeks, to study the organization of production and the
management of industrial enterpises and associated organizations for planning and
administration.

6. The National Bureau of Standards of the United States Department of
Commerce and the General Directorate of Metrology, Standards and Inventions and
the Chamber of Commerce of Romania will explore possibilities for developing
exchanges in areas of mutual interest.

7. The United States Department of Housing and Urban Development and the
State Committee for Construction, Architecture, and Urban Planning of Romania will
facilitate the exchange of two delegations of six specialists each for the purpose of
observation and exchange of information in the fields of urban planning and renewal,
regional planning, and housing construction including industrialized building, for a
period of three weeks each.

8. The United States Department of the Interior will welcome a visit by
Romanian coal research experts to consider cooperation in the areas of desulfurization
of coal, preparation of coal, and conversion of coal to liquid and gaseous fuel.

9. The United States Department of Transportation and the Ministry of Rail-
roads and the Ministry of Road, Maritime, and Air Transport of Romania will
continue to explore possibilities for developing a program of exchange of information
and experts as well as other cooperation in the field of transportation.

10. The Parties will receive four to five groups of specialists and technicians from
the other country, belonging to different economic, technical, industrial and agricul-
tural fields, for visits of documentation and exchange of experience. The details will be
established through diplomatic channels.
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11. The Parties will encourage the development of exchanges in the field of
agricultural studies between appropriate institutions of the two countries which will
determine the number of fellowships to be granted, their duration, and the areas of
specialization.

12. The Parties will encourage the exchange annually, on a basis of reciprocity, of
two architects for study and documentation visits for a period of 30 days each.

13. The Parties will facilitate individual visits of specialists and technicians
belonging to different economic, technical, industrial and agricultural fields, for
specialized studies, for which arrangements will be made through diplomatic channels.

14. Each Party will encourage invitations to scientists, scholars, and specialists of
the other country to attend international congresses or conferences or other scientific
and scholarly meetings with international participation in their own country.

111. PERFORMING AND CREATIVE ARTS

1. The Parties will encourage the exchange of professional and academic musical
and theatrical groups, conductors, and individual artists. The United States will
encourage the acceptance by American impresarios of Romanian performing arts
groups and individual artists in the United States. The Romanian side will encourage
the acceptance by the Office of Artistic Attractions and Tours (OSTA) of American
performing arts groups and individual artists in the Socialist Republic of Romania.

2. The Parties will encourage, on a mutual basis, the reception of four specialists
annually for observation and exchange of information in the fields of drama, music,
literature or other cultural-artistic fields, for 30 days each.

3. The Parties will encourage the performance of theatrical and musical plays of
the other country, subject to the consent of the authors or other parties in interest.

4. The Parties will encourage the invitation of delegates from the other country to
participate in national cultural-artistic events with international participation that will
be sponsored in the respective countries. The United States will support the participa-
tion of young American artists in the Fifth International Contest" George Enescu "in
Bucharest, 1970, and the Socialist Republic of Romania will support the participation
of young Romanian artists in international musical contests that will take place in the
United States during the period of validity of the present program.

IV. BOOKS AND PUBLICATIONS

1. The United States will continue to encourage the Library of Congress and
other librairies in the United States, and the Socialist Republic of Romania will
continue to encourage the State Central Library and other libraries in Romania, to
expand existing exchanges of printed and duplicated materials.
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2. The Parties will encourage, subject to the consent of the authors or other
parties in interest, the translation and publication in their respective countries of
scientific and literary works, including anthologies, dictionaries, and other compila-
tions, as well as scientific studies, reports, and articles published in the other country.

3. The Parties agree to receive specialists in the fields of printing and publishing
on the basis of arrangements made directly by interested organizations.

4. The Parties will encourage the exchange of scholarly publications and micro-
films of manuscripts and documents found in their archives, museums, and libraries,
relating to the history of the two countries.

5. The Parties agree during the period of the present program to study the
possibility of reciprocal distribution of a magazine in the language of the receiving
country.

V. RADIO AND TELEVISION

1. The Parties will exchange and seek to place radio and television programs on
musical, artistic, scientific and educational subjects suitable for broadcasting and will
also facilitate special television appearances, either taped or in person, by government
officials, public figures, and artistic personalities of the other country.

VI. EXHIBITS

1. The Parties agree to exchange one exhibit annually to be shown in three cities
for a period of two to three weeks in each city. The themes of the American exhibits
will be (a) Architecture - USA, and (b) Industrial Design - USA. The themes of the
Romanian exhibits will be (a) Romanian art, and (b) Architecture in Romania. The
receiving side will provide, on a mutual basis, the following: appropriate exhibit sites;
guarding, lighting, and other utilities for exhibit premises during the installing,
showing, and dismantling of the exhibition; installation and dismantling of the
exhibit; with the cooperation of the sending side, invitations to the opening of the
exhibit to government officials and representatives of press, radio, and television;
appropriate publicity in advance of and during the showing of the exhibit; living
expenses and internal travel costs for the curator of the exhibit so long as the exhibit is
in the country. Each exhibit may be accompanied by such personnel as is necessary.
Details as to the exact itinerary and financial conditions will be determined through
diplomatic channels.

2. The Parties will make an annual exchange of one photographic exhibit each,
the theme of which will be established later through diplomatic channels. The Parties
will also make efforts for the placement of other smaller exhibits, the fields and
conditions of which will be agreed upon.

3. The Parties will mutually provide information regarding cultural-artistic life
(exhibits, arts, museography, etc.) and will facilitate the participation of the other
country in exhibits and national cultural-artistic events with international participa-
tion which are sponsored in their own country.

N 10402



160 United Nations - Treaty Series 1970

4. The Parties will encourage the museums of the two countries in establishing
and developing direct contacts regarding exchanges of informative materials, albums,
art monographs and other publications of mutual interest.

VII. MOTION PICTURES

1. The Parties will encourage the conclusion of commercial contracts between
American film companies and Romanian film organizations for the purchase and sale
of mutually acceptable feature films.

2. The Parties will encourage the exchange of mutually acceptable documentary
and scientific films between corresponding organizations.

3. The Parties will encourage joint production of feature and documentary films
as well as cooperation in the field of motion pictures through other means that may be
agreed upon.

4. The Parties will encourage the establishment of contacts and exchanges of
information between editors of film publications and associations of film specialists of
the two countries.

5. The Parties will encourage the invitation in 1970 of two film specialists from
the other country for the purpose of research and study of film production problems,
for a period of 30 days each.

6. Each Party will encourage the reception of film specialists from the other
country at international film festivals or international meetings of cinematographers to
be held in its own country.

7. Each Party will encourage the sponsoring by its appropriate organizations,
including film libraries, of a film week devoted to the films of the other country. Film
specialists from the other country may be invited to these functions. Organizational
and financial details will be established through diplomatic channels or between the
corresponding organizations.

8. The Parties will encourage the exchange of informational materials and films
on a loan basis between appropriate institutions in the United States and the National
Film Archives of the Socialist Republic of Romania.

VIII. SPORTS

1. The Parties will facilitate the development of exchanges in the field of sports
and will support the exchanges of experience and information between the organiza-
tions, federations and institutions of physical education in the two countries.
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IX. GENERAL

1. The carrying out of the activities provided for herein shall be subject to the
constitutional requirements and applicable laws and regulations of the two countries.

2. The agreed program shall not preclude other exchanges and visits which may
be arranged by interested organizations or individuals, it being understood that
arrangements for additional exchanges and visits will be facilitated by prior agreement
through diplomatic channels or between appropriate organizations.

ADMINISTRATIVE PROCEDURES

1. For participants under paragraphs I-1, 1-2, 1-3, 1-5, 1-14, 1-15, and for one of
the two participants under 1-16:

a) The sending side will bear the cost of round-trip travel from the participant's
home to the capital of the receiving country. Costs of travel arranged outside the
agreed academic program on the initiative of the participants will also be borne by the
sending side or by the participants themselves.

b) The receiving side will provide, through appropriate channels: tuition and fees
for study or research in institutions of higher learning; a monthly maintenance stipend
sufficient to cover room, board, and incidental expenses; coverage, within limits
established in advance by each side, for medical and hospital expenses in the event of
illness or accident; internal travel from the capital to the place of study, research, or
instruction, and return at the end of the authorized stay.

c) Spouses and/or dependents may accompany or visit the participants, but the
receiving side will not be responsible for any travel or living costs involved. The Parties
agree to assist in locating suitable living quarters for any married participant whose
spouse and/or dependent(s) remain with him during his authorized stay.

d) All participants will be provided access to scholarly and scientific materials
necessary for carrying out the study, research, or instruction plans mutually agreed
upon with their faculty advisers. In case of necessity, and where possible, these plans
may include work in research institutions which are outside the system of higher
education.

2. For participants under paragraphs I-1 and 1-2:

a) The sending side will submit to the appropriate authorities of the receiving side
an application for each nominee which will contain the following information: date
and place of birth, home address, desired course of study, particular academic subjects
selected by him, the level of his scholarly attainments, and the level of his proficiency
in the language of the receiving country. The completed application forms will be
submitted not later than March 1 for enrollment the following summer or academic
year, and not later than August 15 for enrollment the following February.
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b) Notification of acceptance and placement will be given by the receiving side
not later than April 15 for enrollment the following summer or academic year, or
October 15 for enrollment the following February.

c) The receiving side reserves the right of final decision regarding the applicant's
placement and also reserves the right not to accept subjects of study for which it is
unable to arrange a suitable program of study or research. Any change proposed by
a participant in his subject or program of study may be made with the agreement of the
Parties.

3. For participants under paragraph 1-3:
a) The sending side will submit the nominations containing the following

information not later than February 1: date and place of birth, home address, marital
status, academic title and position, education, professional training and experience,
professional society memberships, awards, and fellowships received, scholarly publica-
tions, and level of proficiency in the language of the receiving country.

b) Notification of acceptance and placement will be given by the receiving side no
later than March 15 following receipt of nominations.

4. For the participants under paragraphs 1-5, 1-14, 1-15, 1-16: Nomination will be
made and notification of acceptance given in accordance with the precepts announced
annually by the organizers of the four programs.

5. For participants under paragraph HI-3: The sending side will bear the cost of
round-trip travel from capital to capital and the receiving side will bear the local
expenses of the visitor(s). In appropriate cases costs shall be borne as may be agreed
between the National Science Foundation of the United States and the Council for
Scientific Research of Romania.

6. For participants under paragraphs 1-6, 11-4, 11-12, 111-2, VII-5: The sending
side will bear the cost of round-trip transportation from capital to capital, and the
receiving side will bear the local expenses of the visitor(s).

II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Washington, 26 Noiembrie 1968

Excelentd,

Am onoarea sd md refer la recentele discutii care au avut loc la Washington
intre reprezentanti Guvernului Republicii Socialiste Romania si ai Guvernului
Statelor Unite ale Americii privind Programul de schimburi in domeniile
invadtmintului, stiinIei, culturii si in alte domenii pentru anii 1969 si 1970.
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In legdturd cu aceasta, doresc sd va informez cd Guvernul Republicii
Socialiste Romania aprobd Programul de schimburi anexat la prezenta nota
si sperd ca acest Program va aduce o contributie importantd la intarirea
cooperdrii si intelegerii reciproce intre popoarele celor doud tAri.

Guvernul Republicii Socialiste Romqnia ia notA de aprobarea de cdtre
Guvernul Statelor Unite ale Americii a acestui Program, confirmatd in nota
Dv. de astAzi 26 Noiembrie 1968.

Primiti, ExceleniA, reinnoirea asigurArii consideratiei mele celei mai inalte.

Pentru Guvernul Republicii Socialiste Romania:

Corneliu BOGDAN

Excelentei Sale, Dean Rusk
Secretar de Stat al Statelor Unite ale Americii
Washington, D.C.

PROGRAM DE SCHIMBURI IN DOMENIILE INVATAMINTULUI
STIINTEI, CULTURII $I IN ALTE DOMENII INTRE REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA $I STATELE UNITE ALE AMERICII PE
ANII 1969-1970.

I. ScmM13uIU IN DOMENIUL INVATkdNTULUI

1) Pdrtile vor depune toate eforturile pentru a primi anual 7 cadre didactice
sau absolventi universitari pentru studii de specializare pe un an universitar fiecare.

2) PArtile vor depune toate eforturile pentru a primi anual 5 tineri cercetdtori
pentru studii pe un an universitar fiecare.

3) Pdrtile vor depune toate eforturile pentru a asigura, anual, un schimb de doi
profesori sau lectori universitari de limba si literaturd romind si respectiv doi pro-
fesori sau lectori universitari de limbd englezd si literatura americana. Pdrtile vor
studia posibilitatea creterii numdrului de profesori sau lectori universitari la trei in
perioada acestui Program.

4) Pdrtile vor sprijini realizarea Intelegerii incheiate intre Consiliul National al
Cercetdrii Stiintifice din Republica Socialistd Romania si Comitetul International
pentru cercetare §i schimburi din Statele Unite ale Americii.

5) Partea romind va invita anual, 4-6 studenti §i cadre didactice din Statele
Unite ale Americii pentru a participa la cursurile de vard de limbd, literaturA, istorie
si artd a poporului roman.
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6) PArtile vor sprijini acordarea anuald, pe bazd de reciprocitate, pe timp de
9 luni burse pentru tineri specialisti din domeniul artelor.

7) Pdrtile vor incuraja instituviile corespunzatoare din tdrile !or s_ invite, anua!,
4 profesori universitari ca oaspeti pentru a tine conferinte pentru o perioadd de trei
sdptdmini fiecare.

8) Pdrtile vor incuraja institutiile de invdtmdint din tdrile lor sd exploreze posi-
bilitatea acordarii, pe bazd de reciprocitate, a cinci burse complete pentru studenti.

9) Pdrtile vor incuraja schimbul de cite doi specialisti pe 30 de zile fiecare pentru
cunoasterea si studierea preddrii limbii engleze in Republica Socialistd Romfnia si
a limbii romfne in Statele Unite ale Americii in vederea promovdrii schimburilor
si cooperdrii in acest domeniu.

10) Pdrtile vor incuraja universitdtile lor si alte institutii de invdtdmint superior
sd acorde direct burse pentru cercetdtori stiintifici si cadre didactice din cealalta tard.

11) Pdrtile vor incuraja incheierea de aranjamente directe de colaborare intre
universitdtile lor si alte institutii de invAtAmint superior si, in primul rind, intre
institutele politehnice din Bucuresti si Iasi si institutele de invdtAmint corespunzAtoare
din Statele Unite ale Americu.

Aceastd colaborare va include schimb de cadre didactice pentru conferinte,
studii si cercetare.

12) Pdrtile vor incuraja Universitatea Indiana si institutia romfnd corespunzd-
toare sd continue explorarea posibilitdtilor de incheirere a unei Intelegeri privind
acordarea de burse de specializare si schimbul de carti si materiale didactice.

13) PArtile vor incuraja primirea de cercetAtori pentru studii si cercetdri in
timpul verii in institutiile corespunzdtoare ale tdrii primitoare.

14) Statele Unite ale Americii vor asigura anual conditii pentru cel mult trei
profesori de stiintA romani pentru a participa la cursurile de varA, organizate de
Fundatia Nationald de Stiint6.

15) Statele Unite ale Americii vor asigura anual conditii pentru un participant
roman la Seminarul International al UniversitAtii Harvard.

16) Statele Unite ale Americii vor asigura anual conditii pentru doi specialisti
romini in domeniul studierii pietii in vederea participgrii la Institutul International
pentru studierea pietii din cadrul Scolii Superioare de Administrare economicd de
pe lingd Universitatea Harvard.

17) Pdrtile vor incuraja schimbul de materiale din domeniul invatamintului
(planuri de studii, programe analitice, manuale, etc.) intre institutii de cercetari
stiintifice §i invdtdmint din cele doud tri.
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II. ScHIMuiu IN DOMENIUL $TIINTEI TEHNICII §I INDUSTRIEI

1) P~rtile vor incuraja colaborarea directd dintre Academia Republicii Socialiste
Romania §i Academia Nationald de Stiinte din Statele Unite ale Americii, inclusiv
reinnoirea Memorandumului de Intelegere privind schimburile dintre cele doud
Academii.

2) Pdrtile vor facilita realizarea Memorandumului privind cooperarea intre
Comitetul pentru Energie Nucleard de pe lingd Consiliul de Mini~tri al Republicii
Socialiste Romania i Comisia pentru Energia Atomica a Statelor Unite ale Americii.

3) Partile vor incuraja schimbul de oameni de §tiintd §i actiuni de cooperare
tiintifica intre oamenii de §tiintA i institutiile respective din tdrile lor in domenii

de interes reciproc pentru Consiliul National al Cercetarii Stiintifice din Republica
Socialistd Romania §i Fundatia Nationala de Stiinte a Statelor Unite ale Americii.

Aceste actiuni vor avea drept scop intensificarea cooperdrii intre oamenii de
stiinti din cele doua tdri prin schimbul de idei, de experienta practicd §i de tehnici,
prin rezolvarea impreuna in acela~i loc a problemelor de cercetare de interes reciproc.

Activitdile specifice care urmeaza sa se desfdoare vor fi acelea propuse de
oamenii de §tiinta ai fiecArei tri; propunerile vor fi schimbate intre Consiliul National
al Cercetdrii Stiintifice din Republica Socialista Romania §i Fundatia Nationala de
Stiinte a Statelor Unite ale Americii §i vor fi supuse aprobArii lor comune.

Aceste organisme se vor sprijini reciproc pentru stabilirea de contacte intre
oamenii de §tiinta §i institutiile din tdrile lor §i pot sA- i ceara reciproc sprijin in
rezolvarea problemelor care s-ar putea ivi in orice domeniu al cooperarii stiintifice
dintre ei.

In orice situatie care ar putea prezenta interes, Pdrtile vor lua masuri sa sprijine
participarea oamenilor de §tiinta ai celeilate tari.

4) Ministerul Sanatdtii al Republicii Socialiste Romania §i Serviciul de SAnatate
Publica al Statelor Unite vor asigura schimbul anual: a) de cel mult patru specia-
listi in medicina §i sandtate publica pentru o perioadd de 3-4 saptAmini fiecare,
pentru a vizita institutii specializate §i a face schimb de informatii; b) doi speciali~ti
din domeniul medicinii pentru a realiza proiete de cercetdri specifice in domenii care
prezinta interes comun, pe cite cel mult vase luni fiecare.

5) Departamentul Comertului al Statelor Unite §i organizatia romqnA cores-
punzatoare vor organiza schimbul unei delegatii de cel mult sase experti din domeniul
conducerii intreprinderilor pe o perioadd de doua saptdmini, pentru studierea orga-
nizarii productiei §i a conducerii intreprinderilor industriale, precum §i a organiza-
tiilor asociate de planificare si administratie.

6) Directia Generala pentru Metrologie, Standarde §i Inventii §i Camera de
Comert din Republica Socialista Romania, pe de o parte, §i Biroul National de
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Standarde din Departamentul Comertului al Statelor Unite, pe de altd parte, vor
explora, de la caz la caz, posibilitdile de dezvoltare a schimburilor in domenii de
interes reciproc.

7) Comitetul de Stat pentru Constructii, Arhitecturd si Sistematizare din
Republica Socialistt Romania, si Departamentul Constructiilor de Locuinte si
Dezvoltdrii Urbane al Statelor Unite vor facilita schimbul a cel mult doud dele-
gatii formate din sase specialisti fiecare, in vederea cunoasterii si schimbului de
informatii in domeniile planificArii urbane si reconstrucliei, planificdrii regionale,
constructiilor de locuinte, inclusiv sistemeindustriale de realizare a clddirilor, pe o
perioadd de trei sdptdmini fiecare.

8) Departamentul interior al Statelor Unite va primi vizita unor experti romani
in domeniul cdrbunelui in vederea colabordrii in problema desulfurizdrii cdrbunelui,
prepardrii si conversiunii cdrbunelui in combustibil lichid si gazos.

9) Ministerul Cdilor Ferate i Ministerul Transporturilor Auto, Navale si
Aeriene din Republica Socialistd Romania §i Departamentul Transporturilor al
Statelor Unite vor continua sa exploreze posibilitdtile dezvoltdrii unui program de
schimburi de informatii si experti, precum si orice cooperare in domeniul transportului.

10) Pdrtile vor primi 4-5 grupuri de specialisti si tehnicieni din cealaltd tard,
in diferite domenii ale economiei, tehnicii, industriei i agriculturii pentru vizite de
documentare si schimb de experient. Detaliile vizitelor vor fi stabilite pe canale
diplomatice.

11) Pdrtile vor incuraja dezvoltarea schimburilor in domeniul studiilor agricole
intre institutii corespunzdtoare din cele doud tri, care vor stabili numdrul de burse
ce se vor acorda, durata lor si domeniile de specializare.

12) Pdrtile vor incuraja schimbul anual, pe bazd de reciprocitate, de doi arhi-
tecti pentru vizite de studiu i documentare pentru o perioadd de 30 de zile fiecare.

13) Pdrtile vor inlesni vizite individuale de speciali~ti si tehnicieni din diferite
domenii economice, tehnicostiintifice, industriale si agricole, pentru studii de spe-
cializare, pentru care vor fi stabilite aranjamente pe cale diplomaticd.

14) Fiecare Parte va incuraja invitarea de oameni de tiintd, cercetdtori si spe-
cialisti din cealalt tard sd participe la congrese sau conferinte internationale sau alte
intruniri stiintifice cu participarea internationald din propriile lor tdri.

III. SCHIMBURI iN DomENIUI. ARTELOR INTERPRETATIVE
Si AL CREATIEI ARTISTICE

1) Pdrtile vor incuraja schimbul de ansambluri muzicale si teatrale profesionale
§i universitare precum si dirijori si artisti individuali.
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Partea romana va incuraja acceptarea de cAtre Oficiul de Spectacole §i Turnee
Artistice (OSTA) de ansambluri artistice i arti~ti individuali americani in Republica
Socialista Romania.

Statele Unite ale Americii vor incuraja acceptarea de catre impresarii americani
de ansambluri artistice §i artisti individuali romini in Statele Unite.

2) Pdrtile vor incuraja primirea, anual, pe baza de reciprocitate a patru spe-
cialisti pentru documentare §i schimb de informatii in domeniul teatrului, muzicii,
literaturii sau altor domenii cultural-artistice, pentru 30 de zile fiecare.

3) Pdrtile vor incuraja punerea in scena si interpretarea unor piese de teatru si
muzicale din cealaltd tard, cu consimtdmintul autorilor sau altor pdrti interesate.

4) Pdrtile vor incuraja invitarea de delegatii din cealaltd tard pentru a participa
la manifestdrile cultural-artistice nationale cu participare internationald, care vor fi
ocazionate in propria tarA.

Republica Socialistd Romania va sprijini participarea unor tineri arti~ti romfni
la concursurile internationale muzicale care vor avea loc in Statele Unite in perioada
valabilitdtii prezentului Program.

Statele Unite ale Americii vor sprijini participarea unor tineri artisti americani
la al V-lea Concurs International <« George Enescu )) de la Bucuresti in 1970.

IV. SCHIMBURI DE CARTI SI PUBLICATII §I COOPERAREA

IN DOMENIUL EDITORIAL

1) Partea romind va continua sa incurajeze Biblioteca Centrala de Stat si alte
biblioteci din Republica Socialista Romania iar Partea americana va continua sa
incurajeze Biblioteca Congresului si alte biblioteci din Statele Unite sa largeasca
schimburile existente de materiale tiparite §i multiplicate.

2) PArtile vor incuraja, cu consimtAmintul autorilor sau altor pArti interesate,
traducerea si publicarea in tArile lor de opere stiintifice si literare, inclusiv antologii,
dictionare §i alte culegeri precum si studii stiintifice, reportaje si articole publicate
in cealaltd tard.

3) Pdrtile sint de acord sA primeascA speciali~ti din domeniul editurilor i poli-
grafiei pe bazA aranjamentelor directe dintre institutiile interesate.

4) Pdrtile vor incuraja schimbul de publicatii stiintifice §i microfilme de pe
manuscrise §i documente referitoare la istoria celor douA tari aflate in arhivele,
muzeele §i bibliotecile lor.

5) Pdrtile sint de acord ca in perioadA prezentului Program sA se studieze
posibilitatea difuzArii reciproce a unei reviste in limba tarii primitoare.
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V. ScIMBURI IN DOMENIUL RADIOTELEVIZIUNUI

Partile vor schimba §i cduta sd plaseze la radio §i televiziune programe muzicale,
artistice, §tiintifice §i educative corespunzdtoare transmiterii §i, de asemenea, vor
facilita aparitii speciale la televiziune prin inregistrdri sau personal de oficialitati
guvernamentale, personalithti publice §i artistice ale celeilalte tdri.

VI. SCM UIu DE ExPoZrrn

1) Pdrtile sint de acord sd facd, anual, schimb de cite o expozitie pentru a fi
prezentatd in trei orae pe o perioadd de 2-3 sdptdmini in fiecare ora§.

Tematicile expozitiilor romqne~ti vor fi: a) Arta Romineasci; b) Arhitectura
in Romania.

Tematicile expozitiilor americane vor fi: a) Arhitectura - S.U.A., si b) Desen
industrial - S.U.A.

Partea primitoare va asigura, pe baza de reciprocitate, urmdtoarele: amplasa-
mente corespunzdtoare pentru expozitie, paza, lumina §i cele necesare pentru incd-
perile expozitiei in timpul instaldrii, expunerii §i demontdrii expozitiei, costul instaldrii
§i demontdrii expozitiei cu cooperarea Pdrtii trimitdtoare, invitatii la deschiderea
expozitiei pentru autoritdti guvernamentale zi reprezentanti ai presei, radioului si
televiziunii; publicitate corespunzitoare inainte §i in timpul prezentdrii expozitiei
cheltuielile pentru intretinerea comisarului expozitiei, pe perioada prezentdrii ei si
costul transportului intern.

Fiecare expozitie poate fi insotitd de personalul necesar. Detaifile privind itine-
rariul exact §i conditiile financiare vor fi stabilite pe cale diplomaticd.

2) Pdrtile vor face schimb anual de cite o expozitie de fotografii a cdror tema-
ticd va fi stabilitA ulterior, pe cale diplomaticA. De asemenea, Pdrtile vor depune
eforturi pentru acceptarea §i a altor expozitii mai mici, in domenii si conditii asupra
cdrora se va cddea de acord.

3) Pdrtile isi vor furniza reciproc informatii in domeniul vietii cultural-§tiintifice
(expozitii, arte frumoase, muzeografie s.a.) i vor inlesni participarea celeilalte tdri
la expozitiile §i manifestdrile cultural-artistice nationale, cu participare internationalA,
pe care le organizeazA in propria tard.

4) Pdrtile vor incuraja muzeele din cele doud tdri in stabilirea §i dezvoltarea
legdturilor directe privind schimburile de materiale informative, albume, monografii
de artd, precum si alte publicatii de interes reciproc.

VII. COLABORARE IN DOMENIUL CINEMATOGRAFIEI

1) Pdrtile vor incuraja incheierea de contracte comerciale intre organizatiile
cinematografice romdnesti si companiile cinematografice americane pentru cumpd-
rarea §i vinzarea pe baze reciproc acceptabile de filme de lung metraj.
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2) Pdrtile vor incuraja schimbul, pe baze reciproc acceptabile, de filme docu-
mentare §i ltiintifice intre organizatiile corespunzdtoare.

3) Partile vor incuraja coproduclia de filme de lung metraj §i documentare
precum i cooperarea in domeniul cinematografiei in conditii asupra carora vor
cddea de acord.

4) PArtile vor incuraja stabilirea de contacte §i schimb de informatii intre edi-
torii de publicatii cinematografice §i asociatiile de cineasti din cele dou tAri.

5) Partile vor incuraja invitarea din cealalta tara in 1970, a cite doi cineasti,
in scopul documentArii i studierii problemelor productiei cinematografice, pe o
perioada de 30 de zile fiecare.

6) Fiecare Parte va incuraja primirea unor cineasti din cealaltA tarA la festivaluri
internalionale ale filmului sau intilniri internationale ale cinea~tilor, organizate in
propria tarA.

7) Fiecare Parte va incuraja organizarea de cAtre organismele corespunzatoare,
inclusiv cinematecile, a unei saptdmini a filmului din cealalta tara. La aceste actiuni
vor putea fi invitate delegatii de cinea~ti din cealalta tara. Detaliile organizatorice si
financiare vor fi stabilite pe cale diplomatica §i intre organismele corespunzatoare.

8) PArtile vor incuraja schimbul de materiale informative §i filme, sub forma de
imprumut intre Arhiva Nationala de Filme din Republica Socialista Romania si
institutiile corespunzatoare din Statele Unite.

VIII. SCHIMBURI IN DOMENIUL SPORTULUI

Partile vor facilita dezvoltarea schimburilor sportive §i vor sprijini schimburile
de experientA i informatii dintre organizatiile, federatiile §i institutiile care se ocupa
de educatie fizicl §i sport in cele douA tAri.

IX. PREVEDERI GENERALE

1) Indeplinirea actiunilor prevAzute in Program se va face in conformitate cu
cerintele constitutionale §i cu legile §i regulamentele in vigoare ale celor douA tAri.

2) Programul asupra cAruia s-a cAzut de acord nu va exclude alte schimburi si
vizite care pot fi aranjate de cAtre organizatii interesate sau persoane, intelegindu-se
cA aranjamente pentru schimburi §i vizite suplimentare vor fi facilitate prin intelegeri
prealabile, pe cAi diplomatice sau intre organizatii corespunzAtoare.

DIsPozITIuNI FINALE

I) Pentru persoanele prevAzute la paragrafele I-1, 1-2, 1-3, 1-5, 1-14, 1-15 si
pentru o persoanA de la paragraful 1-16:
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a) Partea trimitdtoare va suporta costul cdldtoriei de la domiciliul lor pind la
capitala tdrii primitoare si de inapoiere la sfisitul perioadei autorizate de edere;
costul cdldtoriilor pe teren, aranjate la initiativa participanilor, in afara programului
academic, acceptat de Partea primitoare, va fi de asemenea suportat de Partea trimi-
tdtoare sau de participantii insAsi.

b) Partea primitoare va asigura prin institutiile corespunzdtoare instruirea si
taxele de studii sau cercetdri in institutii de invdtAmint superior; o bursd lunard
suficientd pentru a acoperi cazarea, hrana si cheltuielile ocazionale; acoperirea in
limitele stabilite in prealabil, de fiecare Parte a cheltuielilor medicale si de spitalizare
in caz de boald sau accident; cheltuielile pentru transporturi interne de la capitald
pind la locul de studiu, cercetare sau instruire, si cele de inapoiere la sfirsitul perioadei
autorizate de sedere.

c) Sotiile si (sau) membrii familiei pot insoti sau vizita participantii, dar Partea
primitoare nu va suporta nici un fel de cheltuieli de transport sau intretinere. Pdrtile
au convenit sd acorde sprijin pentru obtinerea de spatiu locativ corespunzdtor pentru
participantii cdsdtoriti ale cdror sotii si (sau) membrii de familie rdmin cu ei in timpul
perioadei autorizate de sedere.

d) Tuturor participantilor li se va asigura accesul la materialele de studiu si
stiintifice necesare indeplinirii studiului, cercetdrii sau planului de pregdtire stabilit
de acord cu conducdtorul stiintific. In caz de necesitate, si unde este posibil, aceste
planuri pot sd cuprindd activitatea in institute de cercetare care functioneazd in afara
sistemului de invdtdmint superior.

2. Pentru persoanele prevdzute la paragrafele I-1, 1-2:

a) Partea trimittoare va inainta autoritdtilor corespunzdtoare ale Pdrtii pri-
mitoare un formular pentru fiecare persoanA nominalizata care va contine urmd-
toarele informatii: data si locul nasterii, domiciliul, domeniul de studiu preferat,
subiectele concrete de studiu alese de el, nivelul pregdtirii sale universitare si nivelul
pregdtirii sale in limba t rii gazdd; formularele complectate vor fi inaintate nu mai
tirziu de 1 martie pentru cei ce vor incepe activitatea in vara urmdtoare sau anul
universitar urmdtor si nu mai tirziu de 15 august pentru cei ce vor incepe activitatea
in februarie urmator.

b) Notificarea acceptdrii si plasarea vor fi fdcute de Partea primitoare nu mai
tirziu de 15 aprilie pentru cei ce incep activitatea in vara urmdtoare sau anul uni-
versitar urmdtor, sau 15 octombrie pentru cei care incep activitatea in februarie
urmdtor.

c) Partea primitoare isi rezervd dreptul de a hotdri in ultimd instantA asupra
plasdrii participantilor si isi rezervd, de asemenea, dreptul de a nu accepta subiecte
de studiu pentru care nu poate aranja un program corespunzAtor de studiu sau
cercetare. Orice schimbare propusd de un participant in subiectul sau programul sdu
de studiu poate fi facut, cu acordul Pdrtilor.
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3. Pentru persoanele mentionate la paragraful 1-3:

a) Partea trimitdtoare va inainta nominalizd.rile continind urm5toarele infor-
maiii nu mai tirziu de 1 februarie: data si locul nasterii, domiciliul, starea civil,
titlul i functia universitard, studiile, pregdtirea profesionald §i experienta, societdtile
profesionale din care face parte, premii si burse primite, publicatii si nivelul pregatirii
sale in limba tdrii primitoare.

b) Notificarea acceptdrii si plasdrii vor fi fdcute de Partea primitoare nu mai
tirziu de 15 martie urmttor primirii nominalizirii.

4. Pentru participantii prevdzuti la paragrafele 1-5, 1-14, 1-15, §i 1-16, nomi-
nalizarile vor fi fdcute si notificdrile de acceptare comunicate in conformitate cu
principiile care vor fi anuntate anual de organizatorii celor patru programe.

5. Pentru participantii prevdzuji la paragraful 11-3:

Partea trimitdtoare va suporta cheltuielile de cdldtori dus-intors de la capitald
la capitald Mar partea primitoare va suporta cheltuielile locale ale vizitatorului (rilor).
In anumite cazuri cheltuielile vor fi suportate in felul in care se va conveni intre
Consiliul National al Cercet~rii Stiintifice din Republica Socialistd Romania si
Fundatia Nationald de Stiinte a Statelor Unite.

6. Pentru participantii prevdzuti la paragrafele 1-6, 11-4, IH-12, 111-2, VII-5
Partea trimit.toare va suporta cheltuielile de transport dus-intors de la capitald la
capitald si partea primitoare va suporta cheltuielile locale ale vizitatorului (rilor).

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

THE AMBASSADOR OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TO THE SECRETARY OF STATE

Washington, November 26, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions in Washington between
representatives of the Government of the Socialist Republic of Romania and the
Government of the United States of America regarding the Program of
Exchanges in Educational, Scientific, Cultural and other Fields for the
years 1969 and 1970.

'Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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In this connection, I wish to inform you that the Government of the
Socialist Republic of Romania approves the program of exchanges attached to
this note' and hopes that this Program will contribute significantly to strengthen
cooperation and mutual understanding between the peoples of the two coun-
tries.

The Government of the Socialist Republic of Romania takes note of the
approval by the Government of the United States of America of this Program,
as confirmed in your note of today, November 26, 1968.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

Corneliu BOGDAN

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

I See letter I.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA ROUMANIE
RELATIF A UN PROGRAMME D'ECHANGES DANS LES
DOMAINES JEDUCATIF, SCIENTIFIQUE, CULTUREL ET
AUTRES EN 1969 ET 1970

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 26 novembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A
Washington entre les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et du Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie au sujet du
programme d'6changes dans les domaines 6ducatif, scientifique, culturel et
autres pour les ann6es civiles 1969 et 1970.

A cet 6gard, je tiens i porter A votre connaissance que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique approuve le programme d'6changes joint A la pr6sente
note et esp~re que ce programme contribuera de faron importante A renforcer la
coop6ration et la compr6hension mutuelle entre les peuples des deux pays.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prend acte de l'approbation
que le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie a donn6e A ce
programme ainsi que le confirme votre note de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

John M. LEDDY

Pi6ce jointe

Son Excellence M. Corneliu Bogdan
Ambassadeur de la R6publique socialiste de Roumanie

1 Entr6 en vigueur le 26 novembre 1968 par 1'6change desdites notes.
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PROGRAMME D'ECHANGES DANS LES DOMAINES EDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE, CULTUREL ET AUTRES ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMI RI-
QUE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE EN 1969 ET 1970

I. ENSEIGNEMENT

1. Les Parties feront tout leur possible pour recevoir chaque annde sept 6tudiants
dipl6m6s ou jeunes charges de cours pour une pdriode d'une annde universitaire
chacun.

2. Les Parties feront tout leur possible pour recevoir chaque ann6e cinq jeunes
chercheurs pour une pdriode d'une annde universitaire chacun.

3. Les Parties feront tout leur possible pour organiser chaque annde l'6change de
deux professeurs d'universit6 ou charges de cours enseignant ]a langue anglaise et ]a
littdrature am6ricaine, du c6t6 amdricain, et de deux professeurs d'universit6 ou
charg6s de cours enseignant la langue et la littdrature roumaines, du c6t6 roumain. Les
Parties 6tudieront ]a possibilit6 de porter A trois le nombre de professeurs d'universit6
ou de charges de cours pendant la durde du pr6sent programme.

4. Les Parties favoriseront l'exdcution de l'accord conclu entre le Conseil pour ]a
recherche et les 6changes internationaux des Etats-Unis et le Conseil national de ]a
recherche scientifique de Roumanie.

5. La Rdpublique socialiste de Roumanie invitera chaque annde de quatre A six
6tudiants et enseignants des Etats-Unis qui participeront A des cours d'&6 sur ]a
langue, la littdrature, l'histoire et l'art du peuple roumain.

6. Les Parties favoriseront, sur une base de rdciprocit6, l'offre de bourses A de
jeunes spdcialistes des arts pour une pdriode totale de neuf mois chaque annde.

7. Les Parties encourageront les 6tablissements approprids A inviter chaque annie
quatre professeurs d'universit6 qui donneront des conferences pendant une pdriode de
trois semaines chacun.

8. Les Parties encourageront les 6tablissements d'enseignement.de leur pays
respectif A examiner la possibilit6 d'accorder des bourses d'6tude compltes, jusqu'A
concurrence de cinq, A des 6tudiants du premier cycle universitaire des deux pays.

9. Les Parties encourageront l'6change pour un sjour d'une durde de 30 jours
chacun, de deux spdcialistes qui observeront et &udieront l'enseignement de l'anglais
dans la Rdpublique socialiste de Roumanie et du roumain aux Etats-Unis, afin de
ddvelopper les 6changes et la cooperation dans ce domaine.

10. Les Parties encourageront leurs universitds et autres 6tablissements d'en-
seignement supdrieur i accorder directement des bourses universitaires A des 6tudiants
dipl6m6s et des membres du corps enseignant de I'autre pays.
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11. Les Parties encourageront la conclusion d'accords pr~voyant une collabora-
tion directe entre leurs universit~s et 6tablissements d'enseignement sup~rieur, et, en
premier lieu, entre les instituts polytechniques de Bucarest et d'Iasi et les 6tablisse-
ments d'enseignement appropri~s des Etats-Unis. Cette collaboration comprendrait
1'6change de membres du corps enseignant qui donneraient des conferences et
effectueraient des 6tudes et des recherches.

12. Les Parties encourageront l'Universit6 de l'Indiana et l'institution roumaine
appropri~e A continuer d'6tudier la possibilit6 de conclure un accord portant
notamment sur l'octroi de bourses universitaires A des 6tudiants dipl6m~s et l'6change
de livres et de materiel p6dagogique.

13. Les Parties encourageront les institutions approprides du pays d'accueil A
recevoir des chercheurs qui participeront A des cours d't et effectueront des
recherches.

14. Les Etats-Unis donneront chaque annie A des professeurs de science rou-
mains, jusqu'i concurrence de trois, la possibilit6 de participer A des cours organists
dans des instituts d'6t6 sous les auspices de ]a Fondation nationale pour la science.

15. Les Etats-Unis donneront chaque annie d un ressortissant roumain la
possibilit6 de participer au s~minaire international organis6 d l'Universit6 de Harvard.

16. Les Etats-Unis donneront chaque annie A deux sp~cialistes roumains des
techniques de commercialisation la possibilitd de suivre les cours de l'Institut
international de commercialisation de l'Ecole sup~rieure d'administration des entre-
prises de l'Universit6 de Harvard.

17. Les Parties favoriseront les dchanges de materiel p~dagogique (plans d'6tude,
programmes analytiques, manuels, etc.) entre les institutions de recherche scientifique
et les dtablissements d'enseignement des deux pays.

II. SCIENCE ET TECHNIQUE

1. Les Parties encourageront la collaboration directe entre I'Acad6mie nationale
des sciences des Etats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie de la R6publique socialiste de
Roumanie, notamment le renouvellement du M6morandum d'accord sur les 6changes
entre les deux Acad6mies.

2. Les Parties faciliteront l'ex6cution du M6morandum sur ]a coop6ration entre
la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis d'Am6rique et le Comit6 de
1'6nergie nucl~aire du Conseil des ministres de la R6publique socialiste de Roumanie.

3. Les Parties encourageront l'6change d'hommes de science et les activit6s de
coop6ration scientifique entre les hommes de science et les institutions de leurs pays
respectifs dans des domaines d'int6rt commun pour la Fondation nationale pour la
Science des Etats-Unis et le Conseil national de ]a recherche scientifique de Roumanie.
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Le but de ces activit~s est de renforcer ]a cooperation entre les hommes de science des
deux pays au moyen d'6changes d'id6es et de donn~es d'exp~rience dans les domaines
professionnel et technique et de projets entrepris conjointement en un meme lieu,
concernant des probl~mes de recherche d'int~ret commun.

Les activit~s sp~cifiques qui seront entreprises seront celles que proposeront les
hommes de science de chaque pays; la Fondation nationale pour la Science des Etats-
Unis et le Conseil national de la recherche scientifique de Roumanie 6changeront les
propositions prfsent6es, qui devront re approuv6es par eux conjointement. Ces
organismes s'aideront mutuellement A 6tablir des contacts entre les hommes de science
et les institutions de leurs pays respectifs et pourront se demander mutuellement
assistance pour r~soudre les probl~mes qui pourront se poser concernant toute
question les int~ressant sur le plan scientifique.

Chaque fois qu'il conviendra, les Parties s'efforceront d'encourager la participa-
tion d'hommes de science d'autres pays A ces 6changes.

4. Le Service de la sant6 publique des Etats-Unis et le Ministre de la sant6
publique et du bien-8tre de Roumanie prendront des dispositions pour 6changer
chaque annie a) jusqu'I concurrence de quatre sp~cialistes de m~decine et de sant6
publique pour un sjour de trois A quatre semaines chacun, qui visiteront des
6tablissements sp6cialis~s et 6changeront des renseignements; et b) deux sp~cialistes
dans le domaine m~dical, pour un sjour de six mois au plus chacun, qui entrepren-
dront des projets de recherche d6termin~s dans des domaines d'int~ret commun.

5. Le D6partement du commerce des Etats-Unis et l'organisation roumaine
comp~tente prendront des dispositions aux fins de l'6change d'une d~l~gation d'au
plus six experts en mati~re de gestion, pour une p~riode de deux semaines, en vue
d'6tudier l'organisation de la production et la gestion des entreprises industrielles et
des organismes connexes pour la planification et l'administration.

6. Le Bureau national des poids et mesures du Ddpartement du commerce des
Etats-Unis et la Direction g6n~rale de la m~trologie, des poids et mesures et des
inventions de la Chambre de commerce de Roumanie exploreront les possibilit6s de
d~velopper les 6changes dans des domaines d'int~r~t commun.

7. Le D3partement de l'habitation et de 'urbanisme des Etats-Unis et le Comit6
d'Etat pour la construction, l'architecture et la planification urbaine de Roumanie
faciliteront 1'6change de deux d~l~gations comptant chacune six sp~cialistes, en vue de
proc~der A des 6tudes et d'6changer des renseignements en mati~re de planification et
de renovation urbaines, de planification r~gionale, de construction d'habitations,
notamment de construction industrialise, pour une p~riode de trois semaines
chacune.

8. Le Ddpartement de l'int~rieur des Etats-Unis sera heureux de recevoir des
experts roumains sp6cialists dans la recherche houillfre pour examiner les possibilit~s
de cooperation en mati~re de d~sulfuration du charbon, de traitement du charbon, et
de transformation du charbon en carburant liquide ou gazeux.
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9. Le D6partement des transports des Etats-Unis et le Minist~re des transports
ferroviaires et le Minist~re des transports routiers, maritimes et a6riens de Roumanie
continueront d'explorer les possibilit~s d'6tablir un programme d'6change de ren-
seignements et d'experts ainsi que d'autres formes de cooperation dans le domaine des
transports.

10. Chaque Partie recevra quatre A cinq groupes de sp~cialistes et de techniciens
de l'autre pays, appartenant A diff6rentes branches de 1'6conomie, de la technique, de
l'industrie et de l'agriculture aux fins de sjours d'6tude et d'6change de donn~es
d'exp6rience. Les modalit~s de ces 6changes seront arret~es par la voie diplomatique.

11. Les Parties encourageront le d6veloppement d'6changes dans le domaine de
1'agronomie entre les 6tablissements appropri6s des deux pays qui d~cideront du
nombre de bourses i accorder, de leur duroe et des domaines dans lesquels se
sp~cialiseront les boursiers.

12. Les Parties encourageront 1'6change annuel, sur une base de r~ciprocit6, de
deux architectes qui feront un sjour d'6tude et d'information d'une duroe de 30jours
chacun.

13. Les Parties faciliteront les visites individuelles de sp~cialistes et de techniciens
appartenant A diff6rentes branches de 1'6conomie, de la technique, de l'industrie et de
1'agriculture, en vue d'6tudes sp6cialis~es; les arrangements appropri~s seront r~gls
par la voie diplomatique.

14. Chaque Partie encouragera 1'envoi des hommes de science, des savants, et des
sp~cialistes de l'autre pays d'invitations A participer A des congr s ou des conferences
internationaux ou A d'autres r6unions d'hommes de science et de savants A participa-
tion internationale organis~s dans son propre pays.

1II. ARTS DU SPECTACLE ET ARTS CRtATEURS

1. Les Parties encourageront 1'6change de groupes musicaux, de troupes thEA-
trales, de chefs d'orchestres et d'artistes, professionnels et universitaires. Les Etats-
Unis encourageront les impresarios am~ricains A recevoir aux Etats-Unis des troupes
artistiques et des artistes roumains. Du c6t6 roumain, on encouragera le Bureau des
attractions et tourn~es artistiques (OSTA) A recevoir en R6publique socialiste de
Roumanie des troupes artistiques et des artistes am6ricains.

2. Les Parties encourageront, sur une base de r~ciprocit6, l'accueil chaque annie
de quatre sp~cialistes qui feront un sjour d'une dur~e de trente jours chacun, aux fins
d'6tude et d'6change de renseignements dans les domaines du theatre, de la musique,
de la littrature ou dans d'autres domaines artistiques et culturels.

3. Chaque Partie favorisera la representation de pieces de theatre et de comedies
musicales de l'autre pays, sous reserve du consentement des auteurs ou autres parties
int~ress~es.
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4. Chaque Partie encouragera ]a participation de d~lgu~s de l'autre pays aux
Mvnements culturels et artistiques nationaux A participation internationale qui seront
organisds dans l'un et l'autre pays. Les Etats-Unis encourageront de jeunes artistes
am6ricains a participer au cinqui~me Concours international << George Enescu >> qui
aura lieu A Bucarest, en 1970, et la R6publique socialiste de Roumanie encouragera de
jeunes artistes roumains A participer A des concours internationaux de musique qui
auront lieu aux Etats-Unis pendant la dur~e d'application du present programme.

IV. LiVRES ET PUBLICATIONS

1. Les Etats-Unis continueront A encourager la Biblioth~que du Congr~s et
d'autres biblioth~ques aux Etats-Unis, et la R6publique socialiste de Roumanie
continuera A encourager la Biblioth~que centrale d'Etat et d'autres bibliothques en
Roumanie, A 61argir les 6changes de materiel imprim6 ou reproduit.

2. Les Parties encourageront, sous reserve du consentement des auteurs ou autres
parties int6ress~es, la traduction et la publication dans leurs pays respectifs d'ouvrages
scientifiques et litt~raires, notamment d'anthologies, de dictionnaires et autres re-
cueils, ainsi que d'6tudes, rapports et articles scientifiques publis dans l'autre pays.

3. Les Parties conviennent de recevoir des sp6cialistes dans les domaines de
l'imprimerie et de l'dition sur la base d'arrangements conclus directement entre les
organisations int~ress~es.

4. Les Parties favoriseront l'6change d'ouvrages 6rudits et de microfilms de
manuscrits et de documents conserv6s dans leurs archives, mus~es et biblioth~ques,
relatifs A l'histoire des deux pays.

5. Les Parties conviennent d'6tudier, pendant la dur~e du present programme, ]a
possibilit6 de distribuer, sur une base de r~ciprocit6, un magazine publi6 dans la langue
du pays qui le recevra.

V. RADIO ET TILIVISION

1. Les Parties 6changeront et chercheront A presenter des programmes de radio et
de t6Mlvision sur des sujets musicaux, artistiques, scientifiques et 6ducatifs, propres A
6tre diffus6s, et faciliteront 6galement les 6missions sp~ciales de t lMvision pr~sentant,
soit en diffr6 soit en direct, des personnalit~s officielles, des personnalit~s en vue ou
des artistes de l'autre pays.

VI. EXPOSITIONS

1. Les Parties conviennent d'6changer chaque annie une exposition qui aura lieu
dans trois villes et dont la duroe sera de deux A trois semaines dans chaque vile. Les
themes des expositions amricaines seront a) architecture - Etats-Unis d'Am~rique, et
b) dessin industriel - Etats-Unis d'Am6rique. Les themes des expositions roumaines
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seront a) 'art roumain, et b) 'architecture en Roumanie. Sur une base de r~ciprocit6,
le pays d'accueil fournira les locaux d'exposition appropri~s, les gardiens, l'6clairage
et autres services n~cessaires au cours de l'installation, de la pr6sentation et du
d~montage de l'exposition; s'occupera de l'installation et du d~montage de l'exposi-
tion; avec la cooperation du pays d'envoi, adressera des invitations i l'inauguration de
l'exposition aux personnalit~s officielles, aux repr6sentants de la presse, de la radio et
de la t~l~vision; assurera ]a publicit6 appropri~e avant et pendant la presentation de
l'exposition; prendra A sa charge les frais de subsistance et de voyage A l'int6rieur du
pays du conservateur de l'exposition aussi longtemps que 1'exposition se trouvera dans
le pays. Chaque exposition peut 6tre accompagn~e par le personnel jug6 n6cessaire.
Les details concernant l'itin6raire pr6cis et les conditions financi res seront arret&s par
]a voie diplomatique.

2. Les Parties 6changeront chaque annie une exposition de photographies, dont
le theme sera dtermin6 ult~rieurement par la voie diplomatique. Les Parties s'efforce-
ront 6galement de pr6senter d'autres expositions moins importantes sur des sujets et
dans des conditions qui feront l'objet d'un accord.

3. Les Parties se fourniront mutuellement des renseignements sur la vie artistique
et culturelle (expositions, arts, mus~ographie, etc.) et chacune facilitera ]a participa-
tion de l'autre pays aux expositions et 6v~nements culturels et artistiques nationaux A
participation internationale qui sont organis~s dans son propre pays.

4. Les Parties encourageront les mus~es des deux pays A nouer et A d6velopper des
contacts directs en vue d'6changer du materiel d'information, des albums, des
monographies d'art et d'autres publications int~ressant les deux pays.

VII. CINMA

1. Les Parties favoriseront la conclusion de contrats commerciaux entre des
soci6t6s cin6matographiques am6ricaines et des organisations cin6matographiques
roumaines pour l'achat et la vente de longs m6trages mutuellement acceptables.

2. Les Parties encourageront l'6change de films documentaires et scientifiques
mutuellement acceptables entre les organisations comptentes des deux pays.

3. Les Parties encourageront le coproduction de longs m6trages et de films
documentaires ainsi que ]a coop6ration dans le domaine du cin6ma par d'autres
moyens dont elles pourront convenir.

4. Les Parties encourageront l'6tablissement de contacts et les 6changes d'infor-
mations entre les directeurs de revues cin6matographiques et les associations profes-
sionnelles de cin6ma des deux pays.

5. Chaque Partie favorisera l'invitation en 1970 de deux sp6cialistes du cin6ma de
l'autre pays pour un s6jour d'une dur6e de trente jours chacun en vue de faire des
recherches et des 6tudes sur les probl6mes de production cin6matographiques.
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6. Chaque Partie favorisera l'accueil de sp~cialistes du cinema de l'autre pays A
des festivals cin6matographiques internationaux ou A des r6unions internationales de
r~alisateurs qui auront lieu dans son propre pays.

7. Chaque Partie favorisera l'organisation par ses organismes comptents, no-
tamment par les cin6math~ques, d'une semaine du cin6ma consacr~e aux films de
l'autre pays. Des cin~astes de l'autre pays pourront 6tre invites A participer A ces
manifestations. Les details concernant l'organisation et le financement de ces manifes-
tations seront arr~t~s par la voie diplomatique ou par les organismes comptents.

8. Les Parties encourageront l'6change de materiel d'information et de films qui
seront prtes par les institutions appropri~es des Etats-Unis et les Archives nationales
du film de la R~publique socialiste de Roumanie.

VIII. SPORTS

1. Les Parties faciliteront le d~veloppement des 6changes dans le domaine des
sports et favoriseront les dchanges de donn6es d'exp~rience et de renseignements entre
les organisations, les f6d~rations et les 6tablissements d'6ducation physique des deux
pays.

IX. DISPOSITIONS GMNIRALES

1. Les activit~s pr~vues par le present Accord seront r~alisdes compte tenu des
dispositions constitutionnelles, l~gislatives et r~glementaires en vigueur dans les deux
pays.

2. Le programme convenu n'exclut pas la possibilit6 d'autres 6changes et visites
que pourraient arranger des organisations ou des particuliers int6ress~s, 6tant entendu
que les arrangements concernant des 6changes ou des visites suppl6mentaires seront
facilit~s par un accord pr~alable intervenant par la voie diplomatique ou entre les
organisations comp~tentes.

PROCtDURES ADMINISTRATIVES

1. Pour les participants vis~s aux paragraphes 1, 2, 3, 5, 14 et 15 de la section I et
pour un des deux participants vis6s au paragraphe 16 de la section I:

a) Le pays d'envoi prendra A sa charge les frais de voyage aller et retour entre le
lieu de residence du participant et la capitale du pays d'accueil. Les frais de voyages
dont les participants auront pris l'initiative et qui ne rentrent pas dans le cadre du
programme convenu seront 6galement A la charge du pays d'envoi ou des participants
eux-memes.

b) Le pays d'accueil fournira, par les voies appropri~es: le montant des frais
d'6tude et des droits d'inscription A acquitter pour les 6tudes et les recherches dans les
6tablissements d'enseignement sup~rieur; une allocation mensuelle suffisante pour
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couvrir les frais de logement, de nourriture et les faux-frais; le remboursement des frais
m~dicaux et des frais d'hospitalisation, dans les limites fix~es A l'avance par chaque
pays, en cas de maladie ou d'accident; le montant des frais de voyage A l'int~rieur du
pays depuis la capitale jusqu'au lieu d'6tude de recherche on d'enseignement, et retour
A la fin du s6jour autoris6.

c) Les conjoints et/ou les personnes A charge peuvent accompagner les partici-
pants ou leur rendre visite, mais le pays d'accueil ne prendra A sa charge aucun frais de
voyage ou de subsistance de leur chef. Les Parties conviennent d'aider tout participant
mari6 qui sera accompagn6 pendant la dur6e du sjour autoris6 de son conjoint et/ou
de personnes A charge A trouver un logement convenable.

d) Tous les participants auront acc s A la documentation et au mat6riel scientifi-
que n6cessaires pour ex6cuter le programme d'6tude, de recherche ou d'enseigne-
ment dont ils seront convenus avec leur directeur d'6tudes. Lorsque cela se r6vdlera
n6cessaire, et chaque fois que cela sera possible, ces programmes pourront comprendre
des travaux effectu~s dans des instituts de recherche ind~pendants des 6tablissements
d'enseignement sup6rieur.

2. Pour les participants vis~s aux paragraphes 1 et 2 de la section I:

a) Le pays d'envoi adressera aux autorit~s comptentes du pays d'accueil pour
chaque candidat une demande contenant les renseignements suivants: date et lieu de
naissance, adresse, 6tudes que l'intress6 souhaiterait faire, sp~cialisation universitaire,
niveau d'6tudes et connaissance de la langue du pays d'accueil. Les formules de
demande remplies devront 8tre soumises le 1er mars au plus tard pour les candidats
d~sireux de s'inscrire A des cours l'& suivant ou l'ann~e universitaire suivante, et le
15 aofit au plus tard pour les candidats dfsireux de s'inscrire A des cours commengant
en f~vrier de l'ann6e suivante.

b) Le pays d'accueil fera connaitre le nom des candidats accept6s et leur
affectation au plus tard le 15 avril pour les cours commengant l'tW suivant ou l'ann~e
universitaire suivante, et au plus tard le 15 octobre pour les cours commengant en
fvrier de l'ann~e suivante.

c) Le pays d'accueil se reserve le droit de decider en dernier ressort de l'affecta-
tion du candidat et se reserve 6galement le droit de ne pas accepter les sujets d'6tudes
pour lesquels il ne peut organiser un programme d'6tude ou de recherche appropri6.
Toute modification propos~e par un participant concernant son sujet ou son pro-
gramme d'6tude doit avoir l'agr~ment des Parties.

3. Pour les participants vis~s au paragraphe 3 de la section I:

a) Le pays d'envoi soumettra le ier f~vrier au plus tard la liste des candidats, avec
pour chacun d'eux les renseignements suivants: date et lieu de naissance, adresse, 6tat
civil, dipl6mes et situation universitaires, niveau d'instruction, formation et experience
professionnelles, nom des associations professionnelles dont le candidat est membre,
distinctions regues, bourses accord~es, travaux 6rudits publi~s, et connaissance de la
langue du pays d'accueil.
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b) Le pays d'accueil fera connaitre le nom des candidats accept~s et leur
affectation au plus tard le 15 mars, suivant la date i laquelle les candidatures ont R6
soumises.

4. Pour les participants vis~s aux paragraphes 5, 14, 15, 16 de la section 1: Les
candidatures seront soumises et le nom des candidats accept~s sera annonc6 conform6-
ment aux r~gles fix6es chaque ann6e par les organisateurs des quatre programmes.

5. Pour les participants vis~s au paragraphe 3 de la section II: Le pays d'envoi
prendra en charge les frais de voyage aller et retour des participants entre les deux
capitales, et le pays d'accueil prendra en charge les frais de sjour du (des) visiteur(s).
Dans des cas appropri~s, les frais seront support~s par les Parties comme il pourra atre
convenu entre la Fondation nationale pour la Science des Etats-Unis et le Conseil
national de la recherche scientifique de Roumanie.

6. Pour les participants vis6s aux paragraphes 6 de la section I, 4 et 12 de la
section II, 2 de la section III et 5 de la section VII: Le pays d'envoi prendra en charge
les frais de voyage aller et retour des candidats entre les deux capitales, et le pays
d'accueil prendra en charge les frais de sjour du (des) visiteur(s).

II

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

AU SECRftAIRE D'ETAT

Washington, le 26 novembre 1968

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment A
Washington entre les repr6sentants du Gouvernement de la R~publique socia-
liste de Roumanie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au sujet du
programme d'6changes dans les domaines 6ducatif, scientifique, culturel et
autres pour les ann6es 1969 et 1970.

A cet 6gard, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de
la R~publique socialiste de Roumanie approuve le programme d'6changes joint
A la pr6sente note 1 et espre que ce programme contribuera de fagon importante
A renforcer la coop6ration et la compr6hension mutuelle entre les peuples des
deux pays.

I Voir lettre I.

No. 10402



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 183

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie note que ce
programme rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que, ainsi que le confirme votre note de ce jour, 26 novembre 1968.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie:

Corneliu BOGDAN

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D. C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES CONCERNING CUSTOMS REGULA-
TIONS ON CARGO FOR UNITED STATES MILITARY
FORCES

No. 296

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
the honor to refer to the discussions that have recently taken place between
representatives of the Philippine and United States Governments on various
aspects of the procedures involved in the importation into the Philippines of
cargoes consigned to United States Military Forces. It was recognized that the
substantive provisions governing such importations, including their tax and
duty-free status, are contained in the Military Bases Agreement of 1947.2 It was
also recognized that, except as provided in this or other agreements between the
two governments, members of the United States Armed Forces, the civilian
component, and their dependents, are subject to the laws and regulations
relating to importations administered by the Customs authorities of the
Philippines.

In order to facilitate the Philippine Government's desire to be informed as
to the nature and quantity of goods imported by the United States Military
Forces and, at the same time, not to impede or impair the prompt handling and
disposition of such cargoes, agreement has been reached on the procedures to be
established for Customs clearance of such importations.

In implementing this agreement, the Philippine Government has prepared
and promulgated new Customs Regulations governing procedures for handling
cargo consigned to United States Military authorities or Armed Forces person-
nel. These new regulations are attached hereto as Appendix "A ". Section II of
said regulations refers to "informal entries. " An "informal entry" shall be
accomplished by the submission to the Bureau of Customs of a document

ICame into force on 4 May 1969, i.e., ten days after the signature, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES ]ETATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LES PHILIP-
PINES CONCERNANT LA R1tGLEMENTATION DOUA-
NItRE RELATIVE AUX ENVOIS DESTINIS AUX
FORCES MILITAIRES DES tTATS-UNIS

No 296

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Dpartement des affaires 6trangres de la R~publique des Philippines et a
l'honneur de se r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr~sentants des Gouvernements des Philippines et des Etats-Unis sur diff&
rents aspects des procedures relatives A l'importation aux Philippines d'envois
destines aux forces militaires des Etats-Unis. II a W reconnu que, pour
l'essentiel, les dispositions qui r~gissent ces importations, en ce qui concerne
notamment l'exon6ration fiscale et l'entr6e en franchise, sont contenues dans
l'Accord relatif aux bases militaires de 1947 2. It a 6t6 galement reconnu que,
sauf disposition contraire de cet Accord ou d'autres accords conclus entre les
deux gouvernements, les membres des forces armies des Etats-Unis et le
personnel civil, ainsi que les personnes A leur charge, sont soumis aux lois et
r~glements concernant les importations appliques par les autorit~s douani~res
des Philippines.

Afin de r~pondre au d~sir exprim6 par le Gouvernement des Philippines
d'&re inform6 de la nature et de la quantit6 des marchandises import~es par les
forces militaires des Etats-Unis et, en meme temps, de ne pas emp~cher ou
entraver la manutention et la remise sans retard desdits envois, un accord a 6t6
conclu sur les procedures A 6tablir pour le d~douanement desdites importations.

Pour appliquer cet accord, le Gouvernement des Philippines a pr~par6 et
promulgu6 une nouvelle r~glementation douani~re r~gissant les procedures
relatives i la manutention des envois destines aux autorit~s militaires ou aux
membres des forces armies des Etats-Unis. Cette nouvelle r~glementation est
jointe en tant qu'appendice << A i la pr~sente note. La section II de ladite
r6glementation se rapporte aux << entr~es sans formalit6s ). Une (< entree sans

' Entr6 en vigueur le 4 mai 1969, soit dix jours apr~s la signature, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 43, p. 271.
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entitled" No Dollar Import Declaration ", with appropriate parts of the United
States Military manifest attached thereto. Examples of these documents are
attached hereto as Appendix" B ". * An example of the declaration for personal
effects and privately-owned vehicles refered to in Section 11 (3) of said regula-
tions is attached hereto as Appendix " C ".* Examples of the records to be
furnished for goods received for the post exchanges and commissaries as
required by Article 11 (2) of the Customs Regulations (Appendix A), are
attached hereto as Appendix "D ". * An example of the tax exemption
certificate referred to in Section III (1) and (2) of said regulations is attached
hereto as Appendix " E ".*

It is agreed that Customs examination of cargoes described in Section 11 (1)
and (2) of Appendix A which are consigned to United States Military authori-
ties, shall be for the purpose of verifying the numbers, types, markings, quantity
and weight of the shipments. Cargoes under official seal, including classified
cargoes, consigned to United States Military authorities shall not be subject to
examination. Cargoes described in Section 11 (3) will be examined in the manner
determined by the Collector of Customs. The examination will be conducted in
the presence of the owner or his agent and a representative of the United States
Military authorities. However, to expedite the release, the Collector of Customs
will, as far as practicable, determine which of the shipments may be released
without the formality of physical examination. Cargoes described in Section II
(3) discharged at the Port of Manila will be examined at the authorized Customs
warehouse of the agents of the United States Military authorities. Similar
cargoes discharged at Subic, Sangley Point, Mactan and other military ports,
will be examined at a designated area in the military base to which the owner is
assigned.

It is agreed that cargoes described in Section 11 (1), (2) and (3) of Appen-
dix A shall remain in the physical custody of the United States Military Forces
or their designated agents until such cargoes are released to the consignees.

It is agreed that the documentation required by the Government of the
Philippines to comply with the Customs Regulations (Appendix A) may be
submitted directly to the Department of Finance and the Bureau of Customs, as

* Appendixes B to F, which are simply " forms "or "examples "of the documentation referred
to in the Agreement or Appendix A thereof, were not considered by the Government of the United
States of America as being subject to registration. However, they are filed in the archives of the
Department of State where they are available for reference.
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formalit6s >) sera effectu~e sur presentation au Service des douanes d'un
document intitul6 (< d6claration d'importation non libell6e en dollars >, auquel
seront joints les parties appropri6es du manifeste militaire des Etats-Unis. On
trouvera ci-joint des modules de ces documents AL l'appendice << B >>*. Un
formulaire de declaration pour les effets personnels et voitures particuUkres visas
A la section 11 (3) de ladite r6glementation est 6galement joint en tant qu'appen-
dice << C >>*. Des modules des documents h pr6senter dans le cas des marchan-
dises destin6es aux 6conomats et aux cantines en vertu de la section 11 (2) de la
r~glementation douanire (appendice A) constituent l'appendice << D >>* A la
pr~sente note. Un formulaire de certificat d'exondration fiscale, dont il est
question h la section III (1) et (2) de ladite r~glementation est joint en tant
qu'appendice << E >>*.

I1 est convenu que l'inspection par le Service des douanes des envois d~crits
d la section 11 (1) et (2) de l'appendice A qui sont destin&s aux autorit6s
militaires des Etats-Unis, aura pour but de v6rifier les num6ros, les types, les
marques, la quantit6 et le poids des envois. Les envois officiels plomb6s,
notamment les envois classifi6s, destines aux autorit6s militaires des Etats-Unis
ne seront pas inspect6s. Les envois d6crits h la section 11 (3) seront inspect~s de la
manirre prescrite par le receveur des douanes. L'inspection sera faite en
pr6sence du propri~taire ou de son agent et d'un repr~sentant des autorit&s
militaires des Etats-Unis. Toutefois, pour activer le d6douanement, le receveur
des douanes d~terminera, dans la mesure du possible, les envois qui peuvent &re
d~douan6s sans qu'il soit n6cessaire de procder aux formalit~s d'inspection
effective. Les envois d6crits a la section II, (3) et d6charg~s au port de Manille
seront inspect6s a l'entrep6t des douanes des agents des autorit&s militaires des
Etats-Unis autoris&. Les envois analogues d6chargs A Subic, Sangley Point,
Mactan et dans les autres ports militaires, seront inspect~s dans une zone
d~sign6e de la base militaire A laquelle le propri~taire est affect.

I1 est convenu que les envois d6crits A la section II, (1), (2) et (3) de
l'appendice A resteront sous la garde des forces militaires des Etats-Unis ou des
agents d6sign6s par elles jusqu'A ce que lesdits envois soient remis aux destina-
taires.

I1 est convenu que les documents exig6s par le Gouvernement des Philip-
pines conform~ment h la r6glementation douani~re (appendice A) pourront 8tre
pr~sent6s directement au D6partement des finances et au Service des douanes,

* Les appendices B 4 F, qui consistent seulement en formulaires ou exemples des documents
vis~s dans l'Accord ou son appendice A, ne sont pas considr6s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique comme soumis A l'enregistrement. Toutefois, ces appendices sont class6s dans les archives
du Dpartement d'Etat oA ils peuvent Etre consults.

N- 10403



190 United Nations - Treaty Series 1970

appropriate, by the United States Military authorities without the necessity of
forwarding them through the United States Embassy or the Philippine Depart-
ment of Foreign Affairs.

It is agreed that all MSTS ships, including USS, USNS, GAA, and those on
time and voyage charter, but excluding those on space charter, are " public
vessels " within the meaning of Article IV of the Military Bases Agreement and
for the purposes of the Philippine Customs Regulations (Appendix A). Howev-
er, all cargoes carried on such vessels and consigned to United States Military
authorities, United States Armed Forces personnel and their dependents, and
other tax exempt persons under the Philippines-United States Military Bases
Agreement, shall be subject to the procedures specified in Sections II and III of
Appendix A to this Note.

The Collector of Customs will expedite the release upon arrival of cargoes
described in Section 11 (1) and (2) of Appendix A on condition that the covering
" Certificate of Exemption "will be submitted to the Department of Finance not
later than ten days after release of such shipments. To facilitate planning, such
release can be expected to take place within twenty-four hours of unloading or
of the filing of the informal entry with the Collector of Customs, whichever is
later, except as otherwise mutually agreed.

In order to comply with the Customs Regulations, the Collector of
Customs will make personnel available whenever necessary to carry out the
procedures established in those regulations and in this Exchange of Notes.

Permission will be promptly granted for non-public vessels to call at
Sangley, Subic, Mactan, or other military ports for the purpose of loading or
off-loading cargo consigned to or from United States Military Forces in the
Philippines.

In the Port of Manila permission for shipside loading and off-loading shall
normally be granted for cargoes consigned to or from United States Military
Forces in the Philippines.

It is agreed that, immediately prior to permanent departure from the
Philippines of any person who has imported into the Philippines personal
effects, household goods, or a privately-owned vehicle pursuant to the provi-
sions of Section 11 (3) of Appendix A, the United States Military authorities will
submit to the Bureau of Customs (on a form, an example of which is attached
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selon le cas, par les autorit6s militaires des Etats-Unis sans qu'il soit n~cessaire
de les transmettre par l'interm6diaire de l'Ambassade des Etats-Unis ou du
Dpartement des affaires 6trang~res des Philippines.

I1 est convenu que tous les navires de transports MSTS, notanment les
navires USS, USNS, GAA, ainsi que les navires affr~t~s A temps ou au voyage,
mais non les navires affrt6s en travers, sont o des navires publics au sens de
'article IV de 1'Accord relatif aux bases militaires et aux fins de la r6glementa-

tion douanikre des Philippines (appendice A). Toutefois, tout envoi transport6
sur lesdits navires et destin6 aux autorit6s militaires des Etats-Unis, aux
membres des forces armies des Etats-Unis et aux personnes A leur charge, ou
aux autres personnes exon6r6es d'imp6ts en vertu de l'Accord entre les Etats-
Unis d'Am~rique et les Philippines relatif aux bases militaires, sera soumis aux
procedures sp6cifi6es aux sections II et III de l'appendice A A la pr~sente note.

A l'arriv~e, le receveur des douanes activera le d6douanement des envois
d6crits A la section 11 (1) et (2) de l'appendice A, A condition que le o certificat
d'exon~ration >> correspondant soit present6 au D~partement des finances
10 jours au plus tard apr~s le dddouanement des envois. Afin de faciliter la
planification, ce d6douanement aura normalement lieu dans les vingt-quatre
heures qui suivront soit le d6chargement soit, si elle lui est post6rieure, la remise
du document d'entr6e sans formalit6 au receveur des douanes, sauf disposition
contraire convenue d'un commun accord.

Pour satisfaire d la r~glementation douanire, le receveur des douanes
fournira chaque fois que de besoin le personnel n~cessaire pour appliquer les
proc6dures arr&tes dans ladite r6glementation et dans le present 6change de
notes.

Les navires non publics recevront promptement l'autorisation de faire
escale A Sangley, Subic, Mactan ou les autres ports militaires dans le but de
charger ou de d6charger des envois destines aux forces militaires des Etats-Unis
aux Philippines ou exp6di~s par elles.

Dans le port de Manille, les envois destines aux forces armies des Etats-
Unis aux Philippines ou expedites par elles, recevront normalement l'autorisa-
tion d'etre charges ou d~charg6s par alleges.

I1 est convenu qu'imm~diatement avant le d6part d6finitif des Philippines
de toute personne ayant import6 aux Philippines des effets personnels, des
mobiliers ou une voiture particuli~re conform~ment aux dispositions de la
section 11 (3) de l'appendice A, les autorit~s militaires des Etats-Unis pr~sente-
ront au Service des douanes (sur un formulaire, dont le module est joint en tant
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hereto as Appendix " F ")* a record of those items specified in Appendix C
which the individual imported into the Philippines, any of the same items which
he may have purchased from the United States Military base post exchanges in
the Philippines, any of the same items which he may have sold or otherwise
disposed of in the Philippines, and any of the same items which he intends to
export from the Philippines at the time of his departure therefrom.

It is agreed that, should either government find that there are practical
problems in the implementation of the new procedures described above and in
the attached documents, such problems and the relevant procedures will be
jointly reviewed by the two governments upon the request of either of them.

This agreement will become effective ten days after signature, provided,
however, that a reasonable period of time will be allowed for the United States
Military authorities to produce and distribute the forms required for the
declaration for personal effects and privately-owned vehicles (Appendix C) and
to take the necessary administrative steps to initiate the accounting described in
Section 11 (2) of Appendix A.

If the foregoing conforms to the Department's understanding of the
agreement reached, the Embassy suggests that this Note and the Department of
Foreign Affairs' affirmative reply thereto be considered as constituting an
agreement between our two governments.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Manila, April 24, 1969

* See footnote on p. 188.
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qu'appendice « F >* A. la pr6sente note) la liste des articles 6num6r6s A l'appen-
dice C que ladite personne aura import6s aux Philippines, qu'elle aura achet6s
dans les 6conomats des bases militaires des Etats-Unis aux Philippines, qu'elle
aura vendus ou c~d6s de toute autre mani~re pendant son s6jour aux Philippines
ou qu'elle se propose d'exporter des Philippines lors de son d6part.

Au cas oi l'un ou l'autre des deux gouvernements constaterait qu'il se pose
des probl~mes d'ordre pratique dans l'application des nouvelles proc6dures
d6crites ci-dessus et dans les documents ci-joints, il est convenu que ces
probl~mes et les proc6dures pertinentes feront l'objet d'un examen commun de
la part des deux gouvernements A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux.

Le pr6sent accord entrera en vigueur 10 jours apr~s la signature, sous
r6serve, toutefois, que les autorit6s militaires des Etats-Unis disposent d'un d6lai
raisonnable pour produire et distribuer les formulaires n6cessaires A la d6clara-
tion des effets personnels et des voitures particuli~res (appendice C) et pour
prendre les mesures administratives n6cessaires pour proc6der A la comptabilisa-
tion vis6e A la section II (2) de l'appendice A.

Si les dispositions qui pr6c~dent sont conformes A l'interpr~tation que le
D6partement donne h l'accord intervenu, l'Ambassade sugg~re que la pr6sente
note et la note affirmative du D6partement des Affaires 6trang~res soient
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux gouvernements.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Manille, le 24 avril 1969.

* Voir note de pied p. 189.
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APPENDIX A

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTEMENT OF FINANCE

Bureau of Customs

MANILA

April 19, 1969

CUSTOMS ADMINISTRATIVE ORDER No. [5-69] *

Subject: Procedures for handling non-public vessels carrying car-
go consigned to U.S. military authorities, U.S. Armed
Forces personnel and their dependents, and other tax
exempt persons under the RP-US Military Bases Agree-
ment.

To all collectors of customs,
heads of departments, chiefs of divisions
and others concerned:

The procedures for handling non-public vessels carrying cargo consigned to
U.S. military authorities, U.S. Armed Forces personnel and their dependents, and
other tax exempt persons under the RP-US Military Bases Agreement, shall be as
follows:

I. Vessels

1. Vessels shall enter and discharge cargo only in ports or subports of entry. For
Subic Bay, Sangley Point, Mactan and other military ports, vessels intending to
discharge cargo thereat must obtain prior permission from the Commissioner of
Customs.

2. Upon entry, the master of the vessel shall submit to the Customs authorities
the shipping documents required under Section 1004 of the Tariff and Customs Code
of the Philippines. The present military manifest shall be considered as sufficient
compliance of Section 1005 of the said Code, provided, that the Bureau of Customs
shall be furnished with deciphered guides to identify the U.S. military cargo, military
units, and type of packings.

* The United States was informed of the Customs Administrative Order Number and its
effective date by Philippine Note No. 69-2173 of Aug. 22, 1969.
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APPENDICE A

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DIPARTEMENT DES FINANCES

Service des douanes

MANILLE

Le 19 avril 1969

ORDONNANCE ADMINISTRATIVE DOUANIPRE NO [5-69]*

Objet: Proc6dures pour la manutention des navires non publics
transportant des envois destin6s aux autorit6s militaires
des Etats-Unis, aux membres des forces arm6es des
Etats-Unis et aux personnes h leur charge, et aux autres
personnes exon6r6es d'imp6ts au titre de l'Accord entre
la R6publique des Philippines et les Etats-Unis d'Amdri-
que relatif aux bases militaires.

Destinataires:

Tous les receveurs des douanes,
les chefs de d6partement, les chefs de division
et autres fonctionnaires int6ress6s:

Les proc6dures pour la manutention des navires non publics transportant des
envois destin6s aux autorit6s militaires des Etats-Unis, aux membres des forces arm6es
des Etats-Unis et aux personnes A leur charge et aux autres personnes exon6r6es
d'imp6ts en vertu de l'Accord entre le R~publique des Philippines et les Etats-Unis
d'Am6rique relatif aux bases militaires, sont les suivantes:

I. Navires

1. Les navires n'entreront et ne d6chargeront des envois que dans les ports
d'entr6e principaux et secondaires. En ce qui concerne Subic Bay, Sangley Point,
Mactan et les autres ports militaires, les navires projetant d'y d6charger des envois
devront obtenir au pr6alable l'autorisation de la Direction des douanes.

2. A 1'entr6e, le capitaine du navire devra pr6senter aux autorit6s douanifres les
documents d'exp6dition exig6s en vertu de la section 1004 du Code des tarifs et des
douanes des Philippines. Le manifeste militaire actuel sera consid6r6 comme suffisant
aux fins de la section 1005 dudit Code, sous r6serve que le Service des douanes regoive
des indicateurs d6cod6s permettant d'identifier les chargements militaires, les unit6s
militaires et le type d'emballages des Etats-Unis.

* Par la note n0 69-2173, en date du 22 aoftt 1969, le Gouvernement des Philippines a inform6
les Etats-Unis du num6ro de l'ordonnance administrative douani~re et de la date A laquelle elle a pris
effet.
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II. Entry, Examination, and Delivery of Cargo

1. Purely military cargo such as arms, ammunitions, aircrafts, watercrafts,
vehicles and fuel thereof, and articles consigned to U.S. military authorities other than
those falling under numbers 2 and 3 below shall be covered by informal entries and
shall be subject to such examination as the Collector of Customs may determine.

2. Articles intended for the post exchange and the commissary, including
alcoholic and tobacco products for sale to U.S. Armed Forces personnel and their
dependents shall be covered by informal entries, and shall be subject to such examina-
tion as the Collector of Customs may determine. The U.S. military authorities shall
submit to the Collector of Customs concerned, in addition to the U.S. military
manifest, documents providing a substantial description of the type and quantity of all
goods of this category; such documents shall be submitted within 30 days from the end
of the month in which the shipment was released from Customs. Annual inventory of
stocks on hand in the post exchange and commissary shall be submitted to the
Commissioner of Customs through the Collector of Customs concerned.

3. Personal effects and household goods, including motor vehicles for the
personal use of U.S. Armed Forces personnel and their dependents or other persons
who may be entitled to tax exemption under the Military Bases Agreement shall be
covered by informal entries and shall be subject to such examination as the Collector
of Customs may determine. The owner/consignee shall, in the form herein incorpo-
rated as Annex" A", submit adequate information as to his official status, tax exemption
qualification, and a substantial description of the articles specified on the said form, to
the Collector of Customs.

4. Shipside delivery of shipments shall normally be allowed by the Collector of
Customs concerned under such conditions provided for by customs regulations.

III. Tax Exemption

1. All shipments consigned to the U.S. military authorities, U.S. Armed Forces
personnel and their dependents, and other persons who may be entitled to tax
exemption under the agreement, shall be covered by tax exemption certificates duly
approved by the Department of Finance and which shall be filed with the Collector of
Customs concerned upon application for the release of the shipments; provided,
however, that the release upon arrival of shipments failing under the categories in
number 1 and 2 of heading II above, shall be expedited by the Collector of Customs
concerned on condition that the covering tax exemption certificate shall be filed with
the Department of Finance within 10 days from release of the shipment.
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II. Entrde, inspection et remise des envois

1. Les envois strictements militaires tels que les armes, les munitions, les a6ronefs,
les navires, les vdhicules et le carburant n~cessaire A ces derniers, ainsi que les articles
destines aux autorit~s militaires des Etats-Unis et n'entrant pas dans les categories
visdes aux paragraphes 2 et 3 ci-apr~s donneront lieu A des entrees sans formalit6s et
seront soumis A toute inspection que le receveur des douanes pourra juger utile.

2. Les articles destin6s aux 6conomats et aux cantines, y compris les boissons
alcoolis6es et les tabacs destin6s h 8tre vendus aux membres des forces arm6es des
Etats-Unis et aux personnes A leur charge, donneront lieu A des entr6es sans formalit6s
et seront soumis A toute inspection que le receveur des douanes pourra juger utile. Les
autorit6s militaires des Etats-Unis pr6senteront au receveur des douanes responsable,
outre le manifeste militaire des Etats-Unis, des documents fournissant une description
d6taill6e du type et de la quantit6 de tous les articles entrant dans cette categorie;
lesdits documents seront pr6sent6s dans un d6lai de 30 jours Ai compter de la fin du
mois au cours duquel l'envoi aura W d6douan6. Un inventaire annuel des stocks
courants dans les 6conomats et les cantines sera pr6sent6 h la Direction des douanes
par l'interm6diaire du receveur des douanes responsable.

3. Les effets personnels et les mobiliers, y compris les v6hicules A moteur A l'usage
personnel des membres des forces arm6es des Etats-Unis et des personnes A leur charge
oii d'autres personnes exon6r6es d'imp6ts en vertu de l'Accord relatif aux bases
militaires donneront lieu A des entr6es sans formalit6s et seront soumis A. toute
inspection que le receveur des douanes pourra juger utile. Le propri6taire destinataire
devra, en remplissant le formulaire inclus ci-joint en tant qu'annexe < A >, donner au
receveur des douanes des renseignements ad6quats concernant son statut officiel et son
droit A l'exon6ration fiscale, et fournir une description d6taill6e des articles mentionn6s
sur ledit formulaire.

4. Le receveur des douanes autorisera normalement le d6chargement par allages
des envois dans les conditions pr6vues par la r6glementation douanire.

III. Exondration fiscale

1. Tout envoi destin6 aux autorit6s militaires des Etats-Unis, aux membres des
forces arm6es des Etats-Unis et aux personnes A leur charge, et A toute autre personne
ayant droit A etre exon6r6e d'imp6ts en vertu de l'Accord, sera couvert par un certificat
d'exon6ration fiscale dfment approuv6 par le D6partement des finances et qui sera
remis au receveur des douanes responsable en m~me temps que la demande de
d6douanement de l'envoi; il est entendu toutefois que le receveur des douanes
responsable activera le d6douanement A leur arriv6e, des envois entrant dans les
cat6gories vis6es aux paragraphes 1 et 2 de la rubrique II ci-dessus, A condition que le
certificat d'exon6ration fiscale correspondant soit pr6sent6 au D6partement des
finances 10 jours au plus tard apr~s le d6douanement des envois.
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2. Shipments falling under the categories in number 1 and 2 of heading II above,
arriving in one vessel, may be covered by one tax exemption certificate, provided, that
such certificate is accompanied by a copy of the military manifest of the carrying
vessel.

3. Shipments falling under the category in number 3 of heading II above, arriving
in one vessel, may be covered by one tax exemption certificate duly supported by the
owners/consignees declaration forms as required in number 3 of heading II above.

4. To facilitate the release of shipments above-described, Collectors of Customs
concerned are hereby instructed to avoid unnecessary delay in the processing of the
covering import documents.

IV. Effectivity

This Order shall take effect on [July 15,] 1 1969.

Rolando G. GEOTINA

Acting Commissioner of Customs

Approved:

Eduardo Z. ROMUALDEZ

Secretary of Finance

II

The Department of Foreign Affairs of the Philippines
to the American Embassy

69-1028

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the United
States Embassy and has the honor to refer to the Embassy's Note Verbale
No. 296 dated April 24, 1969, reading as follows:

[See note I]

The Department agrees that the Embassy's Note No. 296 above-quoted
and this note replying thereto shall constitute an agreement between the
Philippine and United States Governments.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

Manila, 24 April 1969

1 See footnote on page 194.
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2. Les envois entrant dans les cat6gories vis~es aux paragraphes 1 et 2 de la
rubrique II ci-dessus qui arriveront sur un seul navire pourront etre couverts par un
seul certificat d'exon6ration fiscale, h condition que ledit certificat soit accompagn6
d'un exemplaire du manifeste militaire du navire transporteur.

3. Les envois entrant dans la cat6gorie vis~e au paragraphe 3 de la rubrique II ci-
dessus qui arriveront sur un seul navire pourront etre couverts par un seul certificat
d'exon6ration fiscale dfiment 6tay6 par les formulaires de d6claration des propri~taires
destinataires requis au paragraphe 3 de la rubrique II ci-dessus.

4. Afin de faciliter le d6douanement des envois d6crits ci-dessus, les receveurs des
douanes responsables sont inform~s par la pr6sente ordonnance qu'ils ont pour
instruction d'6viter tout retard inutile dans 1'examen des documents d'importation
correspondants.

IV. Entrge en vigueur

La pr~sente ordonnance prendra effet au [15 juillet 1] 1969.

Rolando G. GEOTINA
Directeur des douanes par int6rim

Approuvg:

Eduardo Z. RoMUALDEZ

Secr~taire aux finances

II

Le Dipartement des affaires itrangres des Philippines
&i l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

69-1028

Le D6partement des affaires trangres pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f~rer a la note verbale
no 296 de l'Ambassade, dat~e du 24 avril 1969, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le D~partement accepte que la note no 296 susmentionnde de l'Ambassade
et la pr~sente note qui y r~pond constituent un accord entre les Gouvernements
des Philippines et des Etats-Unis d'Am~rique.

Le D~partement saisit, etc.

Manille, le 24 avril 1969

1 Voir note de pied page 195.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND SINGAPORE FOR THE CONTINUED APPLICA-
TION TO SINGAPORE OF THE UNITED STATES/
UNITED KINGDOM TREATY OF DECEMBER 22,
1931 2 CONCERNING EXTRADITION

I

The Acting Deputy Secretary, Ministry of Foreign Affairs
of Singapore, to the American ChargJ d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

SINGAPORE

23rd April, 1969
MFA. 072: 521/13

Dear Mr. Bruns,

The other day you raised the possible extradition of certain persons wanted
in the United States for crimes committed there. In that connection, I have been
told that under section 3 (1) of our Extradition Act, 1968 (No. 14 of 1968) it is in
effect provided that the United States is a foreign state to which Part II of the
Act applies, subject to such conditions as may be contained in the Treaty signed
on the 22nd of December, 1931, 2 between the United States and the United
Kingdom.

2. In view of the changed constitutional position of Singapore to that of a
sovereign independent State, it is necessary to have confirmation from your
Government that the said Treaty, signed between the United States and the
United Kingdom, which was extended to Singapore by Article 15 thereof, still
continues to be binding on our two countries, subject to such necessary formal
amendments. You will appreciate that this confirmation is necessary as extradi-
tion must necessarily work on the basis of reciprocity.

1 Came into force on 10 June 1969 by the exchange of the said letters.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIII, p. 59.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET SINGAPOUR
PREVOYANT LE MAINTIEN EN VIGUEUR A L'tGARD
DE SINGAPOUR DU TRAITt D'EXTRADITION DU
22 Df-CEMBRE 1931 2 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE ROYAUME-UNI

I

Le Ministre adjoint par intdrim, Ministre des affaires itrangeres de Singapour,
au Chargi d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Atmrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

SINGAPOUR

Le 23 avril 1969

MFA.072: 521/13

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Vous avez soulev6 'autre jour la question de la possibilit6 d'extrader
certaines personnes recherch6es aux Etats-Unis pour des crimes qu'elles y ont
commis. A ce propos, j'ai appris que le paragraphe premier de l'article 3 de la loi
de Singapour sur 1'extradition (loi no 14 de 1968) dispose que les Etats-Unis
rentrent dans la cat6gorie des Etats 6trangers auxquels s'applique la deuxi~me
partie de ladite loi, sous r6serve des conditions qui pourraient se trouver dans le
Trait6 sign6 le 22 d6cembre 1931 2 entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni.

2. Compte tenu des changements intervenus dans la position juridique
constitutionnelle de Singapour, qui est devenue un Etat souverain ind6pendant,
il conviendrait que le Gouvernement des Etats-Unis confirme que ledit Trait6,
qui a t6 conclu entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni et dont l'application a
6t6 6tendue A Singapour conform6ment A 'article 15, continue A lier nos deux
pays, sous r6serve des modifications de forme qui pourraient 8tre n6cessaires.
Vous comprendrez assur6ment que cette confirmation est n6cessaire 6tant donn6
que l'extradition doit obligatoirement s'appliquer sur la base de la r6ciprocit6.

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1969 par l'6change desdites lettres.
Socidt6 des Nations, Recuel des Trait's, vol. CLXIII, p. 59.
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3. I would appreciate if you would kindly obtain clarification from your
Government as to whether it is also their understanding that the Treaty
concluded on 22nd December, 1931 between your Government and the United
Kingdom and extended to Singapore continues to be binding on our two
countries.

Thank you,

Yours sincerely,

S. R. NATHAN

Mr. William H. Bruns
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Singapore 6

II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Acting Deputy Secretary,
Ministry of Foreign Affairs of Singapore

Singapore, June 10, 1969

Dear Mr. Nathan:

I refer to your letter (MFA. 072:521/13) dated April 23, 1969 in which you
informed the Embassy that under section 3 (1) of Singapore's Extradition Act
(No. 14 of 1968) it is in effect provided that the United States is a foreign state to
which Part II of the Act applies, subject to the conditions set forth in the Treaty
signed at London on December 22, 1931 between the United States and the
United Kingdom.

You requested confirmation from the Government of the United States, in
view of the changed constitutional position of Singapore to a sovereign state,
that the aforementioned Treaty was extended to Singapore by reason of
Article 15 thereof, and that it continues to be binding on our countries, subject
to any necessary formal amendments.
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3. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir demander au Gouverne-
ment des Etats-Unis de pr~ciser s'il considre 6galement que le Trait6, conclu le
22 d6cembre 1931 entre lui-meme et le Royaume-Uni et 6tendu A Singapour,
continue A lier nos deux pays.

En vous remerciant, je vous prie d'agr6er, etc.

S. R. NATHAN

Monsieur William H. Bruns
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour 6

II

Le Chargd d'affaires par intgrim des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
adjoint par intrim, Ministere des affaires dtrangres de Singapour

Singapour, le 10 juin 1969

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A votre lettre (MFA.072:521/13), dat~e du 23 avril 1969, dans
laquelle vous informiez l'Ambassade que le paragraphe premier de 'article 3 de
la loi de Singapour sur l'extradition (loi no 14 de 1968) pr6voit que les Etats-
Unis rentrent dans la cat6gorie des Etats 6trangers auxquels s'applique la
deuxi~me partie de ladite loi, sous r6serve des conditions stipul6es dans le Trait6
sign6 a Londres le 22 d6cembre 1931 entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni.

Vous avez demand6 que le Gouvernement des Etats-Unis confirme, eu
6gard au changement intervenu dans la situation constitutionnelle de Singapour
qui est devenu un Etat souverain, que le trait6 ci-dessus mentionn6 6tait 6tendu A
Singapour en vertu de son article 15 et qu'i continue A lier nos deux pays, sous
r6serve des modifications de forme qui pourraient 6tre n6cessaires.
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I have been authorized by the Department of State to inform you that the
Government of the United States considers the extradition treaty between the
United States and the United Kingdom signed at London on December 22, 1931
to be in full force and effect between the United States and the Republic of
Singapore.

Sincerely yours,

William H. BRUNS

Charg& d'Affaires

Mr. S. R. Nathan
Acting Deputy Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Singapore 6
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J'ai 6t autoris6 par le D6partement d'Etat A vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis consid~re que le Trait6 d'extradition entre les
Etats-Unis et le Royaume-Uni, sign6 A Londres le 22 dcembre 1931, est
pleinement en vigueur entre les Etats-Unis et ]a Rdpublique de Singapour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique:

William H. BRUNS

Monsieur S. R. Nathan
Ministre adjoint par int6rim
Minist~re des affaires trangres
Singapour 6
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA
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of the Foreign Service Institute School of Language and Area
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA CONCERNING THE STATUS
OF THE FOREIGN SERVICE INSTITUTE SCHOOL OF
LANGUAGE AND AREA STUDIES AT TAICHUNG AND
OF ITS PERSONNEL

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of China

Taipei, July 15, 1969
No. 15

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments concerning the status of the Foreign Service Institute
School of Language and Area Studies at Taichung and of its personnel. My
Government's understanding of the results of the conversations is as follows:

The School henceforth will be known as the American Embassy School of
Chinese Language and Area Studies, and the School will be considered part of
the American Embassy to the Republic of China.

United States personnel of the School, both staff and students, assigned to
the Embassy, will have the status and privileges of administrative and technical
personnel of the Embassy.

The arrival of United States personnel assigned to the School, and their
departure, will be announced to the Ministry of Foreign Affairs.

Personnel of the Government of the Republic of China assigned to the
Chinese Embassy at Washington for study at universities in the Washington
area and at the University of Maryland at College Park, Maryland, will have the
status and privileges of administrative and technical personnel of the Embassy.

If the terms of this note as stated herein are agreeable to your Government,
I propose that the agreement be made effective by a note of confirmation.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

His Excellency Dr. Wei Tao-ming
Minister of Foreign Affairs
Taipei

I Came into force on 22 August 1969 by the exchange of the said notes.
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of China
to the American Ambassador

Taipei, August 22, 1969

No. Wai-(58)-Pei-Mei-I-14199

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 15
of July 15, 1969, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that the above-mentioned understand-
ing is agreeable to the Government of the Republic of China, and that Your
Excellency's note under reference and this note in reply shall constitute an
agreement between our two Governments, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WEI Tao-ming

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R1tPUBLI-
QUE DE CHINE CONCERNANT LE STATUT DE
L'tCOLE D'tTUDES LINGUISTIQUES ET Rf-GIONALES
DE L'INSTITUT DES AFFAIRES F-TRANGtRES DE TAI-
CHUNG ET DE SON PERSONNEL

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangires
de la Rdpublique de Chine

Taipeh, le 15 juillet 1969

No 15

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui viennent d'avoir lieu entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du statut de 1'cole
d'6tudes linguistiques et r~gionales de l'Institut des affaires .trang~res de
Taichung et de son personnel. I1 est entendu pour mon Gouvernement que ces
entretiens ont conduit aux r6sultats suivants:

A compter de ce jour, 1'lcole sera connue sous le nom d'lEcole de langue
chinoise et d'6tudes r6gionales de l'Ambassade des ttats-Unis, et elle sera
consid6r6e comme faisant partie de l'Ambassade des Etats-Unis en R6publique
de Chine.

Les ressortissants des Rtats-Unis faisant partie de l'lcole et affect6s A
l'Ambassade, qu'il s'agisse du personnel de 1'cole ou des 6tudiants, jouiront du
statut et des privilkges accord6s au personnel administratif et technique de
l'Ambassade.

L'arriv6e de membres du personnel des tats-Unis affect6s A l'lcole et leur
d6part seront notifi6s au Ministre des affaires 6trang~res.

1 Entr6 en vigueur le 22 aott 1969 par l'6change desdites notes.
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Le personnel du Gouvernement de la R~publique de Chine affect6 A
l'Ambassade de la R~publique de Chine A Washington pour faire des 6tudes
dans des universit~s de la r6gion de Washington et A l'Universit6 du Maryland, A
College Park (Maryland), jouira du statut et des privileges accord~s au
personnel administratif et technique de 'Ambassade.

Si les dispositions consign6es dans la pr6sente note rencontrent l'agr~ment
de votre Gouvernement, je propose que la pr6sente note et votre note de
confirmation constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Wei Tao-Ming
Ministre des affaires 6trangres
Taipeh

II

Le Ministre des affaires itrang~res de la Rdpublique de Chine
et l'Ambassadeur des tftats-Unis d'Amdrique

Taipeh, le 22 aofit 1969
NO Wai-(58)-Pei-Mei-I-14199

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 15 du 15 juillet 1969, qui
est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Chine et que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
WEI Tao-Ming

Son Excellence M. Walter P. McConaughy
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
Taipeh
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CZECHOSLOVAKIA CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

August 29, 1969
Excellency:

I have the honor to refer to the Long-term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles, hereinafter referred to as the LTA, done
in Geneva on February 9, 1962,2 and to the Protocol extending the LTA through
September 30, 1970.3

I also refer to recent discussions between the Government of the United
States of America and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic,
as the result of which I have the honor to propose the following agreement,
pursuant to the provisions of Article IV of the LTA as extended by the Protocol,
relating to trade in cotton textiles between Czechoslovakia and the United
States:

1. During the term of this agreement, which shall be from May 1, 1969, to
April 30, 1971, inclusive, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall
limit annual exports of cotton textiles from Czechoslovakia to the United States to
aggregate and specific limits specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
May 1, 1969, the aggregate limit shall be 2.5 million square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, exports in Category 26 (other than duck) shall be
limited to 1 million square yards, except as provided in paragraphs 4, 5, and 7.

I Came into force on 29 August 1969, with effect from 1 May 1969, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in
the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

8 Ibid., vol. 620, p. 276.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA TCHP-CO-
SLOVAQUIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON

I

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 29 aofit 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord A long terme concernant le
commerce international des textiles de coton, ci-apr~s d~sign6 sous le sigle ALT,
pass6 A Gen~ve le 9 f~vrier 1962 2 et au Protocole prorogeant I'ALT jusqu'au
30 septembre 1970 3.

Je me r6fre 6galement aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre le
Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publi-
que socialiste tch~coslovaque, A la suite desquelles je propose, conform~ment
aux dispositions de l'article 4 de I'ALT, prorog6 par le Protocole, l'Accord
suivant relatif au commerce des textiles de coton entre la Tch6coslovaquie et les
ittats-Unis:

1. Pendant la dur6e du present Accord, qui sera valide du 1 er mai 1969 au 30 avril
1971 inclus, le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque limitera ses
exportations annuelles de textiles de coton de Tch~coslovaquie vers les 8tats-Unis aux
limites globales et aux limites spdcifiques indiqu6es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere pdriode de 12 mois A compter du 1er mai 1969, la limite
globale sera l'6quivalent de 2,5 millions de yards carr~s.

3. Dans le cadre de la limite globale, les exportations pour la cat6gorie 26 (autres
que le coutil) ne d6passeront pas un million de yards carr6s, sauf derogation pr~vue
aux paragraphes 4, 5 et 7.

1 Entr6 en vigueur le 29 aofit 1969, avec effet A compter du l er mai 1969, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 471, p. 297. Cet accord, tel que l'a pr6sent6 A 1'enre-
gistrement le Secrdtaire ex6cutif des Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, porte dans le Recuell des Traitis des Nations Unies la date A laquelle il est entrd en
vigueur, soit le Ier octobre 1962.

Ibid., vol. 620, p. 277.
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4. In the second and any succeeding 12-month period that any limitation is
applicable under this agreement, the level of permitted exports shall be increased by
five percent over the corresponding level for the preceding 12-month period. The
corresponding level for the preceding 12-month period shall not include any adjust-
ments under paragraphs 5 or 7.

5. Within the aggregate limit, the limitation on Category 26 (other than duck)
may be exceeded by five percent.

6. The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the United States agree to consult on any questions concerning trade in cotton
textiles between their two countries, including levels of exports in categories not given
specific limits and in made-up goods or apparel made from a particular fabric. Except
by mutual agreement of the two governments or as provided in paragraph 3, exports in
any one category during the first agreement year shall not exceed 500,000 square yards
equivalent in Categories 1-27 or 350,000 square yards equivalent in Categories 28-64.

7. (a) For any agreement year subsequent to the first, and immediately following
a year of shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from Czechoslovakia to
the United States were below the aggregate limit and any specific limit applicable to
the category concerned), exports may be permitted to exceed these limits by carryover
in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the aggregate
limit or any applicable specific limit and shall not exceed five percent of the
aggregate limit in the year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in any category subject to specific limits the carryover
shall be used in the same category in which the shortfall occurred and shall not
exceed five percent of the specific limit in the year of the shortfall, and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits, the
carryover shall not be used to exceed any applicable specific limit except in
accordance with the provisions in paragraph 5 and shall be subject to the
provisions of paragraph 6.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without any
adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.
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4. Au cours de la deuxi~me p6riode de 12 mois et des p~riodes ult~rieures pour
lesquelles des limites sont fix6es en vertu du pr6sent Accord, le niveau des exportations
autoris6es sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de la p~riode
pr6c6dente, compte non tenu des modifications apport6es audit niveau en vertu des
paragraphes 5 ou 7.

5. Dans le cadre de la limite globale, la limitation pour la categorie 26 (autres que
le coutil) pourra &re d6pass6e de 5 p. 100.

6. Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch~coslovaque et le Gouverne-
ment des Etats-Unis conviennent de se consulter sur toute question relative au
commerce des textiles de coton entre leurs deux pays, y compris sur les niveaux
d'exportation dans les cat6gories pour lesquelles aucune limite sp&ifique n'est donnde
et sur les articles de confection ou v~tements fabriqu~s Ai partir de textiles particuliers.
A moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement et sans pr6judice
des dispositions du paragraphe 3, les exportations au cours de la premiere annie de
l'Accord dans chacune des categories ne d6passeront pas l'6quivalent de 500 000 yards
carr6s dans les cat6gories 1 A 27 ou de 350 000 yards carr~s dans les cat6gories 28 A 64.

7. a) Pour toute p6riode de 12 mois post6rieure A la premiere annie d'application
du present Accord qui suit imm~diatement une ann6e d'exportations insuffisantes
(c'est-A-dire une ann6e pendant laquelle les exportations de textiles de coton de
Tch6coslovaquie vers les itats-Unis ont t6 inf~rieures A la limite globale et A toute
limite sp6cifique applicable A la cat~gorie consid6rde), il pourra atre autoris6 que les
exportations d6passent lesdites limites graice A des reports effectu6s dans les propor-
tions et selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas 8tre sup6rieur A la quantit6 non export~e (exprim6e par
rapport a limite globale ou A toute limite sp~cifique applicable) et ne pourra
pas repr6senter plus de 5 p. 100 de la limite globale fix6e pour l'ann~e d'expor-
tations insuffisantes;

ii) Au cas oii il y aurait insuffisance d'exportation dans une cat6gorie qui fait l'objet
de limites sp6cifiques, le report devra 8tre appliqu6 a la categorie A laquelle
appartient la quantit6 non export6e et ne pourra repr6senter plus de 5 p. 100 de la
limite sp~cifique fix~e pour l'ann~e d'exportations insuffisantes;

iii) Au cas oii les quantit6s non export~es ne correspondent pas A des categories pour
lesquelles des limites ont t6 fixdes, l'application du report sera soumise aux
dispositions du paragraphe 6 et ne pourra donner lieu au d~passement d'aucune
limite sp6cifique applicable, sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 5.

b) Les limites vis~es A l'alin~a a du present paragraphe s'entendent abstraction
faite de toute modification qui pourrait leur 8tre apport~e en vertu du present
paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en supplement des exportations autoris~es au titre du
paragraphe 5.
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8. Cotton textile exports from Czechoslovakia to the United States within each
category shall be spaced as evenly as practicable throughout the agreement year,
taking into consideration normal seasonal factors.

9. The Government of the United States shall promptly supply the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic with data on monthly imports of cotton
textiles from Czechoslovakia; and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic shall promptly supply the Government of the United States with data on
monthly exports of cotton textiles to the United States. Each government agrees to
supply promptly any other pertinent and readily available statistical data requested by
the other government.

10. In implementing this agreement, the system of categories and the rates of
conversion into square yards equivalents listed in the annex hereto shall apply. In any
situation where the determination of an article to be a cotton textile would be affected
by whether the criterion provided for in Article 9 of the LTA or the criterion provided
for in paragraph 2 of Annex E of the LTA is used, the chief value criterion used by the
Government of the United States of America in accordance with paragraph 2 of
Annex E shall apply.

11. For the duration of this agreement, the Government of the United States of
America shall not invoke the procedures of Article 3 and 6 (c) of the LTA to request
restraint on the export of cotton textiles from Czechoslovakia to the United States.

12. If the Government of the Czechoslovak Socialist Republic considers that, as a
result of limitations specified in this agreement, Czechoslovakia is being placed in an
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic may request consultation with the Government of the United States
of America with a view to taking appropriate remedial action such as consent of the
Government of the United States to reasonable modification of this agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedures or operation.

14. This agreement shall continue in force through April 30, 1971, except that
either government may terminate it effective at the end of any agreement year by
written notice to the other government to be given at least 90 days prior to such
termination date. Either government may at any time propose revisions in this
agreement.

15. Each Government shall take appropriate measures of export control or
import control, as applicable, to implement the limitation provisions of the agreement.
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8. Les exportations de textiles de coton de Tch6coslovaquie vers les ttats-Unis
d'Am~rique dans chaque categorie seront 6chelonn6es de fagon aussi r~guli~re que
possible tout au long de la p~riode de 12 mois, compte tenu des facteurs saisonniers
normaux.

9. Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique fournira promptement au
Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque des renseignements sur les
importations mensuelles de textiles de coton de Tch~coslovaquie. Le Gouvernement
de la R6publique socialiste tch~coslovaque fournira promptement au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique des renseignements sur les exportations mensuelles de
textiles de coton A destination des ttats-Unis. Chacun des deux Gouvernements
s'engage A fournir promptement, A la requEte de l'autre Gouvernement, toutes les
donn~es statistiques pertinentes dont il dispose.

10. Pour l'ex~cution du pr6sent Accord, le syst~me de categories et les taux de
conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe ci-jointe, seront appliques. Chaque
fois que la classification d'un article comme article de coton d~pendra du crit~re choisi,
c'est-&-dire soit du critre 6nonc6 A l'article 9 de I'ALT, soit du crit~re d~fini au
paragraphe 2 de l'annexe E de I'ALT, le crit~re de l'6lment principal de ]a valeur,
utilis6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conform~ment au paragra-
phe 2 de l'annexe E, sera applique.

11. Pendant la dur~e du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique ne se pr6vaudra pas des dispositions des articles 3 et 6, c, de I'ALT pour
limiter les exportations de textiles de coton de Tch~coslovaquie vers les ttats-Unis.

12. Si le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque estime que
par suite des limites fix~es dans le pr6sent Accord, la Tch~coslovaquie se trouve
d6favoris~e vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra demander h engager des consulta-
tions avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique en vue de prendre les mesures
appropri~es pour rem~dier A cette situation et d'obtenir, par exemple, que les letats-
Unis consentent t modifier le pr6sent Accord dans une mesure raisonnable.

13. Des am6nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux parties pourront 8tre effectu6s pour r~soudre des probl~mes mineurs que
pourrait poser l'ex~cution du present Accord, y compris des diffrends sur des details
de procedure ou de mise en application.

14. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 30 avril 1971, 6tant entendu
que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y mettre fin A 1'expiration de
chaque p~riode annuelle, moyennant pr~avis par 6crit adress6 I l'autre Gouvernement
90 jours au moins avant la date de ladite expiration. L'un ou l'autre Gouvernement
pourra A tout moment proposer des modifications au pr6sent Accord.

15. Chaque Gouvernement prendra les mesures appropri~es de contr6le des
exportations ou des importations, selon le cas, pour assurer le respect des limitations
convenues dans le present Accord.
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I have the honor to propose that this note and your Excellency's note of
confirmation on behalf of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Philip H. TREzISE

Enclosure:
Annex.

His Excellency Dr. Karel Duda
Ambassador of the Czechoslovak Socialist Republic

ANNEX

Category
Number Description

Conversion
Unit Factor to Sq. yds.

Cotton yarn, carded, singles
Cotton yarn, carded, piled
Cotton yarn, combed, singles
Cotton yarn, combed, piled
Gingham, carded .........
Gingham, combed ......
Velveteen ... ..........
Corduroy .. ...........
Sheeting, carded ........
Sheeting, combed .........
Lawns, carded ..........
Lawns, combed .......
Voile, carded ........
Voile, combed ...........
Poplin and Broadcloth, carded
Poplin and Broadcloth, combed
Typewriter ribbon cloth . ...

Print cloth, shirting, type, 80 x
carded ...............

80 type,

Print cloth, shirting, type other than
80 x 80 type, carded .............

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Sq. yds. Not required

Sq. yds. Not required
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Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse confirmant l'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique socialiste tch~coslovaque constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Ittat:

Philip H. TREzIsE

Piece jointe:
Annexe.

Son Excellence M. Karel Duda
Ambassadeur de la R~publique socialiste tch~coslovaque

ANNEXE

No de la
cat gorie Description

1. Fils card6s, simples .............
2. Fils card6s, retors A plusieurs bouts . .
3. Fils peignds, simples .........
4. Fils peign6s, retors A plusieurs bouts . .
5. Guingan, card6 ...........
6. Guingan, peign6 ... ...........
7. Veloutines . . . . . . . . . . . . .
8. Velours t c6tes
9. Toile t drap, card6e .........

10. Toile A drap, peign6e ............
11. Batiste, card6e ... ............
12. Batiste, peign6e ..... .. .. ..
13. Voiles, card6s .... ............
14. Voiles, peign6s ... ............
15. Popelines et toiles, card6es .........
16. Popelines et toiles, peigndes.......
17. Tissus pour rubans de machine h 6crire
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card6s ... ...........
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card6s .........

Facteur de
conversion

(yards
Units carrds)

livre 4,6
livre 4,6
livre 4,6
livre 4,6
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet
yard carr6 sans objet

yard carr6 sans objet

yard carr6 sans objet
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Category
Number Description

Shirting, Jacquard or dobby, carded . .

Shirting, Jacquard or dobby, combed . .

Twill and sateen, carded ...........
Twill and sateen, combed ...........
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed
Woven fabric, n.e.s., other, carded ....
Woven fabric, n.e.s., other, combed ....
Pillowcases, not ornamented, carded

Pillowcases, not ornamented, combed

Towels, dish ... ...............

Towels, other . . ... . .. ... ..

Handkerchiefs, whether or not in the piece
Table damask and manufactures ......

Sheets, carded .... .............

Sheets, combed ............

Bedspreads and quilts .............

Braided and woven elastic ..........
Fishing nets and fish netting .........
Gloves and mittens ... ...........

Hose and half hose ... ...........

T-shirts, all white, knit, men's and boys'

T-shirts, other knit ..............
Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-
shirts ..... .................
Sweaters and cardigans .. .........
Shirts, dress, not knit, men's and boys' . .

Conversion
Unit Factor to Sq. yds.

Sq. yds. Not required

Sq. yds. Not required

Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Sq. yds.
Num-
bers
Num-
bers
Num-
bers
Num-
bers
Dozen
Lb.

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084

1.084

.348

.348
1.66
3.17

Num-
bers 6.2
Num-
bers 6.2
Num-
bers 6.9
Lb. 4.6
Lb. 4.6
Dozen 3.527

Doz. prs. 4.6

Dozen 7.234

Dozen

Dozen
Dozen
Dozen

7.234

7.234
36.8
22.186
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No de la
cat ;gorie Description

20. Toile pour chemise, jacquard ou « dob-
by >>, card6e .... ..............

21. Toile pour chemise, jacquard ou « dob-
by >>, peign6e . . . . . . . . . . . .

22. Crois6s et satins, card6s ...........
23. Crois6s et satins, peign6s .......
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s
26. Autres tissus, card6s, n.d.a .........
27. Autres tissus, peign6s, n.d.a ........
28. Taies d'oreillers, card6es .......

29. Taies d'oreillers, peign6es ..........

30. Torchons de cuisine .........

31. Torchons et essuie-mains autres que tor-
chons de cuisine ... ............

32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages

en damass6 ...... ... . .. .
34. Draps, card6s ... .............

35. Draps, peign6s ... .............

36. Dessus de lit, matelass6s ou non ....

37. tlastiques torsad6s et tiss6s ......
38. Filet de p~che et tissus en filet ......
39. Gants et mitaines ..........

40. Bas et chaussettes ..........

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets,
entifrement blanches, en bonneterie

42. Autres chemisettes en bonneterie .

43. Chemises en bonneterie autres que chemi-
settes et tricots de sport ...........

44. Chandails et pull-overs ...........
45. Chemises habill6es pour hommes et gar-

connets, non de bonneterie ......

Unitis

Facteur de
conversion

(yards
carrs)

yard carr6 sans objet

yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
piece

piece

piece

piece
douzaine

livre
piece

piece

piece

iivre
livre
douzaine
de paires
douzaine
de paires

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

1,084

1,084

0,348

0,348
1,66

3,17
6,2

6,2

6,9

4,6
4,6

3,527

4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

douzaine 22,186
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Category
Number

46

47

48

49
50

51

52
53

54

55

56

57

58

59

60
61

62
63
64

Conversion
Unit Factor to Sq. yds.

Dozen 24.457

Dozen 22.186

Dozen 50.0

Dozen 32.5

Dozen 17.797

Dozen 17.797

Dozen 14.53
Dozen 45.3

Dozen 25.0

Description

Shirts, sport, not knit, men's and boys'

Shirts, work, not knit, men's and boys'

Raincoats, 3/4 length or longer, not knit

Coats, other, not knit ..............
Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,
men's and boys' . .....
Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,
women's, girls' and infants' . ......

Blouses, not knit .................
Dresses (including uniforms), not knit

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rom-
pers, etc., not knit, n.e.s .............

Dressing, gowns, including bathrobes and
beachrobes, lounging gowns, housecoats, and
dusters, not knit .... ............
Undershirts, knit, men's and boys' . .

Briefs and undershorts, men's and boys'

Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s.

All other underwear, not knit ......

Pajamas and other nightwear ......
Brassieres and other body supporting gar-
ments ..... ..................
Wearing apparel, knit, n.e.s ...........
Wearing apparel, not knit, n.e.s ........
All other cotton textiles ... .........

51.0
9.2

11.25

5.0

16.0

51.96

4.75
4.6
4.6
4.6

Dozen
Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen
Lb.
Lb.
Lb.
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Facteur de
conversion

NO de la (yards
cat gorie Description Units carrifs)

46. Chemises de sport pour hommes et gargon-
nets, non de bonneterie .... ........ douzaine 24,457

47. Chemises de travail pour hommes et gar-
gonnets, non de bonneterie ....... . douzaine 22,186

48. Imperm6ables, 34 ou longs, non de bonne-
terie ..... ................ .. douzaine 50,0

49. Autres manteaux, non de bonneterie . . douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 1dgers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de bonneterie douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonne-
terie ..... ................ .. douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie ....... douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie .... ............. ... douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage,

barboteuses et similaires, non de bonnete-
rie, n.d.a ...... ............... douzaine 25,0

55. Robes de chambre, d6shabillds, n6glig6s,
cache-poussi6re et blouses d'int6rieur, pei-
gnoirs de bain, non de bonneterie . . . douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et garcon-
nets, en bonneterie ............. .. douzaine 9,2

57. Caleqons et slips pour hommes et gargon-
nets ..... ................ douzaine 11,25

58. Autres sous-vtements en bonneterie,
n.d.a ...... ................. douzaine 5,0

59. Tous autres sous-vtements, non de bonne-
terie ..... ................ .. douzaine 16,0

60. Vtements de nuit et pyjamas ..... ... douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destines A

soutenir certaines parties du corps . . . douzaine 4,75
62. Wtements de bonneterie, n.d.a. ...... livre 4,6
63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a. . . livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton .. ..... livre 4,6
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II

August 29, 1969

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 29,
1969 relating to exports of cotton textiles from the Czechoslovak Socialist
Republic to the United States of America which reads as follows:

[See note 1]

I confirm that this is also the understanding of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic. It is therefore agreed that your note and this
note of confirmation shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Please, accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Dr. Karel DUDA

Ambassador of the Czechoslovak Socialist Republic

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
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II

Le 29 aofit 1969

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 29 aofit 1969 relative
aux exportations de textiles de coton de la R~publique socialiste tch6coslovaque
vers les Etats-Unis d'Am~rique dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les termes de la note pr6cit6e rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque. En cons6-
quence, il est convenu que votre note et la pr6sente note de confirmation
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de la R~publique socialiste tch6coslovaque:

Karel DUDA

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'ltat des ttats-Unis d'Amgrique

N- 10406
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NEW ZEALAND CONCERNING A RECIPROCAL AD-
VANCE OF FUNDS FOR TEMPORARY SUPPORT OF
ARMED FORCES PERSONNEL

I

The American Ambassador to the Minister of External Affairs

of New Zealand

Wellington, September 3, 1969

No. 77

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning a reciprocal arrangement under which, in
certain circumstances, either of our respective armed forces would advance
funds to units or personnel of the other for their temporary support. On the
basis of those discussions, I am authorized to propose an Agreement in the
following terms:

(1) When units or personnel of either the New Zealand or United States armed
forces find themselves separated from their parent units and without adequate
financial support, but in contact with the armed forces of the other State, cashiers,
disbursing officers or an individual member of the separated force may request funds
from the appropriate area commander of the armed forces of the other State, or his
designated representative, for the purpose of disbursing pay and allowances or
purchasing necessary supplies and services.

(2) The responsible authorities of the State receiving such a request, after
satisfying themselves that adequate resources and services are available to them and
that the financial resources or services of the requesting force are unavailable or
inadequate, will honor such request. Requests will be approved on a case-by-case

1 Came into force on 3 September 1969, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES ATATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA NOUVELLE-
ZIELANDE CONCERNANT L'AVANCE R]JCIPROQUE DE
FONDS EN VUE DE L'ENTRETIEN TEMPORAIRE DU
PERSONNEL DES FORCES ARMtES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extdrieures

de Nouvelle-Zilande

Wellington, le 3 septembre 1969

NO 77

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des reprdsentants de nos deux Gouvernements concernant un arrangement
r6ciproque en vertu duquel, dans certaines circonstances, les forces armdes de
l'un ou l'autre de nos deux pays avanceraient des fonds A des unites ou A du
personnel des forces armdes de rautre pays en vue de leur entretien temporaire.
Comme suite a ces entretiens, je suis autoris6 i vous proposer un accord dont les
termes seraient les suivants:

1. Lorsque des unites ou du personnel des forces armies de Nouvelle-Z1ande ou
des Etats-Unis d'Amdrique se trouveront sdpards du corps dont ils rel6vent et
d6pourvus de fonds suffisants, mais seront en contact avec les forces arm.es de l'autre
Etat, les caissiers, officiers payeurs ou tout membre de la force armde ainsi ddtachde
pourront demander des fonds au commandant de zone attitr6 des forces armdes de
l'autre Etat, ou It son repr6sentant ddsign6, aux fins du paiement de la solde et des
allocations ou de l'achat des approvisionnements et des services n6cessaires.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat recevant ladite demande y feront droit
apr~s s'8tre assur6es qu'elles ont I leur disposition les ressources et les services
n6cessaires et que la force armde qui prdsente la demande n'en dispose pas ou n'en
dispose qu'en quantit6 insuffisante. Les demandes seront approuv6es individuelle-

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1969, date de la note de r6ponse, conformment aux disposi-
tions desdites notes.
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basis. Where circumstances permit, the eligibility of the requesting force or individual
to receive funds in the sum requested will be verified. The absence of such verification
will not affect the obligation to effect reimbursement under paragraph (5) below.

(3) The funds may be advanced in either New Zealand or United States currency,
or the currency of the area in which the forces may be located, or in any other available
currency acceptable to the receiving force.

(4) The cashier, the disbursing officer, or the personnel of the force who receive
funds pursuant to this Agreement will provide a receipt for the funds advanced. Such
receipt shall be substantially in the form prescribed in the Annex to this Agreement.

(5) The authorities of the force advancing the funds will be reimbursed upon
presentation of the receipt to the designated settlement officer of the other State.
Normally, reimbursement will be made in the currency which was advanced; however,
where mutually acceptable, reimbursement may be made in another currency. In any
case, reimbursement will be made at a rate of exchange which is not less favorable to
the advancing State than that which existed at the time of the advance. Whenever
possible, settlement of accounts shall be made within 30 days of the advance.

(6) This agreement shall continue in force until three months after the receipt by
either State of written notice of the intention of the other to terminate it. Such
termination shall not, however, derogate from the due performance of any obligations
incurred under this Agreement and outstanding at the time of termination of the
Agreement.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which will enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny highest consideration.

John F. HENNING

The Right Honorable Keith J. Holyoake, C.H., M.P.
Minister of External Affairs
Wellington
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ment. Lorsque les conditions le permettront, on v6rifiera si la force armde ou la
personne auteur de la demande est habilit6e A recevoir des fonds pour le montant
demand6. Le fait que 'on n'aura pas proc6d6 a une telle v6rification n'affectera en rien
l'obligation de la force b6n6ficiaire d'effectuer le remboursement conform6ment aux
dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s.

3. Les fonds pourront &re avanc6s soit dans la monnaie de la Nouvelle-Z6lande,
soit dans la monnaie des Etats-Unis d'Am6rique, soit dans la monnaie de la region ofi
les forces arm6es en question pourraient se trouver, soit dans toute autre monnaie
ayant l'agr6ment de la force b~n6ficiaire.

4. Le caissier, l'officier payeur ou le membre de la force arm~e qui regoit des
fonds en vertu du present Accord remettra un requ pour les fonds avanc6s. Ce requ
sera 6tabli pour l'essentiel conform6ment au module indiqu6 h l'Annexe au present
Accord.

5. Les autorit~s de la force arm6e avangant les fonds seront rembours~es sur
pr6sentation du requ A l'officier payeur attitr6 de l'autre Etat. Normalement, le
remboursement sera effectu6 dans la monnaie dans laquelle l'avance aura 6t6
consentie; toutefois, il pourra 8tre convenu d'un commun accord que le rembourse-
ment soit effectu6 dans une autre monnaie. En tout 6tat de cause, le remboursement
s.ra effectu6 A un taux de change qui ne sera pas moins favorable A l'Etat ayant avanc6
les fonds que le taux pratiqu6 a la date A laquelle l'avance a 6t6 consentie. Chaque fois
que possible, les comptes devront 8tre r6gls dans les 30 jours suivant le versement de
l'avance.

6. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de trois
mois suivant la reception par l'un des Etats d'une notification 6crite de l'autre Etat
l'informant de son intention d'y mettre fin. Toutefois, la r6siliation du present Accord
ne lib6rera nullement les parties de l'accomplissement de toutes les obligations
assum~es en vertu du pr6sent Accord qui pourraient 8tre en suspens A la date oil il sera
mis fin A l'Accord.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse
affirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur d la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

John F. HENNING

Son Excellence M. Keith J. Holyoake, C.H., M.P.
Ministre des affaires ext~rieures
Wellington
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ANNEX

RECEIPT

(Date)

In accordance with the provisions of paragraph (4) of the Agreement Between the
United States of America and New Zealand for the Reciprocal Advance of Funds for
the Temporary Support of Personnel of Their Armed Forces, signed at Wellington on
September 3, 1969, the undersigned hereby acknowledges receiving.

(amount and type of currency)

this date from
(Name) (Rank)

for (purpose):
(Organization)

The official rate of exchange for the currency advance is $

to

(Name)

(Title)

(Rank)

(Organization)

(Serial No.)

(Country)

II

The Prime Minister of New Zealand to the American Ambassador

PRIME MINISTER

WELLINGTON, NEW ZEALAND

3 September 1969
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
together with the Annex attached thereto, the texts of which read as follows:

[See note I]
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ANNEXE

RECU

(Date)

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de 'Accord entre les
Etats-Unis d'Am~rique et la Nouvelle-Z61ande concernant l'avance r6ciproque de
fonds en vue de 'entretien temporaire du personnel de leurs forces arm6es, sign6 A
Wellington le 3 septembre 1969, le soussign6 reconnaft par la pr6sente avoir regu
ce jour la somme de

(montant et monnaie)

(nom) (grade)

pour:
(organisation)

Le taux de change officiel de l'avance en devises est de - dollars des

Etats-Unis pour

(nom) (grade) (no matricule)

(titre) (organisation) (pays)

II

Le Premier Ministre de Nouvelle-Zdlande ai l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

LE PREMIER MINISTRE

WELLINGTON (NOUVELLE-ZELANDE)

Le 3 septembre 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi
que de l'annexe jointe, dont le texte suit:

[Voir note I]
NO 10407
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I have the honour to inform you that the proposals contained in your note
(and Annex attached thereto) are acceptable to the Government of New
Zealand, which regards your note and my present reply as constituting an
Agreement between our two Governments, to enter into force on today's
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Keith HOLYOAKE

His Excellency Mr. John F. Henning
Ambassador of the United States of America
Wellington
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Je tiens A vous informer que les propositions contenues dans votre note (et
dans l'annexe jointe) rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Nouvelle-
Z61ande, lequel consid~re votre note et ma pr6sente r6ponse comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur A la date de ce
jour.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, etc.

Keith HOLYOAKE

Son Excellence M. John F. Henning
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Wellington

No 10407
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement on the use of the
Special Fund for Education for the Philippine Science High
School project (with annex). Manila, 5 September 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

ETATS-UNIS D'AMRIQUE
et

PHILIPPINES

]change de notes constituant un accord relatif i l'affectation de
ressources du Fonds special pour l'&ducation au projet concer-
nant l'cole secondaire scientilique des Philippines (avec an-
nexe). Manille, 5 septembre 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 2 avril 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES ON THE USE OF THE SPECIAL FUND
FOR EDUCATION FOR THE PHILIPPINE SCIENCE
HIGH SCHOOL PROJECT

I

The American Ambassador to the Acting Secretary
of Foreign Affairs of the Philippines

Manila, September 5, 1969

No. 755

Excellency:

I have the honor to refer to our April 26, 1966 2 exchange of notes
concerning the Special Fund for Education authorized by United States Public
Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amendment to the Philippine War
Damage legislation of 1962, and to the proposal made by Your Excellency's
Government on April 14, 1969, for the establishment of the Philippine Science
High School physical plant. The implementing schedule for this project, as
transmitted by Your Excellency's Government on June 5, 1969, is attached as
Annex A to this Note.

As indicated in the proposal of Your Excellency's Government, this project
calls for Special Fund financing of a sciences-humanities building and two
student dormitories. I now have the honor on behalf of my Government to
inform Your Excellency that this project has been approved for the expenditure
of dollars nine hundred fifty thousand five hundred seven ($950,507) from the
Special Fund for Education.

I have the further honor to propose that the following understandings,
drawn up in accordance with the April 26, 1966 exchange of notes, govern the
implementation of this project:

1 I Came into force on 5 September 1969 by the exchange of the said notes.

2 See United Nations, Treaty Series, vol. 706, p. 117 (related notes).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PHILIP-
PINES RELATIF A L'AFFECTATION DE RESSOURCES
DU FONDS SPE CIAL POUR L'IDUCATION AU PROJET
CONCERNANT L'ICOLE SECONDAIRE SCIENTIFIQUE
DES PHILIPPINES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secretaire par intirim
aux affaires dtrangeres des Philippines

Manille, le 5 septembre 1969

NO 755

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A notre 6change de notes du 26 avril 1966 2,

relatif au Fonds special pour l'6ducation autoris6 par la loi publique 88-94 des
Etats-Unis, approuv~e le 12 aofit 1963, en tant qu'amendement A la 16gislation
de 1962 sur les dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'A la proposition
faite par votre Gouvernement le 14 avril 1969 en vue de la construction des
installations de l'6cole secondaire scientifique des Philippines. Le calendrier
d'ex~cution de ce projet, tel qu'il a 6t6 transmis par votre Gouvernement le
5 juin 1969, figure en annexe A A la pr~sente note.

Comme indiqu6 dans la proposition de votre Gouvernement, le Fonds
sp6cial est appel6 A financer, au titre de ce projet, la construction d'un batiment
pour les sciences et les sciences humaines et de deux dortoirs pour les 6l6ves. Je
suis maintenant charg6 de vous faire savoir, au nom de mon Gouvernement, que
le Fonds special pour l'ducation est autoris6 A d~penser au titre de ce projet la
somme de neuf cent cinquante mille cinq cent sept dollars (950 507 dollars).

Je suis charg6 de proposer, par ailleurs, que l'ex6cution de ce projet soit
r~gie par les dispositions ci-apr~s, mises au point conform6ment A l'6change de
notes du 26 avril 1966:

1 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1969 par 1'6change desdites notes.

2 Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 706, p. 117 (notes connexes).
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1. The dollar disbursement for the project will be made by the United States
Government for deposit in depository banks designated by the Chairman of the
National Economic Council to the credit of the National Economic Council, Govern-
ment of the Republic of the Philippines. A disbursement of $950,507 will be made
within two weeks of this exchange of notes. All interest earned or capital appreciation
made by this account will be used by the Philippine Science High School in a manner
determined by its Board of Trustees in the further development of the facilities
constructed for this project.

2. The Government of the Republic of the Philippines undertakes to identify
the Philippine Science High School buildings constructed with the support of the
Special Fund for Education, indicating that those buildings were constructed with
funds made available by the people of the United States of America in recognition
of the common efforts of the Philippines and the United States during World War II.

3. The Government of the Republic of the Philippines shall provide a final and
comprehensive status report upon the completion of this project.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
understandings are acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, the Government of the United States of America will consider that
this Note with its Annex and Your Excellency's reply thereto constitute an
agreement between our two Governments on the use of the Special Fund for
Education for the Philippine Science High School project.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry A. BYROADE

Annex A:

Implementing Schedule and
Expected Result

His Excellency Jos6 D. Ingles
Acting Secretary of Foreign Affairs
Manila
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1. Les montants en dollars destin6s au projet seront d~pos6s par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique dans des banques de dep6t d6sign6es par le President
du Conseil 6conomique national au credit du Conseil 6conomique national du Gou-
vernement de la Rpublique des Philippines. Un versement de 950 507 dollars sera
fait dans les deux semaines qui suivront le present 6change de notes. Tous les int~rts
pergus sur ce compte ou la valeur acquise par le capital d6pos6 dans ce compte seront
utilis6s par l'6cole secondaire scientifique des Philippines de la mani~re qui sera d6-
termin6e par son Conseil d'administration en vue d'am6liorer par la suite les instal-
lations construites au titre du present projet.

2. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage A identifier les
bitiments de l'6cole secondaire scientifique des Philippines qui auront t6 construits
avec l'appui du Fonds sp6cial pour l'6ducation en indiquant que ces batiments ont W
construits A l'aide de fonds fournis par le peuple des Etats-Unis d'Am6rique en
souvenir des efforts communs des Philippines et des Etats-Unis pendant la seconde
guerre mondiale.

3. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines 6tablira un rapport
d~finitif et complet sur l'6tat des bftiments lorsque l'ex~cution de ce projet sera
achev~e.

A la r6ception d'une note de votre part indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des
Philippines, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique consid~rera que la
pr6sente note et son annexe, ainsi que votre r6ponse A ladite note, constituent un
accord entre nos deux Gouvernements sur l'utilisation du Fonds sp6cial pour
l'6ducation aux fins du projet concernant l'6cole secondaire scientifique des
Philippines.

Veuillez agr6er, etc.

Henry A. BYROADE

Annexe A:

Calendrier d'ex6cution et
R6sultats escompt6s

Son Excellence M. Jos6 D. Ingles
Secr6taire par int6rim aux affaires 6trang~res
Manille
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ANNEX A

I. IMPLEMENTING SCHEDULE

Amount of Money for Release

U.S. Special Fund
Sequence of Operations Timetable for Education R.P. Government

1. Contracts Documents

2. Budgetary Estimates

3. Transfer of Funds

4. Approval of Architectural
Contract and Release of
Architect's Fee (about
75% of 8 % of total fund)

5. Invitation to Bid

6. Opening of Bids

7. Awarding of Bids

8. Architect's Fee (about
10%)

9. Construction of Buildings

Submitted in September 1968
and discussed completely at
the 46th Board meeting on
November 21, 1968

Approved at the 7th special
meeting on February 6, 1969

2 weeks following signing of
agreement between the R.P.
and the U.S. Governments

Within 2 weeks following the
transfer of funds

2 weeks following the transfer of
funds

1 month after invitation to bid

2 weeks after opening of bids

Upon awarding of bids

To begin one month after
awarding of bids

No. 10408
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ANNEXE A

I. CALENDRIER D'EXICUTION

Montants devant itre libirds

Fonds spicial
des Etats-Unis Gouvernement

Ordre des opdratlons Calendrier pour 'dducation philippin

(en pesos)

1. Documents concernant la
passation des marches

2. Projet de budget

3. Transfert de fonds

4. Approbation du
march6 pour
les travaux d'architecte et
ouverture des credits pour
les honoraires d'architecte
(environ 75 % de 8 %
du total des fonds)

5. Appel d'offres

6. Dpouillement des
soumissions

7. Adjudication

8. Honoraires d'architecte
(environ 10Y)

9. Construction des bdti-
ments

Soumis en septembre 1968 et
examin6s sous tons leurs
aspects b la 46e sdance du
Conseil, le 21 novembre 1968

Approuvd & la
70 s6ance extraordinaire, le

6 fdvrier 1969

Deux semaines apr~s la
signature de l'accord entre le
Gouvemement philippin et le
Gouvernement des Etats-Unis

Dans les deux semaines suivant
le transfert de fonds

220 000

Deux semaines apr~s le transfert
de fonds

Un mois apr~s l'appel d'offres

Deux semaines aprbs le
d6pouillement des
soumissions

Au moment de l'adjudication

Commengant un mois apr~s
l'adjudication

30 000
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ANNEX A (continued)

Amount of Money for Release

U.S. Special Fund
Sequence of Operations Timetable for Education R.P. Government

Release Schedule

One month after awarding of bids P 300,000.00 -

One month thereafter 300,000.00 -

One month thereafter 440,000.00 -

One month thereafter 370,000.00 -

One month thereafter 370,000.00 -

One month thereafter 385,000.00 -

One month thereafter 385,000.00 -

One month thereafter 230,000.00 -

One month thereafter 250,000.00 -

One month thereafter 350,000.00 -

One month thereafter 80,000.00 P270,000.00

One month thereafter 353,400.00

10. Architect's Fee (about 15 ) 76,600.00

TOTAL P3,710,000.00 P700,000.00

II. EXPECTED RESULT

The result expected within the duration of the project is the construction of the
sciences-humanities building and two dormitories, one for boys and another for girls.
The total amount needed exceeds the P3.71 M recommended by the Special Fund for
Education Committee and approved by President Marcos. The supplemental govern-
ment funds of P700,000 will be taken from the Special Fund and will be released the
moment the United States funds are transferred to the Philippine Government.
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ANNEXE A (suite)

Montants devant Atre Iibdrds

Fonds spdcial
des Etats-Unis Gouvernement

Ordre des operations Calendrier pour I'Mducatlon philippin

(en pesos)

Calendrier de la fourniture des fonds

Un mois apr~s l'adjudication 300 000 -

Un mois plus tard 300 000 -

Un mois plus tard 440 000 -

Un mois plus tard 370000 -

Un mois plus tard 370000 -

Un mois plus tard 385 000 -

Un mois plus tard 385 000 -

Un mois plus tard 230 000 -

Un mois plus tard 250 000 -

Un mois plus tard 350 000 -

Un mois plus tard 80000 270000

Un mois plus tard 353 400

10. Honoraires d'architecte (environ 15 Y%) 76 600

TOTAL 3710000 700000

II. RI SULTATS ESCOMPTtS

Le but du projet est de construire dans le temps pr6vu un batiment pour les
sciences et les sciences humaines et deux dortoirs, 'un pour les gargons et l'autre pour
les filles. Le montant total requis d6passe le montant de 3,71 millions de pesos
recommand6 par le Comit6 du Fonds sp6cial pour l'ducation et approuv6 par le
pr6sident Marcos. Le compl6ment de 700 000 pesos A fournir par le Gouvernement
proviendra du Fonds sp6cial et sera lib6r6 au moment oii les fonds des Etats-Unis
seront transf6r6s au Gouvernement philippin.
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II

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, 5 September 1969

No. 69-2302

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 755 dated 5 September 1969, concerning the Special Fund for Education
authorized by Public Law 88-94, approved 12 August 1963, as an amendment to
the Philippine War Damage legislation of 1962 and the recent discussions about
the Philippine Science High School Project, which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform Your Excellency that the foregoing understandings are
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, and that Your
Excellency's note with its annex and this note constitute an agreement between
our two Governments on the use of the Special Fund for Education for the
Philippine Science High School. I

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Jos6 D. INGLES

Acting Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Ambassador Henry A. Byroade
Embassy of the United States
Manila
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II

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGtRES

Manille, le 5 septembre 1969

No 69-2302

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 755 dat6e du 5 septem-
bre 1969, relative au Fonds sp6cial pour 1'6ducation autoris6 par la loi
publique 88-94, approuv6e le 12 aofit 1963, en tant qu'amendement A la
l6gislation de 1962 sur les dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux
r~cents 6changes de vues sur le projet concemant 1'6cole secondaire scientifique
des Philippines. Ladite note est ainsi libell6e:

[Voir note I]

Je tiens ! vous faire savoir que les dispositions qui pr&adent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement philippin et que votre note avec son annexe, ainsi
que la pr~sente note, constituent un accord entre nos deux Gouvernements sur
l'utilisation du Fonds sp6cial pour 1'6ducation aux fins du projet concernant
l'6cole secondaire scientifique des Philippines.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire par interim aux affaires 6trang6res:

Jos6 D. INGLES

Son Excellence M. l'Ambassadeur Henry A. Byroade
Ambassade des Etats-Unis
Manille

N
O
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AUSTRIA
and

SINGAPORE

Exchange of notes constituting an agreement on the continued
application of the Convention between the Republic of Austria
and the United Kingdom regarding Legal Proceedings in Civil
and Commercial Matters, signed at London on 31 March 1931.
Bangkok, 15 August 1968 and 13 January 1969

Authentic text: English.

Registered by Austria on 2 April 1970.

AUTRICHE
et

SINGAPOUR

]change de notes constituant un accord pour le maintien en vigueur
de la Convention entre la Ripublique d'Autriche et le Royaume-
Uni relative aux actes de procedure en matiire civile et commer-
ciale, signee ' Londres le 31 mars 1931. Bangkok, 15 aofit
1968 et 13 janvier 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Autriche le 2 avril 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF SINGAPORE ON THE CONTINUED AP-
PLICATION OF THE CONVENTION BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE UNITED KINGDOM
REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS, SIGNED AT LONDON ON
31 MARCH 1931 2

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

Bangkok, August 15, 1968
Your Excellency,

I have the honour to address Your Excellency on the subject of the
Convention between the United Kingdom and the Republic of Austria,
regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters, signed at
London on 31st March, 193 1,2 which Convention was extended to Singapore,
then a British Colony, by an Exchange of Notes, dated 28th June, 1951, 3

between the United Kingdom and the Republic of Austria.

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Republic of Singapore would consider herself continued to be bound by the
above said Convention, subject, however, to the following qualifications:

(i) The term " competent authority " in the Convention, shall, insofar as
Singapore is concerned, be deemed to refer to the Registrar, High
Court, Singapore.

(ii) In reference to Articles 3 (d) and 7 (c) of the Convention, the request
for service of judicial or extra-judicial documents and Letters of
Request for the taking of evidence shall be addressed or transmitted to
the Registrar, High Court, Singapore.

Came into force on 3 November 1969, the date on which the two Governments had notified each
other of the fulfillment of their respective constitutional procedures, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXVII, p. 167.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 117, p. 99.
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[TRADUCION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIfPUBLI-
QUE DE SINGAPOUR POUR LE MAINTIEN EN VI-
GUEUR DE LA CONVENTION ENTRE LA RE PUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE ROYAUME-UNI RELATIVE AUX
ACTES DE PROCE DURE EN MATItRE CIVILE ET COM-
MERCIALE, SIGNEE A LONDRES LE 31 MARS 1931 2

I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Bangkok, le 15 aofit 1968

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de m'adresser i Votre Excellence au sujet de la Convention
entre le Royaume-Uni et la R6publique d'Autriche relative aux actes de
procedure en mati~re civile et commerciale, sign6e A Londres le 31 mars 1931 2,

Convention dont l'application a 6t6 tendue A Singapour, alors colonie britanni-
que, par un 6change de notes en date du 28 juin 1951 3 entre le Royaume-Uni et
la R6publique d'Autriche.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique de Singapour consid~re qu'il demeure li6 par les dispositions de la
Convention susmentionn~e, 6tant entendu toutefois:

i) Que le terme << Autorit6 comptente >> employ6 dans la Convention
sera, en ce qui concerne Singapour, considr6 comme d6signant le
Registrar, High Court, Singapore.

ii) En ce qui concerne l'alin6a d de l'article 3 et 'alin6a c de l'article 7 de
la Convention, que la demande de signification d'actes judiciaires ou
extra-judiciaires et les commissions rogatoires en vue de l'obtention de
preuves seront adress6es ou transmises au Registrar, High Court,
Singapore.

Entr6 en vigueur le 3 novembre 1969, date A laquelle les deux gouvernements s'6taient notifi6
I'accomplissement de leurs proc6dures constitutionnelles respectives, conformment aux dispositions
desdites notes.

2 Socidt6 des Nations, Recuedi des Traits, vol. CXXVII, p. 167.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 117, p. 99.

No 10409



258 United Nations - Treaty Series 1970

(iii) Article 11 of the Convention shall be amended to read as follows:
"The subjects of one High Contracting Party resident in the territory
of the other High Contracting Party shall not be compelled to give
security for costs in any case where a subject of such other High
Contracting Party would not be so compelled. "

(iv) Notwithstanding anything to the contrary in the Convention, either
Singapore or Austria, may terminate this Convention by giving six
months notice of termination through the diplomatic channel.

If the Government of the Republic of Austria are prepared to accept the
above qualifications, I have the honour to suggest that the present Letter and
Your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments. This agreement shall enter into force
on the day the two Governments notify each other that the requirements for its
entry into force under their respective constitutional procedures have been
fulfilled.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

R. H. Hom. p.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency Dr. Werner Sautter
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
The Austrian Embassy
Bangkok

II

AUSTRIAN EMBASSY

Bangkok, January 13, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of 15 August 1968 which reads as
follows:

[See note I]
No. 10409



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

iii) Que l'article 11 de la Convention sera remplac6 par le texte suivant:
<< Les ressortissants de 1'une des Hautes Parties contractantes r~sidant
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante seront dispenses
de fournir caution pour les frais de justice toutes les fois que, dans les
memes conditions, un ressortissant de ladite Haute Partie contractante
en sera lui-meme dispens6. >>

iv) Nonobstant toute disposition contraire de la Convention, Singapour
ou 'Autriche pourront d~noncer ladite Convention moyennant un
pr6avis de six mois donn6 par la voie diplomatique.

Si le Gouvernement de la R~publique d'Autriche est dispos6 A donner son
agr~ment aux dispositions qui prcedent, j'ai l'honneur de proposer que la
pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence en ce sens soient considr~es
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui prendra effet
le jour oii chacun des deux Gouvernements aura notifi6 A l'autre que les
conditions d'entr~e en vigueur aux termes de sa proc6dure constitutionnelle ont
6t6 remplies.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire:

R. H. Horm. p.

Son Excellence M. Werner Sautter
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade d'Autriche
Bangkok

II

AMBASSADE D'AUTRICHE

Bangkok, le 13 janvier 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 15 aofit 1968, dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]
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I have the honour to inform Your Excellency that the Republic of Austria
agrees with the above proposals of the Republic of Singapore and that,
accordingly, your note and this note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. Werner SAUTrrR m. p.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency R. H. Ho
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the Republic of Singapore
Bangkok
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J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la R~publique d'Autriche
donne son agr~ment aux propositions de la R~publique de Singapour qui sont
6nonc~es ci-dessus et, en cons6quence, que votre note et Ia pr6sente r~ponse
constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire:

Werner SAtER m. p.

Son Excellence Monsieur R. H. Ho
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade de la R6publique de Singapour
Bangkok
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ANNEX A

No. 239. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREECE. SIGNED AT ATHENS ON 27 MARCH
1946 1

EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ATHENS, 20 DECEMBER 1968

Authentic text: English.

The Agreement was registered by the United States of America on 2 April 1970.

I, a

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Greece

Athens, December 20, 1968

No. 13

Excellency:

I have the honor to refer to the consultations which took place in Washington
from March 20 to April 1, 1968 and in Athens from July 2 to July 13, 1968 pursuant to
Article 9 of the Air Transport Services Agreement of 1946 3 between the Government
of the United States of America and the Government of Greece, as amended by an
exchange of notes in Athens on February 7, 1966 .

In lieu of the route beyond the United States in which the Hellenic Government
had recorded an interest in the note exchange of February 7, 1966, the Hellenic
Government requested access to a second traffic point in the United States. In the
course of the consultations, the representatives of our respective Governments found
themselves in agreement on the desirability of reviewing the route structure and
harmonizing viewpoints on certain other aspects of the Agreement. To these ends, it
was agreed as follows:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 233, and annex A in vol. 587.
2The Agreement came into force on 20 December 1968, the date of the note in reply, in

accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 233.

Ibkid., vol. 587, p. 318.
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ANNEXE A

TRRADUCTION - TRANSLATION]

No 239. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA GRkCE
RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AtRIENS. SIGNP, A
ATHkNES LE 27 MARS 19461

ACHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 AMENDANT ET MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONNt. ATHtEs, 20 DtCEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

L'Accord a dtd enregistrd par les Etats- Unis d'Amrique le 2 avril 1970.

I, a

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires Jtrang&es de Grace

Ath6nes, le 20 d6cembre 1968

No 13

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Washington du
20 mars au I er avril 1968 et iL Ath6nes du 2 au 13 juillet 1968 conform6ment h rarticle 9
de l'Accord de 1946 3 entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Gr6ce relatif aux services
de transport a6rien, tel qu'il a 6t6 modifi6 par un 6change de notes en date du 7 f6vrier
1966 4, AL Ath~nes.

Le Gouvemement grec, dans 1'6change de notes du 7 f6vrier 1966, avait indiqu6
qu'il s'int6ressait A 1'6tablissement d'une route se poursuivant au-del& des Etats-Unis:
A la place de cette route, le Gouvernement grec a demand6 a Etre autoris6 Ot desservir
une seconde escale commerciale sur le territoire des Etats-Unis. Au cours de ces
consultations, les repr6sentants de nos Gouvernements respectifs ont estim6 d'un
commun accord qu'il dtait souhaitable qu'ils reconsidrent la structure des routes et
harmonisent leurs points de vue sur d'autres aspects de l'Accord susmentionn6.
A ces fins, il a 6t6 convenu ce qui suit:

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15, p. 233, et annexe A du volume 587.1 L'Accord est entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment

aux dispositions desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 233.
4Ibid., vol. 587, p. 319.
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1. The traffic rights beyond Athens as granted to the United States by Para-
graph A of the Annex to the 1946 Agreement remain unlimited as presently described.
Hence, both Governments recognize that, without in any way intending to limit the
... r.1-, of t fni, ynn _lr r0u te or routes from the Unnited States tn Athens and
beyond to East Africa and South Africa, via intermediate points to and beyond
Athens, is included within that open description.

2. Paragraph B of the Annex to the Agreement is amended to read as follows:
"B. Airlines of Greece, authorized under the present Agreement are accord-

ed rights of transit and non-traffic stops in United States territory, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
on the following routes:

" 1. Greece, via three points in Europe, to New York, in both directions .*

"2. Greece, via Montreal, to Chicago, in both directions.
" It is understood that points on any of the specified routes of Greece or of

the United States may be omitted on any or all of the flights by the designated
airlines of Greece and the United States at their option. "

3. Neither Government will impose any unilateral restrictions on the capacity,
frequencies, or type of aircraft employed by the designated airline or airlines of the
other country.

4. Each Government has the right, under Article 9 of the Agreement, to request
consultations at any time for the purpose of seeking additional traffic rights.

The foregoing is acceptable to the Government of the United States of America.
If likewise acceptable to the Government of Greece, I have the honor to propose that
the present note and Your Excellency's reply to that effect be regarded as an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Phillips TALBOT

His Excellency Panagiotis Pipinelis
Minister for Foreign Affairs
Athens

* The Government of Greece shall inform the United States of the three points selected. Such
points may be changed thereafter at any time provided that prior to initiating service to any new
points, the Government of Greece (a) gives notice of the change to the United States Government
through diplomatic channels and (b) the Hellenic airline obtains an amended United States operating
permit.

No. 239
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1. Les droits de transport commercial au-delA d'Ath~nes accord6s aux Etats-Unis
aux termes du paragraphe A de l'annexe t l'Accord de 1946 demeurent illimit~s
conform~ment aux dispositions adopt~es. Les deux gouvernements reconnaissent en
cons6quence que, sans qu'il y ait de leur part aucune intention de limiter le carac-

tare g6n6ral de ce qui pr6c~de, cette d6finition non restrictive inclut une route ou des
routes des Etats-Unis A Ath~nes et au-delA en direction de l'Afrique orientale et
de l'Afrique du Sud, via des points interm6diaires jusqu'b Ath~nes et au-dela.

2. Le paragraphe B de l'annexe t l'Accord est modifi6 comme suit:

« B. II est accord6 sur le territoire des Etats-Unis aux entreprises grecques de
transport a~rien autoris6es en vertu du present Accord le droit de transit et le
droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit d'embarquer ou de d~barquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, sur les
routes suivantes:

* 1. De Grace, via trois points en Europe, A New York, dans les deux sens *

« 2. De Grace, via Montr6al, A Chicago, dans les deux sens.

< Il est entendu que des points situ~s sur l'une quelconque des routes de
Grace ou des Etats-Unis peuvent 8tre omis dans l'un quelconque ou l'ensemble
des vols des entreprises de transport a6rien d~sign6es de Grace ou des Etats-
Unis.

3. Ni l'un ni l'autre des deux Gouvernements n'imposera de restriction unilat6-
rale concernant la capacit6 offerte, la frquence des vols, ou le type des a~ronefs
employ~s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien de l'autre pays.

4. Chaque Gouvernement a le droit, aux termes de l'article 9 de l'Accord, de
demander t ce qu'il soit proc~d6 It des consultations en vue d'obtenir le droit de faire
escale en des points suppl6mentaires.

La proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique. Si elle rencontre 6galement l'agr~ment du Gouvernement grec, la
pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence seront consid6r~es comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera 'en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Phillips TALBOT

Son Excellence M. Panagiotis Pipinelis
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

* Le Gouvernement de la Grace communiquera aux Etats-Unis les trois points choisis. Ces

points pourront etre modifi6s par la suite A tout moment sous r6serve qu'avant de commencer A
desservir de nouveaux points, le Gouvernement de la Grace a) notifie cette modification au Gouverne-
ment des Etats-Unis par la voie diplomatique et b) la ligne adrienne grecque obtienne des Etats-Unis
une licence d'exploitation modifide.
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II, a

The Minister for Foreign Affairs of Greece to the American Ambassador

MISThRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES
Athens, December 20, 1968

Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's note of December 20th, 1968
which reads as follows:

[See note 1, a]

I have the honour to confirm the foregoing on behalf of the Government of
Greece and to inform you that my Government considers your note and this reply
constitute an agreement between our two Governments which enters into force on the
date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. PIPINELIs

I, b

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Greece

Athens, December 20, 1968

No. 14

Excellency:

I have the honor to refer to the consultations which took place in Washington
from March 20 to April 1, 1968, and in Athens from July 2 to July 13, 1968, pursuant
to Article 9 of the Air Transport Services Agreement as amended, between the
Governments of the United States of America and of Greece. In those consultations,
the delegations representing the two respective Governments agreed as follows:

"Notwithstanding the full rights granted to the United States Government in the
Agreement, the United States Government accepts an arrangement under which the
designated US airlines will not exercise rights with respect to passenger traffic
described in (a), (b) and (c) below over the Athens-Johannesburg and Athens-Nairobi
route sectors for the period beginning with the inauguration of scheduled services on
these sectors by Olympic Airways and terminating as follows:

"(a) With respect to local passenger traffic (as determined by its initial origin and
ultimate destination) rights between Athens and Nairobi and between Athens and

No. 239
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II, a

Le Ministre des affaires dtrangres de Grace d l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTbRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES
Athnes, le 20 d6cembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 20 d~cembre 1968 qui est conque dans
les termes suivants:

[Voir note I, a]

J'ai l'honneur de confirmer ce qui pr6c~de au nom du Gouvernement grec et de
vous faire savoir que mon gouvernement consid~re que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigeur a
la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

P. PIPINELIS

I, b

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires dtrangeres de Grece

Ath6nes, le 20 d6cembre 1968

No 14

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu a Washington du
20 mars au 1 er avril 1968, et h Ath6nes du 2 au 13 juillet 1968, conform6ment hi
l'article 9 de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Gr6ce relatif aux services
de transport a6rien, tel qu'il a 6t6 modifi6. Lors de ces consultations, les d6l6gations
repr6sentant les deux Gouvernements respectifs sont convenues de ce qui suit:

« Tout en r6servant l'int6grit6 des droits accord6s au Gouvernement des Etats-
Unis aux termes de cet Accord, le Gouvernement des Etats-Unis accepte un arrange-
ment aux termes duquel les entreprises a6riennes d6sign6es des Etats-Unis s'abstien-
dront d'exercer ces droits en ce qui concerne le transport des passagers sur les services
d6finis aux paragraphes a, b et c ci-dessous sur les troncons de routes Ath~nes-
Johannesburg et Ath6nes-Nairobi A compter de la date de l'inauguration de services
r6guliers sur ces trongons par Olympic Airways jusqu'ht une date qui sera d6termin6e
comme suit:

<(a) En ce qui concerne le transport local des passagers (d6fini par le lieu
d'embarquement et le lieu de d6barquement) entre Ath6nes et Nairobi et Ath6nes et
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Johannesburg, three years from the date on which Olympic Airways scheduled service
to Nairobi or Johannesburg is inaugurated or on December 31, 1971, whichever is
earlier:

"(b) With respect to passenger traffic en route to or from Johannesburg interlining
at Athens (except for such traffic having an initial origin or an ultimate destination in
the United States), three years from the date on which Olympic Airways' scheduled
service to Johannesburg is inaugurated, or on December 31, 1971, whichever is earlier;
and

"(c) With respect to passenger traffic en route to or from Nairobi interlining at
Athens (except for such traffic having an initial origin or an ultimate destination in the
United States), eighteen months from the date on which Olympic Airways' scheduled
service to Nairobi is inaugurated, or on June 30, 1970, whichever is earlier.

"One year after Olympic Airways inaugurates service to Nairobi or Johannes-
burg, or at any time thereafter, either Government may request consultations for the
purpose of seeking agreement, in the light of actual operating experience, on
advancing the termination dates set forth in (a), (b) and (c) above. In the event such
consultations are not requested or if no agreement is reached therein, the periods will
expire without further agreement between the two Governments as set forth in (a), (b)
and (c) above.

" Until the end of the period for non-carriage by US airlines of local passenger
traffic between Athens and Africa, as specified above, Hellenic airlines will not apply
to the United States Civil Aeronautics Board for authority to carry local passenger
traffic between more than two points in Europe and New York. "

I am instructed to confirm to Your Excellency that the foregoing is acceptable to
the Government of the United States of America. If it is likewise acceptable to the
Government of Greece, I have the honor to propose that the present note and your
Excellency's reply to that effect be regarded as an agreement between our two
governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Phillips TALBOT

His Excellency Panagiotis Pipinelis
Minister for Foreign Affairs
Athens

No. 239
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Johannesburg, trois ans apr~s la date du premier service r~gulier d'Olympic Airways A
destination de Nairobi ou de Johannesburg ou apr~s le 31 d~cembre 1971, selon celle
de ces deux dates qui viendra la premiere.

< b) En ce qui concerne le transport des passagers A destination de ou en
provenance de Johannesburg avec correspondance h Ath~nes (A l'exception des
passagers dont le lieu d'embarquement initial ou le lieu de destination finale se situe
aux Etats-Unis), trois ans apr~s la date du premier service r6gulier d'Olympic Airways
en direction de Johannesburg, ou apr~s le 31 d~cembre 1971, selon celle de ces deux
dates qui viendra la premiere.

( c) En ce qui concerne le transport de passagers h destination de ou en prove-
nance de Nairobi avec correspondance A Ath~nes (h l'exception des passagers dont le
lieu d'embarquement initial ou le lieu de destination finale se trouve aux Etats-Unis),
18 mois apr~s la date du premier service r~gulier d'Olympic Airways A destination de
Nairobi, ou apr~s le 30 juin 1970, selon celle de ces deux dates qui viendra la premiere.

<< Un an apr~s l'inauguration des services a6riens d'Olympic Airways A destina-
tion de Nairobi ou de Johannesburg, ou A une date ult6rieure, l'un ou l'autre des
Gouvernements pourra demander A ce qu'il soit proc6d6 A des consultations en
vue d'avancer d'un commun accord les dates finales des p6riodes consid6r6es
aux paragraphes a, b et c ci-dessus, en fonction de l'exp6rience acquise en cours
d'exploitation. Si des consultations en ce sens ne sont pas requises, ou si elles ne
permettent pas de parvenir t un accord, les p6riodes considdrdes expireront sans qu'il y
ait lieu t un nouvel accord entre les deux Gouvernements, conform6ment aux
paragraphes a, b et c ci-dessus.

(( Pendant toute la p6riode durant laquelle les entreprises a6riennes des Etat-Unis
s'abstiendront de transporter des passagers entre Ath~nes et l'Afrique, comme il est
mentionn6 ci-dessus, des entreprises a6riennes grecques ne demanderont pas aux
United States Civil Aeronautics Board de licence pour le transport local de passagers
entre plus de deux points en Europe et New York. >

D'ordre de mon Gouvernement, je vous confirme que les dispositions qui
pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Si
elles rencontrent 6galement l'agr6ment du Gouvernement de la Grace, je vous propose
que la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence soient consid~r6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
t la date de votre r~ponse.

Veuitlez agr~er, etc.

Phillips TALBOT

Son Excellence M. Panagiotis Pipinelis
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes
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II, b

The Minister for Foreign Affairs of Greece to the American Ambassador

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGbRES

Athens, December 20 1968

Excellency,

I have the honor to refer to your Excellency's note of December 20th 1968, which
reads as follows:

[See note 1, b]

I have the honor to confirm the foregoing on behalf of the government of Greece
and to inform you that my Government considers your note and this reply constitute
an agreement between our two Governments which enters into force on the date of this
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. PIPINELIS

No. 239
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II, b

Le Ministre des affaires dtrangires de Grce Li l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Ath~nes, le 20 d6cembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date du
20 d6cembre 1968, qui est congue en ces termes:

[Voir note I, b]

J'ai l'honneur de confirmer ce qui pr6c6de au nom du Gouvernement grec et de
vous faire savoir que mon gouvernement consid6re que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

P. PIPINELIS

NO 239
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASH-
t- Tflr'tV "i- T f"%T 1/7 TA TU A ' 7" 1l nA% 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ANNEx C TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 25 AUGUST AND 17 SEPTEMBER 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

M-70

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs and with reference to Paragraph I,
Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States
and Norway signed at Washington on January 27, 1950 3 has the honor to state for the
information of the Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner
necessary during the United States Government's fiscal year 1970 for the administra-
tive expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection with the carrying
out of the Agreement, including those of related training in Norway, has been
estimated to be Norwegian Kroner 1,832,524.

The Embassy also has the honor to state for the information of the Ministry that
upon instruction from its government, the sum of Norwegian Kroner 200,859 is to be
added to the estimated requirements for the United States Government's fiscal year
1970 making a total of Norwegian Kroner 2,033,383 to be furnished by the Norwegian
Government during the United States Government's fiscal year 1970 in connection
with carrying out the aforementioned agreement.

The estimated requirements of the United States Government for administrative
expenses in implementing the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States and Norway for the United States Government's fiscal year 1968 were
Norwegian Kroner 1,615,355. The Norwegian Government contributed that amount
during the United States Government's fiscal year 1968. It has now been determined
that Norwegian Kroner 200,859 was expended by the Government of the United
States above and beyond the amount of the contributed currency estimated by the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 606 and 700.
2 Came into force on 17 September 1969 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LA NOR-
VkGE RELATIF A L'AIDE POUR LA DLFENSE MUTUELLE. SIGNE A
WASHINGTON LE 27 JANVIER 19501

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'AccORD
SUSMENTIONNt. OSLO, 25 AoOT ET 17 SEPTEMBRE 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 2 avril 1970.

M-70

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge et, se r~f6rant au paragraphe 1 de
'article IV de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge relatif A l'aide

pour la d6fense mutuelle, sign6 A Washington le 27 janvier 1950 3, a l'honneur de lui
faire savoir que le montant minimum de couronnes norv~giennes dont 'Ambassade
des Etats-Unis a Oslo aura besoin pendant l'exercice 1970 pour r6gler les d~penses
d'administration entrain~es par l'application dudit Accord, y compris les frais de
formation de personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 h 1 832 524 couronnes.

L'Ambassade tient 6galement t faire savoir au Minist6re que, d'ordre de son
Gouvernement, un montant de 200 859 couronnes doit Etre ajout6 au montant
estimatif des besoins, ce qui porte A 2 033 383 couronnes le montant de couronnes
norv6giennes que le Gouvernement norv6gien devra fournir pendant l'exercice 1970
aux fins de l'application de l'Accord susmentionn6.

Le montant des besoins du Gouvernement des Etats-Unis au titre des d6penses
d'administration aff6rentes t l'application en 1968 de l'Accord entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la Norv~ge relatif t l'aide pour la d6fense mutuelle avait t6 estim6 A
1 615 355 couronnes. Le Gouvernement norv6gien a vers6 cette somme pendant
l'exercice 1968. I1 est maintenant 6tabli que le Gouvernement des Etats-Unis a d6pens6
200 859 couronnes de plus que le montant de couronnes norv6giennes qu'il avait
estim6 n6cessaire pour l'exercice 1968 et que le Gouvernement norv6gien a vers6 en

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 80, p. 241; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences

donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 606 et 700.
2 Entr6 en vigueur le 17 septembre 1969 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 241.



276 United Nations - Treaty Series 1970

United States Government and furnished by the Government of Norway in imple-
menting the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and
Norway for the United States Government's fiscal year 1968. As agreed upon
previously, the shortfall figure, if any, for the second previous fiscal year of the United
States is to be presented with the request for contributed currency for the current fiscal
year.

In addition, a careful audit of the funds involved during the last five United States
Government's fiscal years reveals that the United States Government has been
overpaid by the Norwegian Government by Norwegian Kroner 386,642. Therefore, it
is requested that this amount be deducted from the estimated requirements for the
United States Government's fiscal year 1970.

Summarized briefly, the contributed currency requirements for the United States
Government's fiscal year 1970 are as follows:

Norwegian
Kroner

Estimated administrative expenses for the
United States Government's fiscal year 1970 ............ 1,832,524

Plus amount underestimated for the
United States Government's fiscal year 1968 .. ........ .. 200,859

Less overpayment by Norwegian Government
in accordance with audit of last five fiscal years ........ ..- 386,642

TOTAL REQUIREMENTS 1,646,741

The Embassy proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C of
the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement between the Governments of the United States of America and
Norway, the Government of Norway will deposit Norwegian Kroner at such
times as requested in an account designated by the United States Embassy at
Oslo, not to exceed in total Norwegian Kroner 1,646,741 for its use on behalf of
the Government of the United States of America for administrative expenditures
within Norway in connection with carrying out that Agreement for the period
ending June 30, 1970. "

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and
the Ministry's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Assistance Agreement between the United States of America and Norway,
signed at Washington, D.C. on January 27, 1950.

Embassy of the United States of America

Oslo, August 25, 1969

No. 1055



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 277

application de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Norv6ge relatif hi l'aide
pour la d6fense mutuelle. Comme convenu prdc6demment, le montant du d6ficit
6ventuellement enregistr6 pendant l'avant-dernier exercice doit faire l'objet d'une
demande pr6sent6e en m~me temps que la demande de versement en monnaie
norv6gienne pour l'exercice en cours.

En outre, une v6rification attentive des comptes relatifs aux fonds vers6s pendant
les cinq derniers exercices r6v6le que le Gouvernement des Etats-Unis a perqu du
Gouvernement norv6gien un exc6dent qui s'61ve h 386 642 couronnes norvdgiennes. I1
est donc demand6 de d6duire cette somme du montant estimatif des besoins pour
l'exercice 1970.

En bref, les besoins en monnaie norv6gienne pour 1'exercice 1970 sont les
suivants:

Couronnes
norvigiennes

Montant estimatif des d6penses d'administration
pour 1'exercice 1970 ........ ................... 1 832 524

A ajouter: Exc6dent des besoins sur les versements
pour 1'exercice 1968 ...... ................... ... 200 859

A dduire: Exc6dent des versements sur les besoins
tel qu'il ressort de la v6rification des comptes
des cinq derniers exercices .......................- 386 642

TOTAL 1 646 741

L'Ambassade propose que, conform6ment A la pratique suivie jusqu'ici,
'annexe C h l'Accord bilat6ral soit modifi6e comme suit:

« En application du paragraphe 1 de l'article IV de 'Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv6gien relatif

'aide pour la dMfense mutuelle, le Gouvernement norv6gien d6posera, lorsqu'il
en sera pri6, des couronnes norv6giennes A un compte d6sign6 par l'Ambassade
des Etats-Unis A Oslo, jusqu'a concurrence de 1 646 741 couronnes norv6giennes;
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se servira de ce compte pour couvrir
les d6penses d'administration qu'il aura 4 supporter en Norv~ge du fait de
l'application de l'Accord pendant la p6riode prenant fin le 30 juin 1970. ,

L'Ambassade propose que, si cette suggestion rencontre l'agr6ement du Gouver-
nement norv6gien, la pr6sente note ainsi que la r6ponse du Minist6re constituent une
modification de l'annexe C a l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Norv6ge
relatif h l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Washington (D. C.) le 27 janvier 1950.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Oslo, le 25 aofit 1969
NO 1055
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II

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES frTRANGbRES

The Royal Ministry of Foreign Affairs present its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the
Embassy's Note No. M-70, dated August 25, 1969, regarding the payment of
administrative expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the
Mutual Defense Assistance Agreement between Norway and the United States, signed
at Washington on January 27, 1950.

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government agrees to
the Proposal made in the Embassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note 1]

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance of
the proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period after
January 1, 1970, is concerned, be subject to approval by the Storting.

The Ministry agrees that the Embassy's Note of August 25, 1969, together with
this reply constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance
Agreement between Norway and the United States of America, signed at Washington,
D.C. on January 27, 1950.

Oslo, September 17th, 1969.

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Oslo

No. 1055
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II

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGhRES

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments a l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de
l'Ambassade no M-70 en date du 25 aofit 1969 concernant le r~glement des d6penses
d'administration encourues par l'Ambassade pour l'ex6cution de l'Accord entre les
Etats-Unis et la Norv6ge relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Washington
le 27 janvier 1950.

Le Minist~re tient A d6clarer que le Gouvernement norv6gien accepte, comme le
propose la note de l'Ambassade, que l'annexe C a l'Accord bilat6ral soit modifi~e
comme suit:

[Voir note I]

L'exercice financier en Norv~ge correspondant maintenant h l'anne civile,
l'acceptation de la proposition susmentionn6e, en ce qui concerne le d6p6t des sommes
apr~s le 1er janvier 1970, sera sujette A approbation par le Storting.

Le Minist~re accepte que la note de l'Ambassade en date du 25 aofit 1969 et la
pr6sente r6ponse constituent une modification de l'annexe C A l'Accord entre la
Norv~ge et les Etats-Unis d'Am6rique relatif A la d6fense mutuelle, sign6 A Washing-
ton (D. C.) le 27 janvier 1950.

Oslo, le 17 septembre 1969

[scEAu]

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Oslo

No 1055
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON ON 2 DECEMBER 19461 r

AMENDMENTS to paragraphs 6 (3) and (4), 8 (a) and 9 (a) and (b) of the Schedule to
the above-mentioned Convention.

The said amendments were adopted at the nineteenth meeting of the International
Whaling Commission, London, 26 June to 30 June 1967.

In accordance with article V (3) of the Convention, the above-mentioned
amendments, in the absence of any objections thereto, came into force with respect to
all Contracting Governments on 6 October 1967, ninety days following the notification
thereof by the International Whaling Commission to each of the Contracting
Governments.

Authentic text of the amendments: English.

Certified statement was registered by the United States of America on 2 April 1970.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON. S.W. 1

6th October, 1967

AS. XIX
Circular Communication to all Contracting Governments

International Whaling Convention, 1946
Amendments to the Schedule

The Secretary refers to his circular communication of 7th July, 1967 * concern-
ing the amendments to the Schedule to the Convention which the Commission
adopted at its 19th Annual Meeting. No objections have been received to the
amendments and in accordance with Article V of the Convention, they therefore
become binding on all Contracting Governments as from 6th October, 1967.

The Schedule amendments are as follows:

Paragraph 6 (3): Delete the words " 40' South Latitude "and insert in their place the
words "the Equator ".

' United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 72; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8, as well as annex A in volumes 675 and 690.

* Not printed.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RIEGLEMENTA-
TION DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNtE A WASHINGTON LE
2 DtECEMBRE 1946 '

MODIFICATIONS aux paragraphes 6, alin6as 3 et 4; 8, a; et 9, a, et b; de 1'annexe A
la Convention susmentionn6e.

Les modifications susdites ont 6 adopt6es At la dix-neuvi6me r6union de la
Commission internationale de la chasse h la baleine. Londres, 26 au 30 juin 1967.

Conform6ment I l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications
susmentionn6es sont entr6es en vigueur, en l'absence d'objections, le 6 octobre 1967 A
1'6gard de tous les Gouvernements contractants, soit 90 jours apr6s notification aux
gouvernements par la Commission internationale de la chasse A, la baleine.

Texte authentique des modifications: anglais.

La diclaration certfide a dtd enregistrde par les Etats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE

LONDRES, S.W. 1

Le 6 octobre 1967

AS XIX
Lettre circulaire d tous les Gouvernements contractants

Convention internationale de 1946 pour la riglementation de la chasse h la baleine
Modifications d l'annexe

Le Secr~taire a l'honneur de se r6f6rer it sa lettre circulaire du 7 juillet 1967 *

relative aux modifications t l'annexe de la Convention, que la Commission a adopt6es
lors de sa dix-neuvi6me r6union. Aucune objection n'ayant 6t6 reque auxdites
modifications, conform6ment t l'article V de la Convention, ces dernifres sont
devenues obligatoires pour tous les Gouvernements contractants le 6 octobre 1967.

Ces modifications sont les suivantes:

Paragraphe 6 (3): Remplacer les mots << 40' de latitude sud ) par les mots < l'qua-
teur ,.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 161, p. 73; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences

donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 6 et 8, ainsi que 'annexe A des volumes 675 et 690.
* Non publi6e.
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Paragraph 6 (4): Delete the words "during the 1967 season" and insert in their place
"for three years beginning with the 1968 season ".

.. .6 w ~ j. -,' ,, II,. vywI~t ,, "I S,.IO I.'4L4, L&jJ.I 4Ii . LL',, I L LaO L 1 1i, jId~. , LUJ.

following paragraph:
" (a) The number of baleen whales taken during the open season in waters

south of 400 South Latitude by whale catchers attached to factory ships under the
jurisdiction of the Contracting Governments shall not exceed 3,200 blue whale
units in 1967/68. "

Paragraph 9 (a): Delete the word "1965" in line 9 and insert in its place the word
" 1968 ".

Paragraph 9 (b): Delete ;the word j" 1965 "in line 8 and insert in its place the word
" 1968 ".

AMENDMENTS to paragraphs 1 (a) and (b) and 8 (a) of the Schedule to the above-
mentioned Convention.

The said amendments were adopted at the twentieth meeting of the International
Whaling Commission, Tokyo, 24 June to 28 June 1968.

In accordance with article V (3) of the Convention, the above-mentioned
amendments, in the absence of any objections thereto, came into force with respect to
all Contracting Parties on 10 October 1968, ninety days following the notification
thereof by the International Whaling Commission to each of the Contracting
Governments.

Authentic texts of the amendments: English.

Certified statement was registered by the United States of America on 2 April 1970.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, S.W.1

10th October 1968

AS. XX
Circular Communication to All Contracting Governments

International Whaling Convention, 1946
Amendments to the Schedule

With reference to the Secretary's circular communication of 11th July, 1968 ,
notifying Contracting Governments of the amendments to the Schedule to the

* Not printed.

No. 2124
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Paragraphe 6 (4): Remplacer les mots «pendant la saison 1967 par les mots
( pendant une p6riode de trois ans commengant A la saison 1968 >.

Paragraphe 8, a: Supprimer tout ce paragraphe et le remplacer par le texte suivant:

( a) Le nombre de baleines A fanons capturdes pendant la saison autorisde
dans les eaux au sud de 40' de latitude sud par des navires baleiniers rattach6s A
des usines flottantes soumises i la juridiction des gouvernements contractants ne
devra pas d6passer 3 200 unit6s de baleine bleue pour 1967-1968.

Paragraphe 9, a: A la neuvi~me ligne, remplacer " 1965 >) par < 1968 >.

Paragraphe 9, b: A la neuvidme ligne, remplacer < 1965 par « 1968 >.

MODIFICATIONS aux paragraphes 1, a et b; et 8, a, de l'annexe h la Convention
susmentionn6e.

Les modifications susdites ont t6 adopt6es A la vingti6me r6union de la Commis-
sion internationale de la chasse A la baleine. Tokyo, 24 au 28 juin 1968.

Conform6ment A l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications
susmentionn6es sont entr6es en vigueur, en l'absence d'objections, le 10 octobre 1968 A
l'dgard de tous les Gouvernements contractants, soit 90 jours apr6s notification auxdits
Gouvernements par la Commission internationale de la chasse A la baleine.

Texte authentique des modifications: anglais.

La ddclaration certifide a dt enregistrde par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE As LA BALEINE

LONDRES, S.W. 1

Le 10 octobre 1968

AS XX
Lettre circulaire d tous les Gouvernements contractants

Convention internationale de 1946 pour la riglementation de la chasse d la baleine
Modifications d l'annexe

Le Secrdtaire a l'honneur de se r6f~rer & sa lettre circulaire du 11 juillet 1968 *
relative aux modifications h l'annexe de la Convention, que la Commission a adopt6es

Non publie.
NO 2124
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Convention agreed at the Commission's Twentieth Annual Meeting, no objections
have been received to these amendments and they therefore become binding on all
Contracting Governments as from 10th October, 1968, in accordance with Article V of
the Convention.

The amendments are as follows:

Paragraph 1 (a), line 3: Delete the words "the Antarctic"

Paragraph 1 (b), line 1: Add after "station " the following sentence:

"There shall be maintained such observers as the member countries having juris-
diction over land stations may arrange to place at each other's land stations."

Paragraph 8 (a), line 3: Delete " 1967/68 " and substitute, " 1968/69 ".

A revised Schedule incorporating these amendments will be circulated in due

course.

A copy of this circular is being sent to each Commissioner.

No. 2124
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lors de sa vingti~me r6union. Aucune objection n'ayant t6 reque auxdites modifica-
tions, conformment A 'article V de la Convention, ces dernires sont devenues
obligatoires pour tous les Gouvernements contractants le 10 octobre 1968.

Ces modifications sont les suivantes:

Paragraphe 1, a: A la troisi~me ligne, supprimer les mots << dans l'Antarctique >>.

Paragraphe 1, b: A la premiere ligne, ajouter, apr~s < stations terrestres > , la phrase
suivante:

< On placera de tels observateurs dans la mesure oii les Etats membres sous la
juridiction desquels se trouvent les stations terrestres pourront passer des accords
pour envoyer des observateurs dans leurs stations terrestres respectives. ,

Paragraphe 8, a: A la troisi~me ligne, remplacer <( 1967-1968 > par <( 1968-1969 ,.

NO 2124
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA ON
28 JULY 1951 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 April 1970

PARAGUAY

(To take effect on 30 June 1970. For
the purposes of its obligations as a Party
to the Convention, Paraguay stated that
the words events occurring before 1 Jan-
uary 1951 ' in article 1, section B, para-
graph (1), should be understood to mean
'events occurring in Europe before
1 January 1951 '.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 189,
p. 137; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 613, 614, 633, 645, 648,
649, 655, 674, 691, 699 and 720.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R1EFUGI]ES. SI-
GN]EE A GENtVE LE 28 JUILLET
19511

ADH1tSION

Instrument ddposi le:
1er avril 1970

PARAGUAY

(Pour prendre effet le 30 juin 1970. Aux
fins des obligations qui lui incombent en
tant que Partie it la Convention, le Para-
guay a d6clar6 que les mots << 6v6nements
survenus avant le premier janvier 1951
qui figurent au paragraphe 1 de la sec-
tion B de l'article premier seraient com-
pris comme se r~f~rant aux <v< nements
survenus avant le 1er janvier 1951 en
Europe ).)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 607, 613, 614, 633,
645, 648, 649, 655, 674, 691, 699 et 720.
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No. 2678. PROTOCOL ON THE STA-
TUS OF INTERNATIONAL MILI-
TARY HEADQUARTERS SET UP
PURSUANT TO THE NORTH AT-
LANTIC TREATY 1. SIGNED AT
PARIS ON 28 AUGUST 1952 2

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

21 November 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 21 December 1969.)

Certified statement was registered by
the United States of America on
2 April 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243,
and annex A in volumes 126 and 243.

'Ibid., vol. 200, p. 340, and annex A in
volumes 260, 545 and 607.

No 2678. PROTOCOLE SUR LE STA-
TUT DES QUARTIERS GEN-
RAUX MILITAIRES INTERNA-
TIONAUX CRR]S EN VERTU DU
TRAITt DE L'ATLANTIQUE
NORD 1. SIGNt AL PARIS LE
28 AOT 1952 2

ADHESION

Instrument ddposi aupres du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le:

21 novembre 1969

RIPUBLIQUE FtDARALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet A compter du 21 d6cembre
1969.)

La ddclaration certifie a et' enregistrde
par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 avril
1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34,
p. 243, et annexe A des volumes 126 et 243.2 Ibid., vol. 200, p. 341, et annexe A des
volumes 260, 545 et 607.
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No. 3151. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF GREECE CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT ATHENS ON 10 FEBRUARY 19561

INCLUSION of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the
United Nations Industrial Development Organization among the organizations
participating in the above-mentioned Agreement.

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 31 July 1968, and Athens on 29 July 1969, which took effect on 29 July 1969
by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 April 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 228, p. 189, and annex A in volume 519.
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N0 3151. ACCORD TYPE REVIS]E RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION IN-
TERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS ET L'ORGANISA-
TION MIT]OROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GRACE, D'AUTRE PART. SIGNIt A ATHkNES LE
10 FftVRIER 1956 1

INCLUSION de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
parmi les organisations participant A 'Accord susmentionn6.

Convenue par un Accord sous forme d'dchange de lettres dat~es A New York
du 31 juillet 1968, et i Ath~nes, du 29 juillet 1969, qui a pris effet le 29 juillet 1969
par 1'6change desdites lettres.

Enregistri d'office le I er avril 1970.

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 228, p. 189, et annexe A du volume 519.
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No. 3280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RELAT-
ING TO THE LOAN OF TWO SUBMARINES TO TURKEY. ANKARA,
16 FEBRUARY AND 1 JULY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FOR THE EXTENSION OF THE LOAN

MADE UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ANKARA, 1 AUGUST 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs
of Turkey

Ankara, August 1, 1969

Note No. 1089

Excellency:

I have the honor to refer to note No. 2517 of May 7, 1968 from the Ministry of
Foreign Affairs requesting the further extension of the loan periods of five submarines.
Particular reference is made to two of these submarines, the USS Guitarro (SS 363) and
the USS Hammerhead (SS 364).

The loans of these two submarines were made pursuant to the Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Turkey,
effected by an exchange of notes signed at Ankara on February 16 and July 1, 1954,3 as
amended by the Agreement effected by the exchange of notes signed at Ankara on
August 28, 1959, 4 and as further amended by the Agreement effected by the exchange
of notes signed at Ankara on October 14, 1965 and February 28, 1966. 5 The loan of
USS Guitarro (SS 363) is scheduled to expire on August 7, 1969. The loan of USS
Hammerhead (SS 364) is scheduled to expire on October 23, 1969.

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of Turkey, the Government of the United States agrees to extend
further the periods of loan of these two submarines for an additional period of five
years not exceeding twenty years from the original dates of their respective deliveries

1 United Nations, Treaty Series, vol. 234, p. 147, and annex A in volumes 357 and 586.
Came into force on 1 August 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 234, p. 147.
4 Ibid., vol. 357, p. 386.
5 Ibid., vol. 586, p. 256.
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No 3280. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IETATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF AU PRtT DE
DEUX SOUS-MARINS A LA TURQUIE. ANKARA, 16 FP-VRIER ET
1er JUILLET 1954 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 POUR LA PROLONGATION DU PRT

CONSENTI EN VERTU DE L'AccORD SUSMENTIONNE. ANKARA, 1er AOUT 1969.

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amerique le 2 avril 1970.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires itrangres
de Turquie

Ankara, le ler aofit 1969

Note no 1089

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer it la note no 2517, en date du 7 mai 1968, du Ministre
des affaires 6trang~res, demandant la prorogation du pr~t de cinq sous-marins et, en
particulier, du USS Guitarro (SS 363) et du USS Hammerhead (SS 364).

Le prft des deux sous-marins susmentionn~s a 6t6 effectu6 en application de
l'Accord conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment turc par un 6change de notes sign6es h Ankara le 16 f~vrier et le ler juillet 1954 3,

tel qu'il a t6 modifi6 par l'Accord effectu6 par 1'6change de notes sign~es A Ankara le
28 aofit 1959 4 et, ult6rieurement, par l'Accord effectu6 par 1'6change de notes sign6es
t Ankara le 14 octobre 1965 et le 28 f6vrier 1966 5. I1 est pr6vu que le pr~t du USS
Guitarro (SS 363) viendra A expiration le 7 aofit 1969 et celui du USS Hammerhead
(SS 364), le 23 octobre 1969.

Je tiens A vous faire savoir que, en r~ponse A la demande du Gouvernement turc,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte de proroger la dur6e du pret de
ces deux sous-marins pour une nouvelle p6riode de cinq ans, la dur~e dudit prat ne
devant pas exc6der vingt ans A compter de la date initiale de leur livraison, suivant les

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 234, p. 147, et annexe A des volumes 357 et 586.
2 Entr6 en vigueur le l

er aoft 1969, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

3 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 234, p. 147.
4 Ibid., vol. 357, p. 387.
5 Ibid., vol. 586, p. 257.
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under the same terms and conditions of the agreements pertaining to them referred to
above. Accordingly, the new expiration dates of these two submarines will be as
follows:

Name Expiration Date

USS Guitarro (SS 363) August 7, 1974
USS Hammerhead (SS 364) October 23, 1974

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have the further
honor to propose that Your Excellency's reply to that effect and my note shall together
constitute an agreement for the extensions of the periods of loan of the two sub-
marines, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William J. HANDLEY

His Excellency Ihsan Sabri Caglayangil
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Minister of Foreign Affairs of Turkey to the American Ambassador

TURKIYE CUMHURIYETI

DI I LERI BAKANLIGI*

Ankara, August 1, 1969
No. 4406

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 1089 of August 1,
1969, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Illegible - Illisible] 1

His Excellency Mr. William J. Handley
Ambassador of the United States of America
Ankara

* Turkish Republic, Ministry of Foreign Affairs

Ihsan Sabri Caglayangil.

No. 3280
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m~mes clauses et conditions que celles 6num~r6es dans les accords susmentionn6s A
leur sujet. En cons6quence, les nouvelles dates d'expiration du pret de ces deux sous-
marins seront les suivantes:

Nom du sous-marin Date d'expiration

USS Guitarro (SS 363) 7 aofit 1974
USS Hammerhead (SS 364) 23 octobre 1974

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement turc, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le meme sens constituent un accord
portant prorogation du pr&t des deux sous-marins en question et que cet accord entre
en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William J. HANDLEY

Son Excellence Monsieur Ihsan Sabri Caglayangil
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires dtrangres de Turquie d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE TURQUE

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Ankara, le ler aofit 1969
No 4406

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 1089 du 1er aofit 1969, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que votre note rencontre l'agr~ment de mon Gouverne-
ment.

Veuillez agr6er, etc.

Ihsan Sabri CAGLAYANGIL

Son Excellence M. William J. Handley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 3280
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No. 3988. STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS ON 26 OCTO-
BER 19561

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

6 January 1970

IRELAND

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 April
1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 605 and 690.

N0 3988. STATUT DE I'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'TNERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SIkGE DE
L'ORGANISATTON DES NATIONS
UNIES LE 26 OCTOBRE 19561

ACCEPTATION

Instrument diposi aupris du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

6 janvier 1970

IRLANDE

La ddclaration certifie a ct9 enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 2 avril
1970.

INations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 276, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs
no' 3 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601,
605 et 690.
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No. 4243. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON ON 7 JUNE 19571

No. 4452. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON ON 15 FEBRUARY
1958 2

No. 4989. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON ON 10 JUNE 1959 3

No. 5456. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT WASHINGTON ON 21 JULY 1960 4

No. 6252. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON
15 DECEMBER 1961 5

No. 7100. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON
1 FEBRUARY 1963 6

No. 7375. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON
3 FEBRUARY 1964 7

1 United Nations, Treaty Series, vol. 291, p. 41, and annex A in volumes 307, 346 and 380.
Ibid., vol. 307, p. 217, and annex A in volumes 317, 346 and 380.

8 Ibid., vol. 347, p. 41, and annex A in volumes 357, 371 and 380.
"Ibid., vol. 380, p. 157.
5Ibid., vol. 434, p. 3, and annex A in volume 445.
6 Ibid., vol. 487, p. 143.
7 Ibid., vol. 505, p. 215.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENTS. WARSAW, 10 AND 11 APRIL 1967

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Poland

Warsaw, April 10, 1967

No. 36

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements between
the Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic signed on June 7, 1957, as amended; 2 February 15, 1958, as
amended; 3 June 10, 1959, as amended;4 July 21, 1960; 5 December 15, 1961, as
amended; 6 February 1, 1963; 7 and February 3, 1964, Agreement A.'

I wish to confirm the understanding reached between our two Governments that
the following provision shall be added to each of the Agreements in the section dealing
with agreed uses of zlotys accruing under these agreements:

"Zlotys accruing to the United States Government under this Agreement
shall also be available for loans to United States business firms for business
development and trade expansion under Section 104 (E) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act. "

I further have the honor to request that you confirm that this is also the under-
standing of your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John A. GRONOUSKI

His Excellency Adam Rapacki
Minister of Foreign Affairs
Warsaw

I Came into force on 11 April 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 291, p. 41, and annex A in volumes 307, 346 and 380.
'Ibid., vol. 307, p. 217, and annex A in volumes 317, 346 and 380.
4 Ibid., vol. 347, p. 41, and annex A in volumes 357, 371 and 380.
5Ibid., vol. 380, p. 157.
6 Ibid., vol. 434, p. 3, and annex A in volume 445.
7 Ibid., vol. 487, p. 143.
8 Ibid., vol. 505, p. 215.

Nos. 4243-4452-4989-5456-6252-7100-7375.
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Warszawa, dnia 11 kwietnia 1967 r.

Ekscelencjo,

Mam zaszczyt potwierdzi6 otrzymanie Pafiskiej noty Nr 36 z dnia 10 kwietnia
1967 roku o nastQpuj4cej tregci:

"Mam zaszczyt powola6 siQ na Umowy w sprawie Artykuf6w Rolnych
miedzy Rzgdem Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Rzgdem Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej podpisane: 7 czerwca 1957, ze zmianami; 15 lutego 1958, ze
zmianami; 10 czerwca 1959, ze zinianami; 21 lipca 1960, ze zmianami; 15 grud-
nia 1961, ze zmianami i 3 lutego 1964, ze zinianami.

Pragnq potwierdzi6 porozumienie osiggni~te miedzy naszymi obu Rzgdami,
ze nastqpujgce postanowienie bcdzie dodane do kaidej z Um6w w rozdziale
dotyczgcym uzgodnionego wykorzystania zlotych, nale±nych na podstawie tych
Um6w:

"Zrote nagromadzone dla Rz~du Stan6w Zjednoczonych w ramach
tej Umowy b~d4 r6wniei dostqpne na poiyczki dla firm Stan6w Zjed-
noczonych na rozw6j gospodarczy i rozszerzenie handlu na podstawie
rozdziaru 104/E Ustawy o rozwoju handlu artykulami rolnymi i pomocy."

Mam zaszczyt prosi6 o potwierdzenie, iU jest to tak±e zgodne ze stanowis-
kiem Pafiskiego Rz4du."

Mam zaszczyt potwierdzi6, ±e powy±sze jest zgodne ze stanowiskiem mego
Rz~du.

ProszQ przyj46, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie o mym najwy~szymn szacunku.

Za Ministra Spraw Zagranicznych
Dyrektor Generalny:

Jerzy MICHALOWSKI
Ambasador

Jego Ekscelencja John A. Gronouski
Ambasador Stan6w Zjednoczonych
Warszawa

No 4243-4452-4989-5456-6252-7100-7375.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of Poland to the American Ambassador

Warsaw, April 11, 1967
Excellency:

I have the honor to confirm the receipt of your note No. 36, dated April 10, 1967,
of the following content:

[See note I]

I have the honor to confirm that the above is in conformity with the position of
my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
Director General:

Jerzy MICHALOWSKI
Ambassador

His Excellency John A. Gronouski
Ambassador of the United States
Warsaw

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Nos. 4243-4452-4989-5456-6252-7100-7375.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4243. ACCORD ENTRE LES ]-TATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA Rf-PU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRI-
COLES. SIGNP_ A WASHINGTON LE 7 JUIN 19571

NO 4452. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM]-RIQUE ET LA Rf-PU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX PRODUITS AGRICO-
LES EN SURPLUS. SIGNt A WASHINGTON LE 15 FtVRIER 19582

NO 4989. ACCORD ENTRE LES LTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA RftPU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRICO-
LES. SIGNP A WASHINGTON LE 10 JUIN 1959 3

NO 5456. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'A-
M]ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES. SIGNP A WASH-
INGTON LE 21 JUILLET 19604

No 6252. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'A-
M]ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ETA
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTE
MODIFIE. SIGNt A WASHINGTON LE 15 D]ECEMBRE 1961 r

NO 7100. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS D'A-
MkRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DAN S
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D]VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P-TE
MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON LE 1er FfVRIER 19636

NO 7375. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES f-TATS-UNIS D'A-
M]ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]EPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ETA
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tT
MODIFILE. SIGN] A WASHINGTON LE 3 FtEVRIER 19647

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 291, p. 41, et annexe A des volumes 307, 346 et 380.
2 Ibid., vol. 307, p. 217, et annexe A des volumes 317, 346 et 380.
3 Ibid., vol. 347, p. 41, et annexe A des volumes 357, 371 et 380.
4 Ibid., vol. 380, p. 157.
5 Ibid., vol. 434, p. 3, et annexe A du volume 445.6 Ibid., vol. 487, p. 143.
7Ibid., vol. 505, p. 215.
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]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODIFIANT LES AccoRDs SUSMENTION-

NtS. VARSOVIE, LES 10 ET 11 AVRIL 1967

Textes authentiques: anglais et polonais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangres
de Pologne

Varsovie, le 10 avril 1967

No 36

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux Accords ci-apr~s sur les produits agricoles
conclus entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne: Accord sign6 le 7 juin 1957, tel qu'il a W modifi 2 ;

Accord sign6 le 15 f6vrier 1958, tel qu'il a W modifi6 3; Accord sign6 le 10 juin 1959,
tel qu'il a t6 modifi6 4; Accord sign6 le 21 juillet 1960 5; Accord sign6 le 15 d6-
cembre 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 6; Accord sign6 le ler f6vrier 1963 7; et Accord
sign6 le 3 f6vrier 1964, Accord A 8.

Je tiens A confirmer que nos deux Gouvernements sont convenus d'ajouter ]a
disposition ci-apr6s a chacun des Accords, dans la section traitant de l'utilisation
convenue des zlotys acquis en vertu desdits Accords:

<< Les zlotys acquis par le Gouvernement des Etats-Unis en vertu du pr6sent
Accord pourront 6galement tre utilis6s pour consentir des prts a des entreprises
des Etats-Unis en vue du d6veloppement des affaires et de 1'expansion du
commerce, conform6ment au paragraphe 104 (E) de la loi sur le d6veloppement
du commerce des produits agricoles et l'aide t ce commerce.

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1967 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 291, p. 41, et annexe A des volumes 307, 346 et 380.
3 lbid., vol. 307, p. 217, et annexe A des volumes 317, 346 et 380.
4 Ibid., vol. 347, p. 41, et annexe A des volumes 357, 371 et 380.
5 Ibid., vol. 380, p. 157.
6 Ibid., vol. 434, p. 3, et annexe A du volume 445.
7 Ibid., vol. 487, p. 143.
8 lbid., vol. 505, p. 215.

No. 4243-4452-4989-5456-6252-7100-7375.
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J'ai, en outre, l'honneur de vous prier de bien vouloir
disposition a 6galement 'agr~ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

confirmer que cette

John A. GRONOUSKI

Son Excellence Adam Rapacki
Ministre des affaires 6trang6res
Varsovie

Varsovie, le 11 avril 1967

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 36, dat6e du 10 avril 1967,
r6dig6e comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que ce qui pr6c6de est en accord avec la position de
mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang6res
Directeur g6n6ral:

L'Ambassadeur,
Jerzy MICHALOWSKI

Son Excellence John A. Gronouski
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Varsovie

No. 4243-4452-4989-5456-6252-7100-7375.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulation Nos. 10 and 11 annexed to the
Agreement

above-mentioned

Notification received on:

25 March 1970

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 24 May 1970.)

REGULATION No. 14 :2 UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO SAFETY-BELT ANCHORAGES ON PASSENGER CARS

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 April 1970.

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to anchorages for safety belts for adult occupants
of forward-facing seats in passenger cars and in vehicles derived from
them.

1.2. This Regulation does not apply:

1.2.1. to anchorages for safety belts fixed to the seats of vehicles;

1.2.2. to anchorages for safety belts incorporating a winder or other special
device which cannot be fastened to the anchorages provided by the
manufacturer of the vehicle.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,656,
659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686 and 696.

2 Came into force on 1 April 1970 in respect of France and the Netherlands, in accordance with
article 1, paragraph 5, of the above-mentioned Agreement.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R]CIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VI HI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE 20 MARS 19581

ACCEPTATION des r~glements nos 10 et 11 annexes A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

25 mars 1970

RtPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 24 mai 1970.)

RtGLEMENT NO 14 2.: PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VIHICULES EN CE QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEINTURES DE STCURITt SUR LES

VOITURES PARTICULItRES

Textes authentiques: anglais et frangais.

Enregistri d'office le Jer avril 1970.

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1. Le present R~glement s'applique aux ancrages des ceintures de s~curit6 qui
sont destinies aux occupants adultes des sieges, faisant face A 1'avant, des
voitures particuli~res et des v~hicules qui en sont d~riv~s.

1.2. Le present R~glement ne s'applique pas

1.2.1. aux ancrages de ceintures de s6curit6 fix~es aux sieges des v~hicules,

1.2.2. aux ancrages de ceintures de s~curit6 pourvues d'enrouleurs ou de disposi-
tifs sp~ciaux ne pouvant se fixer aux ancrages pr~vus par le constructeur du
v~hicule.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686 et 696.

2 Entr6 en vigueur le Ier avril 1970 en ce qui concerne la France et les Pays-Bas, conform~ment
au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord susmentionn6.
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2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. "approval of a vehicle " means the approval of a vehicle type equipped
with anchorages for particular safety belts;

2.2. " vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not
differ in such essential respects as the dimensions, lines and materials of
components of the vehicle's structure (body shell) affecting the anchor-
ages;

2.3. "anchorages " means the parts of the vehicle's structure to which the belt
attachments are to be secured;

2.4. "attachments" means the parts of the belt, including the necessary
retaining components, which enable it to be attached to the anchorages;

2.5. "floor" means the lower part of the vehicle body-work connecting the
vehicle's side walls. In this context it includes ribs, swages and possibly
other reinforcements, even if they are below the floor, such as longitudinal
and transverse members;

2.6. "group of seats " means either a bench-type seat, or seats which are
separate but side by side and accommodate one or more seated passen-
gers.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the
anchorages shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly
accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate
and by the following particulars:

3.2.1. drawings of the vehicle structure (body shell) on an appropriate scale,
showing the sites of the anchorages, and drawings showing the reinforce-
ments of the structure in sufficient detail;

3.2.2. a specification of the materials used which may affect the strength of the
anchorages;

3.2.3. a technical description of the anchorages.

No. 4789
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2. D&FINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend

2.1. par <<homologation du vdhicule , l'homologation d'un type de v6hicule
6quip6 d'ancrages pour ceintures de s6curit6 dtermin6s;

2.2. par <( type de vjhicule ), les v6hicules A moteur ne pr~sentant pas entre eux
de diff6rences essentielles, ces diff6rences pouvant, notamment, porter sur
les points suivants:

dimensions, formes et mati~res des 6lments de la structure du vhicule
int6ressant les ancrages;

2.3. par << ancrage ,, les parties de la structure du v6hicule auxquelles doivent
8tre reli6es les pisces de fixation de la ceinture;

2.4. par << pices defixation , les parties de la ceinture, y compris les 616ments
de fixation n~cessaires, qui permettent de l'attacher aux ancrages;

2.5. par << plancher >, la partie inf6rieure de la carrosserie du v6hicule reliant les
parois lat6rales de celui-ci. Pris dans ce sens, le << plancher > comprend les
nervures, reliefs emboutis et autres 6lments de renforcement 6ventuels
m~me s'ils sont au-dessous du plancher, par exemple les longerons et
traverses;

2.6. par « groupe de sieges ,, soit un siege du type banquette, soit des siages
s6par6s mais juxtapos6s, offrant une ou plusieurs places assises.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne les
ancrages sera pr6sent6e par le constructeur du v6hicule ou son repr6sentant
dfiment accr6dit6.

3.2. Elle sera accompagn6e des pi6ces mentionn6es ci-apr6s, en triple exem-
plaire, et des indications suivantes:

3.2.1. dessins de la structure du v6hicule h une 6chelle appropri6e, indiquant les
emplacements des ancrages et dessins donnant suffisamment de d6tails sur
les renforcements de la structure;

3.2.2. indication de la nature des mat6riaux pouvant influer sur la r6sistance des
ancrages;

3.2.3. description technique des ancrages.
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3.3. At the option of the manufacturer, a vehicle representative of the vehicle
type to be approved or the part or parts of the vehicle considered essential
for the anchorage tests shall be submitted to the technical service
conducting approval tests.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation
meets the requirements of paragraphs 5. and 6. of this Regulation,
approval of that vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another vehicle
type as defined in paragraph 2.2. above.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation by means of a form conforming to the model
in annex 1 to the Regulation and of dimensional drawings of the
anchorages supplied, by the applicant for approval, in a format not
exceeding A 4 (210x297 mm) or folded to that format and on an
appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place
specified on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle
type approved under this Regulation an international approval mark
consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval;*

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R ", a dash and
the approvai number, below the circle.

4.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the
approval mark.

* 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia and 11 for
the United Kingdom; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of
Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in
which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by the
Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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3.3. I1 doit 6tre pr~sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation,
au gr6 du constructeur, soit un v6hicule reprdsentatif du type de v~hicule A
homologuer, soit ]a ou les parties du v~hicule consid~r~e(s) comme
essentielle(s) pour les essais des ancrages.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type de v6hicule pr6sent6 h l'homologation, en application du
pr6sent R6glement, satisfait aux prescriptions des paragraphes 5. et 6. du
pr6sent R~glement, l'homologation pour ce type de v6hicule est accord6e.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numdro d'homologa-
tion. Une m~me Partie contractante ne pourra pas attribuer ce m~me
num6ro A un autre type de v6hicule, comme indiqu6 au paragraphe 2.2. ci-
dessus.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule, en
application du pr6sent R~glement, sera communiqu6 aux Parties A 1'Ac-
cord appliquant le pr6sent R6glement, au moyen d'une fiche conforme au
mod6le de l'annexe 1 du R~glement et de dessins cot6s des ancrages, t une
6chelle appropri6e (fournis par le demandeur de l'homologation), au
format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou pli6s h ce format.

4.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en applica-
tion du pr6sent R6glement, il sera appos6 de mani~re visible, en un endroit
facilement accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque
d'homologation internationale, compos6e

4.4.1. d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre << E > suivie du num6ro
distinctif du pays ayant d6|ivr6 l'homologation *

4.4.2. du num6ro du pr6sent Rfglement suivi de la lettre << R , d'un tiret et du
num6ro d'homologation plac6s au-dessous du cercle.

4.5. La marque d'homologation doit Etre nettement lisible et ind616bile.

4.6. L'annexe 2 du pr6sent Rfglement donne un exemple du sch6ma de la
marque d'homologation.

I 1 pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-
Bas, 5 pour la Suede, 6 pour ]a Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie, 9 pour
I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront attribu6s
aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant I'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des dquipe-
ments et pieces des v6hicules A moteur ou de leur adh6sion A cet Accord et les chiffres ainsi attribuds
seront communiqu6s par le Secr6taire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A l'Accord.
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5. SPECIFICATIONS

5.1. Definitions (see annex 3)

5.1.1. Point H is a reference point determined by the procedure prescribed in
annex 4 to this Regulation.

5.1.2. Point H1 corresponds to point H when the seat is in the centre of the area
represented by the normal positions for driving or use.

5.1.3. Points B, and B2 are the floor anchorages.

5.1.4. Point B is the intersection of the straight line Bj-B 2 with the vertical plane
parallel to the median longitudinal plane of the vehicle and passing
through the middle of the seat.

5.1.5. Point C is a point situated 450 mm vertically above point H.

5.1.6. The angle [oc] is the angle between a horizontal plane and a plane perpen-
dicular to the median longitudinal plane of the vehicle and passing
through point H, and point B.

5.2. General specifications

5.2.1. Anchorages for safety belts shall be so designed, made and situated as to:

5.2.1.1. enable a suitable safety belt to be properly anchored;

5.2.1.2. reduce to a minimum the risk of the belt's slipping when worn correctly;

5.2.1.3. enable the vehicle, in normal use, to comply with the provisions of this
Regulation.

5.3. Number of anchorages to be provided

For front side seats intended for adults there shall be two floor anchor-
ages and one side anchorage. For the front middle seat two floor
anchorages shall be permitted. For rear side seats there shall be two floor
anchorages and one side anchorage. Where no side anchorage can be
installed, two floor anchorages shall be permitted. For the rear middle
seat two floor anchorages shall be permitted.

5.4. Position of anchorages

5.4.1. Position of floor anchorages
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5. SPtCIFICATIONS

5.1. Designations (voir annexe 3)

5.1.1. Le point H est un point de r6f6rence dtermin6 selon la procedure indiqu6e
Sl'annexe 4 du pr6sent R~glement.

5.1.2. Le point H1 correspond au point H lorsque le siege est plac6 dans la
position centrale de la plage correspondant aux positions normales de
conduite ou d'utilisation.

5.1.3. Les points B1 et B2 sont des ancrages au plancher.

5.1.4. Le point B est 1'intersection de la droite B1-B 2 avec le plan vertical parall~le
au plan longitudinal median du v6hicule et passant par le milieu du siege.

5.1.5. Le point C est le point situ6 h 450 mm au-dessus et h la verticale du
point H.

5.1.6. L'angle ac est l'angle form6 par un plan horizontal et le plan perpendicu-
laire au plan longitudinal m6dian du v~hicule et passant par le point H1 et
le point B.

5.2. Specifications gindrales

5.2.1. Les ancrages des ceintures de s~curit6 devront Etre congus, construits et
plac6s de fagon

5.2.1.1. A permettre le bon ancrage d'une ceinture de s~curit6 appropri6e,

5.2.1.2. it r~duire au minimum le risque de glissement de la ceinture lorsqu'elle est
correctement port6e,

5.2.1.3. que, dans des conditions normales d'utilisation, le v~hicule puisse satisfaire
aux prescriptions du present R~glement.

5.3. Nombre d'ancrages ,4 privoir

Pour les places lat6rales avant, destinies h un occupant adulte, deux
ancrages au plancher et un ancrage lateral doivent 8tre pr6vus. Pour la
place centrale avant, deux ancrages au plancher seront admis. Pour les
places lat~rales arrire deux ancrages au plancher et un ancrage lateral
doivent 8tre pr6vus. Lorsque l'ancrage lat6ral ne pourra 8tre am~nag6,
deux ancrages au plancher seront admis. Pour la place centrale arri~re,
deux ancrages au plancher seront admis.

5.4. Position des ancrages

5.4.1. Position des ancrages au plancher
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5.4.1.1. The angle [cC [shall so far as possible have a value close to 450 . However,
the angle may have values different from 450 on condition that it is not
less than 200 and not greater than 75' in any other normal driving position
of the seat.

5.4.1.2. The distance between the two vertical planes parallel to the median
longitudinal plane of the vehicle and each passing through a different one
of the two floor anchorages (B1 and B2) of the same seat belt shall not be
less than 350 mm. This distance may, if necessary, be reduced on
condition that suitable devices ensure the correct spacing of the belt
straps.

5.4.2. Position of side anchorages

5.4.2.1. The side anchorage shall be situated to the rear of a vertical plane
perpendicular to the median longitudinal plane of the vehicle and passing
through point C.

5.4.2.2. The side anchorage shall be situated above the horizontal plane passing
through point C.

5.4.2.3. However, if the dimensions or structural conditions of the vehicle do not
enable the side anchorage to be situated above the plane referred to in
paragraph 5.4.2.2., one or other of the following requirements must be
satisfied:

5.4.2.3.1. the angle between a horizontal plane and the plane perpendicular to the
median longitudinal plane of the vehicle passing through point C and the
anchorage shall not exceed 20';

5.4.2.3.2. if this angle exceeds 20', the seat back shall reach a height not less than
the height of the horizontal plane passing through point C, and the part
of the seat back situated below that horizontal plane shall be strong
enough to prevent excessive pressure of the strap on the top of the
shoulder.

5.4.2.4. The distance between two vertical planes parallel to the median longitudi-
nal plane of the vehicle, one passing through the side anchorage and the
other through the inboard floor anchorage of the same belt, shall be not
less than 350 mm.

5.5. Strength of anchorages

5.5.1. Each anchorage shall be capable of withstanding the test prescribed in
paragraph 6.2. Permanent deformation of the vehicle structure in the area
round the anchorage as a result of the test may, even if appreciable, be
permitted on condition that there is no sign of breakage and that the
anchorage is not torn away.
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5.4.1.1. L'angle a doit, autant que possible, avoir une valeur proche de 450,
Toutefois, cet angle peut avoir des valeurs diffdrentes de 450 A condition
que les angles correspondant A 'angle ac pour le siege dans toute autre
position normale de conduite ne soient pas inf~rieurs Ai 200 ni sup~rieurs
A 750.

5.4.1.2. La distance entre les deux plans verticaux parall61es au plan longitudinal
m6dian du v6hicule et passant par chacun des deux ancrages au plan-
cher (B1 et B2) d'une meme ceinture ne doit pas Etre infdrieure a 350 mm.
En cas de n6cessit6, cette distance pourra 8tre r~duite h condition que
l'6cartement des sangles soit assur6 par des dispositifs appropri6s.

5.4.2. Position des ancrages latdraux

5.4.2.1. L'ancrage lateral doit 6tre plac6 h l'arri~re d'un plan vertical perpendicu-
laire au plan longitudinal median du v6hicule et passant par le point C.

5.4.2.2. L'ancrage lat6ral doit 8tre situ6 au-dessus du plan horizontal passant par le
point C.

5.4.2.3. Toutefois, si les dimensions du v6hicule ou les conditions structurales ne
permettent pas de placer l'ancrage lateral au-dessus du plan mentionn6 au
paragraphe 5.4.2.2., l'une ou l'autre des exigences ci-aprds doivent atre
satisfaites:

5.4.2.3.1. L'angle form6 par un plan horizontal et le plan perpendiculaire au plan
longitudinal m6dian du v6hicule et passant par le point C et l'ancrage, doit
8tre inf6rieur ou au plus 6gal k 200;

5.4.2.3.2. si cet angle d6passe 20', le dossier du siege devra au moins atteindre la
hauteur du plan horizontal passant par le point C et la partie du dossier du
siege situ& au-dessous de ce plan horizontal devra 8tre suffisamment
r~sistante pour 6viter une pression excessive de la sangle sur le sommet de
1'6paule.

5.4.2.4. La distance entre deux plans verticaux parall~les au plan longitudinal
m6dian du v6hicule et passant l'un par l'ancrage lateral et l'autre par
l'ancrage au plancher int~rieur de la meme ceinture doit 8tre d'au moins
350 mm.

5.5. Risistance des ancrages

5.5.1. Chaque ancrage devra pouvoir resister A l'essai pr~vu au paragraphe 6.2.
On pourra admettre une d6formation permanente de la structure du
v~hicule, meme appreciable, dans la zone proche de l'ancrage A la suite de
l'essai, h condition qu'il n'y ait pas de trace de rupture et que l'ancrage ne
soit pas arrach6.
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5.5.2. The same anchorage may take the ends of more than one belt. It shall in
this case be able to withstand the sum of the corresponding test loads.

5.6. Dimensions of threaded anchorage holes

5.6.1. An anchorage shall have a threaded hole of 7/16 inch (20 UNF 2B).

5.6.2. Where suitable safety belts are fitted and supplied with the vehicle by its
manufacturer, their anchorages need not comply with the requirements of
paragraph 5.6.1. on condition that they comply with all the other
requirements of this Regulation.

6. TESTS

6.1. General

6.1.1. Subject to application of the provisions of paragraph 6.2.6., and at the
request of the manufacturer,

6.1.1.1. the tests may be carried out either on a structure (body shell) or on a
completely finished vehicle;

6.1.1.2. windows and doors may be fitted or not and closed or not;

6.1.1.3. any fitting normally provided and likely to contribute to the rigidity of the
vehicle structure may be fitted.

6.1.2. The seats shall be fitted and shall be placed in the rearmost position for
driving or use provided by the manufacturer. If the angle between the seat
back and the cushion is adjustable it shall be as near as possible to 90'.

6.1.3. All the anchorages of the same group of seats shall be tested simul-

taneously.

6.2. Test methods

6.2.1. Test of two floor anchorages

6.2.1.1. A test load of 2225 daN (2268 kp, 5,000 lb)±19.6 daN (20 kp, 44 lb) shall
be applied to a traction device (see annex 5, figure 1) attached to the
anchorages for the same seat.

6.2.1.2. The tractive force shall be applied in a forward direction at an angle of
100 -± 5' above the horizontal in a plane parallel to the median longitudi-
nal plane of the vehicle.

6.2.1.3. The load shall be built up in as short a time as possible and not more than
0.2 second. The anchorages must withstand the specified load for not less
than 0.2 second.

No. 4789



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 313

5.5.2. Un m~me ancrage peut recevoir les extr~mitds de plus d'une ceinture. Dans
ce cas, il devra pouvoir resister A la somme des charges d'essai correspon-
dantes.

5.6. Dimensions des trous taraudds d'ancrage

5.6.1. L'ancrage pr6sentera un trou taraud6 de 7/16-20 UNF-2B.

5.6.2. Lorsque le constructeur du v6hicule a mont6 et livr6 avec celui-ci des
ceintures de s6curit6 approprides, leurs ancrages ne sont pas soumis aux
dispositions du paragraphe 5.6.1., A condition qu'ils satisfassent A toutes
les autres dispositions du pr6sent R~glement.

6. Ess~As
6.1. Giniralitis

6.1.1. Sous r6serve de l'application des dispositions du paragraphe 6.2.6. et
conform6ment A la demande du constructeur,

6.1.1.1. les essais peuvent porter soit sur une structure, soit sur un v~hicule
compltement fini,

6.1.1.2. les fen~tres et les portes peuvent 8tre mont~es ou non et ferm~es ou non,

6.1.1.3. tout 616ment pr~vu normalement et susceptible de contribuer A la rigidit6
de la structure peut tre mont6.

6.1.2. Les sieges doivent 6tre mont6s et places dans la position de conduite ou
d'utilisation la plus recul~e pr~vue par le constructeur. L'angle du dossier
par rapport A l'assise, s'il est r~glable, doit 8tre aussi proche que possible
de 90'.

6.1.3. Tous les ancrages d'un m~me groupe de sieges doivent 8tre essays
simultan6ment.

6.2. Mithodes d'essai

6.2.1. Essai de deux ancrages au plancher

6.2.1.1. On applique une charge d'essai de 2225 daN (2268 kgf, 5000 livres)
+19,6 daN (20 kgf, 44 livres) A un dispositif de traction (voir annexe 5,
figure 1) reli6 aux ancrages relatifs au m~me siege.

6.2.1.2. La force de traction doit 8tre appliqu6e vers l'avant sous un angle de
10°±-5' au-dessus de l'horizontale dans un plan parallle au plan longitudi-
nal median du v~hicule.

6.2.1.3. La mise en charge doit 8tre effectu6e dans un d6lai aussi court que possible
et ne d6passant pas 0,2 seconde. Les ancrages devront r6sister A la charge
sp6cifi6e pendant 0,2 seconde au moins.
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6.2.2. Tests of two floor anchorages and one side anchorage

The following two separate tests shall be performed on the same structure
1(bouy shell) or, at the mafu ac.urcr s request, ......nuierent structures,
as specified below:

6.2.2.1. the two floor anchorages shall be tested as prescribed in paragraph 6.2.1.;

6.2.2.2. a test load of 1350 daN (1376 kp, 3034 lb)-19.6 daN (20 kp, 44 lb) shall
be applied to a traction device (see annex 5, figure 2) attached to the side
anchorage and to the inboard floor anchorage of the same belt. At the
same time a tractive force of 1350 daN (1376 kp, 3034 lb)-19.6 daN
(20 kp, 44 lb) shall be applied to a traction device (see annex 5, figure 1)
attached to the two floor anchorages. The test load shall be applied in the
direction prescribed in paragraph 6.2.1.2. and its duration shall be as
prescribed in paragraph 6.2.1.3.;

6.2.2.3. if the side anchorage is placed as indicated in paragraph 5.4.2.3.2., the
strap attached to it shall be supported by the back of the seat when the
test load is applied. During the test prescribed in paragraph 6.2.2.2.
above, the back of the seat shall be inspected to verify that it has not, at
the point supporting the test load, sagged by more than 450 mm in
relation to the H point.

6.2.3. Additional test for side anchorage and inboard floor anchorage

6.2.3.1. If the vehicle manufacturer does not supply safety belts with the vehicle
for certain seats, or if he fits certain seats with a diagonal belt, the
following additional test shall be performed on the anchorages for such
seats:

6.2.3.1.1. a test load of 2250 daN (2294 kp, 5057 lb)±19.6 daN (20 kp, 44 lb) shall
be applied to a traction device (see annex 5, figure 2) attached to the side
anchorage and the inboard floor anchorage of the same belt. The test load
shall be applied in the direction prescribed in paragraph 6.2.1.2. and its
duration shall be as prescribed in paragraph 6.2.1.3.

6.2.4. Additional test for anchorages for special types of safety belts

6.2.4.1. If the vehicle manufacturer provides the vehicle with safety belts having
straps which are not directly attached to anchorages without intervening
sheaves, etc., or which require anchorages supplementary to those
mentioned in paragraph 5.3. above, the following additional test or tests
shall be carried out:
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6.2.2. Essais de deux ancrages au plancher et de l'ancrage latiral

On proc6dera sdpar~ment aux deux essais suivants sur la m~me structure
ou, A la demande du conducteur, sur deux structures diff6rentes, comme il
est sp~cifi6 ci-apr~s:

6.2.2.1. L'essai des deux ancrages au plancher doit 8tre effectu6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 6.2.1.

6.2.2.2. Une charge d'essai de 1350 daN (1376 kgf, 3034 livres)±19,6 daN (20 kgf,
44 livres) est appliqu~e h un dispositif de traction (voir annexe 5, figure 2)
reli6 A l'ancrage lateral et A 'ancrage au plancher intdrieur de la m~me
ceinture. Simultan6ment, une force de traction de 1350 daN (1376 kgf,
3034 livres)-19,6 daN (20 kgf, 44 livres) est appliqu~e A un dispositif de
traction (voir annexe 5, figure 1) reli6 aux deux ancrages au plancher. La
charge d'essai doit 8tre appliqu6e dans la direction prescrite au para-
graphe 6.2.1.2. et sa dur~e doit 8tre celle indiqufe au paragraphe 6.2.1.3.

6.2.2.3. Si I'ancrage lateral est placd comme indiqu6 au paragraphe 5.4.2.3.2., la
sangle fix~e A l'ancrage lateral devra 8tre soutenue par le dossier du siege
lors de l'application de la charge d'essai. On v~rifiera au cours de l'essai
prdvu au paragraphe 6.2.2.2. ci-dessus, que le dossier du siege ne s'est pas
affaiss6 au point supportant la charge d'essai au-dessous d'une distance de
450 mm par rapport au point H.

6.2.3. Essai additionnel de l'ancrage lateral et de I'ancrage au plancher int&rieur

6.2.3.1. Si le constructeur du v~hicule ne fournit pas avec le v~hicule des ceintures
de s~curit6 pour certaines places assises, ou s'il 6quipe certaines places
assises d'une ceinture diagonale, l'essai additionnel suivant sera effectu6
sur les ancrages intdress6s de telles places:

6.2.3.1.1. Une charge d'essai de 2250 daN (2294 kgf, 5057 livres)- 19,6 daN (20 kgf,
44 livres) est appliqu6e A un dispositif de traction (voir annexe 5, figure 2)
reli6 A l'ancrage lateral et A l'ancrage au plancher int~rieur de la m~me
ceinture. La charge d'essai sera appliqu~e dans la direction prescrite au
paragraphe 6.2.1.2. et sa durde doit 8tre celle indiqu~e au para-
graphe 6.2.1.3.

6.2.4. Essai additionnel des ancrages pour types spdciaux de ceinsures de sicuriti.

6.2.4.1. Si le constructeur du v~hicule fournit le v~hicule avec des ceintures de
s6curit6 dont les sangles ne sont pas reli~es directement aux ancrages sans
intervention de poulies, etc., ou qui n6cessitent des ancrages supplmentai-
res A ceux mentionn6s au paragraphe 5.3. ci-dessus, le ou les essais
additionnels suivants seront effectu6s:
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6.2.4.1.1. the safety belt, or an arrangement of wires, sheaves, etc., representing the
equipment of the safety belt, shall be attached to the anchorages in the
vehicle and the anchorages shall be subjected to the tests prescribed in
paragraphs 6.2.1., 6.2.2. or 6.2.3., as appropriate.

6.2.5. Inspection after testing

Any damage to the anchorages, structure (body shell) or seat after testing
shall be noted.

6.2.6. Securing of the vehicle

6.2.6.1. The method used to secure the vehicle during the test shall not be such as
to strengthen the anchorages or the anchorage areas or to lessen the
normal deformation of the structure.

6.2.6.2. A securing device shall be regarded as satisfactory if it produces no effect
on an area extending over the whole width of the structure and if the
vehicle or the structure is blocked or fixed in front at a distance of not less
than 500 mm from the anchorage to be tested and is held or fixed at the
rear not less than 300 mm from that anchorage.

6.2.6.3. It is recommended that the structure should rest on supports arranged
approximately in line with the axes of the wheels or, if that is not possible,
in line with the points of attachment of the suspension.

6.2.6.4. If a test method other than that prescribed in paragraphs 6.2.1.-6.2.4. 1.1.
of this Regulation is used, evidence must be furnished that it is equivalent.

7. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

7.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administra-
tive department which approved the vehicle type. The department may
then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that in any case the vehicle still meets the requirements;
or

7.1.2. require a further test report from the technical service responsible for
conducting the tests.

7.2. Notice of confirmation of approval or refusal of approval, specifying the
modifications, shall be communicated by the procedure specified in
paragraph 4.3. above to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation.
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6.2.4.1.1. La ceinture de s~curit6 ou un am6nagement de cibles, poulies, etc.
repr~sentatif de 1'6quipement de la ceinture de s6curit6 sera reli6 aux
ancrages dans le v~hicule et ceux-ci seront soumis aux essais conform6ment
aux paragraphes 6.2.1., 6.2.2. ou 6.2.3., suivant le cas.

6.2.5. Vdrifications apres les essais

on relvera toute d6t~rioration des ancrages, de la structure et du siege
apr~s les essais.

6.2.6. Fixation du vjhicule

6.2.6.1. La mthode utilis6e pour fixer le v6hicule pendant 1'essai ne doit pas avoir
pour cons6quence de renforcer les ancrages ou les zones d'ancrage, ou
d'att~nuer la d6formation normale de la structure.

6.2.6.2. Un dispositif de fixation est consid6r6 comme satisfaisant lorsqu'il n'exerce
aucune action sur une zone s'6tendant sur toute la largeur de la structure et
si le v6hicule ou la structure est bloqu6 ou fix a l'avant A une distance d'au
moins 500 mm de l'ancrage hi essayer, et maintenu ou fix6 A l'arri~re A
300 mm au moins de cet ancrage.

6.2.6.3. II est recommand6 de faire reposer la structure sur des supports disposes
approximativement A l'aplomb des axes des roues, ou si cela n'est pas
possible, b 'aplomb des points de fixation de la suspension.

6.2.6.4. Si une m~thode d'essai autre que celle prescrite aux paragraphes 6.2.1. A
6.2.4.1.1. du present R6glement est utilis6e, son 6quivalence devra 8tre
d6montr~e.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VHICULE

7.1. Toute modification du type de v6hicule sera port~e A la connaissance du
service administratif qui a accord6 'homologation du type de v~hicule. Ce
service pourra alors:

7.1.1. soit consid~rer que les modifications apport~es ne risquent pas d'avoir une
influence d6favorable notable, et qu'en tout cas ce v6hicule satisfait encore
aux prescriptions,

7.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des
essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec
l'indication des modifications sera communiqu6 aux Parties a l'Accord
appliquant le pr6sent R~glement conform~ment h la proc6dure indiqu~e au
paragraphe 4.3. ci-dessus.
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8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regula-
tion shall conform to the vehicle type approved with regard to details
affecting the characteristics of the anchorages.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1. above a
sufficient number of serially-produced vehicles bearing the approval mark
required by this Regulation shall be subjected to random checks.

8.3. As a general rule the checks as aforesaid shall be confined to the taking of
measurements. However, if necessary, the vehicles shall be subjected to
some of the tests described in paragraph 6. above, selected by the
technical service conducting approval tests.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirement laid down in para-
graph 8.1. above is not complied with or if its anchorages fail to pass the
checks prescribed in paragraph 8. above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other
Contracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy
of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and
dated annotation " APPROVAL WITHDRAWN "

10. OPERATING INSTRUCTIONS

10.1. The national authorities may require the manufacturers of vehicles
registered by them to state clearly in the instructions for operating the
vehicle

10.1.1. where the anchorages are; and

10.1.2. for what types of belts the anchorages are intended (see annex 1,
paragraph 5).

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL

TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate
to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative
departments which grant approval and to which forms certifying ap-
proval or refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are
to be sent.
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8. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du
pr6sent R~glement doit 8tre conforme au type homologu6 quant aux
d6tails ayant une influence sur les caract~ristiques des ancrages.

8.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 8.1. ci-dessus, on
proc~dera Ai un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les v6hicules
de s rie portant la marque d'homologation en application du present
R~glement.

8.3. En r~gle g6n6rale, ces v6rifications se limiteront A des mesures dimension-
nelles; toutefois, si cela est n6cessaire, les v6hicules seront soumis A certains
essais d6crits au paragraphe 6. ci-dessus, choisis par le service technique
charg6 des essais d'homologation.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d61ivr6e pour un type de v6hicule en application du
pr6sent R6glement peut 8tre retir6e si la condition 6nonc6e au para-
graphe 8.1. ci-dessus n'est pas respect6e ou si ses ancrages ne subissent pas
avec succ~s les v6rifications pr6vues au paragraphe 8. ci-dessus.

9.2. Au cas oii une Partie h l'Accord appliquant le pr6sent R6glement retirerait
une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement,
au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caractres, la mention sign~e et dat~e <( HOMOLOGATION RETIRtE >.

10. MODE D'EMPLOI

10.1. Les autorit6s nationales peuvent imposer aux constructeurs des automobi-
les qu'elles immatriculent d'indiquer d'une fagon claire dans le mode
d'emploi du v6hicule

10.1.1. 1'emplacement des ancrages,

10.1.2. les types de ceintures pour lesquels les ancrages sont pr6vus (voir annexe 1,
paragraphe 5).

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLO-

GATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties h l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiqueront
au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charg6s des essais d'homologation et des services
administratifs qui d61ivrent l'homologation et auxquels doivent etre en-
voy6es les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation
dmises dans les autres pays.
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ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 × 297 mm))

NAME OF

ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or
refusal or withdrawal of approval) of a vehicle

type with regard to safety-belt anchorages,
pursuant to Regulation No. 14

Approval No ......... ...............................

1. Trade name or mark of the power-driven vehicle ...........

2. Type of vehicle ........ ..........................

3. Manufacturer's name and address ..... ..................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ..

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Designation of the type of belt authorized for fitting to the anchorages with
which the vehicle is equipped, and, where appropriate, designation of the type
or types of belt with which the vehicle is equipped by the manufacturer.
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ANNEXE 1

(Format maximal: A 4 [210 x 297 mm])

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de vjhicule en ce qui concerne les
ancrages de ceintures de sicuriti, en application

du Reglement no 14

No d'homologation ..... ... ............................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule A moteur .........

2. Type du v6hicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Nom et adresse du constructeur ..... ...................

4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur .....

5. D6signation du type de ceinture qu'il est autoris6 de fixer aux ancrages dont
est 6quip6 le v6hicule et, le cas 6ch6ant, d6signation du ou des types de
ceinture dont est 6quip6 celui-ci par le constructeur:
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Where belts supplied by vehicle
Seat Types of belt permissible * manufacturer: type of belt

Front . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Right-hand seat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M iddle seat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Left-hand seat . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . .

Rear

Right-hand seat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M iddle seat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Left-hand seat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Remarks: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Vehicle submitted for approval on ..... ..................

7. Technical service conducting approval tests ... ...............

8. Date of report issued by that service ..... .................

9. Number of report issued by that service ...............

10. Approval granted/refused ** ....................

11. Position of approval mark on vehicle ................

12. Place . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

• Insert the following letter or letters:
"A " for a three-point belt
"B " for a lap belt
"C" for a harness belt
D" for a diagonal belt

"S " for special-type belts; in this case state the nature of the types under " Remarks"

"Ar ", " Br ", " Cr ", " Dr" or "Sr" for a retractable belt.
"Ae ", "Be ", "Ce ", "De" or "Se" for a belt with an energy absorption device.
"Are ", "Bre ", "Cre" or "Sre" for a belt fitted with a winder and an energy absorption

device on at least one anchorage.
** Strike out what does not apply.
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Lorsqu'elles sont fournies
Types de ceinture par le constructeur du vihicule:

Place admissibles * type de ceinture *

A vant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Siege droit: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Siege central: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Siege gauche: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Arrijre

Siege droit: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Siege central: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Siege gauche: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Observations: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Whicule pr6sent6 l'homologation le ................

7. Service technique charg6 des essais d'homologation ..........

8. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service .............

9. Num~ro du proc~s-verbal d6flivr6 par ce service .... ............

10. L'homologation est accord~e/refus6e ** ...............

11. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation ......

12. Lieu ........... ...............................

13. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* Inscrire la ou les lettres suivantes:
A lorsqu'il s'agit d'une ceinture trois points,
B lorsqu'il s'agit d'une ceinture sous-abdominale,
C lorsqu'il s'agit d'une ceinture harnais,
D lorsqu'il s'agit d'une ceinture diagonale,
S lorsqu'il s'agit de types sp6ciaux de ceintures; dans ce cas, pr6ciser la nature de ces types sous

<( Observations >>,
Ar, Br, Cr, Dr ou Sr, lorsqu'il s'agit d'une ceinture r6tractable,
Ae, Be, Ce, De ou Se, lorsqu'il s'agit d'une ceinture avec dispositif d'absorption d'6nergie,
Are, Bre, Cre ou Sre, lorsqu'il s'agit d'une ceinture munie d'un enrouleur et d'un dispositif

d'absorption d'6nergie sur au moins un ancrage.
• * Rayer Ia mention qui ne convient pas.
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15. The following documents, bearing the approval number shown above, are
annexed to this communication:

-- drawings, diagrams and plans of the anchorages and of the vehicle
structure (body shell);

... photographs of the anchorages and of the vehicle structure (body shell).

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a b

Minimum
dimensions 12 5.6

(millimetres)

14 R-2439I1
The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regulation

No. 14, the vehicle type concerned has, with regard to its safety-belt anchorages, been
approved in the Netherlands (E 4) under approval number 2439.
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15. Sont annex~es a la pr~sente communication les pieces suivantes qui portent le
num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus:

... dessins, schemas et plans des ancrages et de la structure du v~hicule;

... photographies des ancrages et de la structure du v~hicule.

ANNEXE 2

SCHEMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a b

Dimensions
minimales 12 5,6

(millim6tres)

14 R-2439I
La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que, en

application du R6glement no 14, le type de ce v6hicule a 6t6 homologu6, en ce qui
concerne ses ancrages de ceintures de s6curit6, aux Pays-Bas (E 4), sous le no 2439.
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ANNEX 3

SITING OF ANCHORAGES

Points H, HI, B, B, B2 and C; Angle CC Area recommended

Horizontal plane

Side anchorage

Area entailing
application of the
provisions of
paragraph 5.4.2.3.
of this Regulation
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ANNEXE 3

EMPLACEMENT DES ANCRAGES

Points H. HI, B. Bl B. et C. angle.

Zone recommand~e,
pour l T ancrage lat6ral4 50 mm

e I

Plan horizontal

ancrage latgral

Zone entrainant
l'application des
prescriptions du
paragraphe 5.4.2.3.
du present P~glement
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ANNEX 4

TEST PROCEDURE FOR DETERMINING THE H POINT

1. Definition

The" H "point, which indicates the position in the passenger compartment of
a seated occupant, is the trace, in a longitudinal vertical plane, of the
theoretical axis of rotation between the leg and the torso of a human body
represented by a manikin.

2. Determination of H points

2.1. An H point shall be determined for each seat provided by the vehicle
manufacturer. If the seats in the same group of seats can be regarded as similar
(bench seat, identical seats, etc.), only one H point shall be determined for each
group of seats, the manikin being placed in a seat regarded as typical of the
group. That seat shall be:

2.1.1. for the front group, the driver's seat;

2.1.2. for the rear group or groups, an outside seat.

2.2. For each determination of an H point the seat concerned shall be placed in the
rearmost normal position for driving or use provided by the manufacturer, the
back, if inclinable, being set in a position close to the vertical.

3. Description of the manikin

3.1. A three-dimensional manikin with the weight and contour of an adult male of
average height shall be used. Such a manikin is depicted in the appendix,
pages 1 and 2.

3.2. The manikin shall comprise:

3.2.1. two components, one simulating the back and the other the seat of the body,
hinged along an axis representing the axis of rotation between the torso and
the thigh. The trace of this axis on the side of the manikin is its H point;

3.2.2. two components simulating the legs and hinged in relation to the component
simulating the seat;

3.2.3. two components simulating the feet and connected to the legs by hinges
simulating the ankles.

3.2.4. In addition, the component simulating the seat shall be provided with a level
enabling its transverse orientation to be verified.
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ANNEXE 4

PROCIDURE D'ESSAI POUR LA DPTERMINATION DU POINT H

1. Definition

Le point « H caractdrisant la position dans l'habitacle d'un occupant assis
est la trace, sur un plan vertical longitudinal, de l'axe th~orique de rotation
existant entre la jambe et le torse d'un corps humain, represent6 par un
mannequin.

2. Ditermination des points H

2.1. I1 sera d~termin6 un point H pour chaque siege pr~vu par le constructeur du
v6hicule. Lorsque les sieges d'un m~me groupe de sieges peuvent etre
consid6r~s comme similaires (banquette avec assise uniforme, sieges identi-
ques, etc.), il ne sera proc~d6 qu'A une seule d6termination par groupes de
sieges, en plagant le mannequin h une place consid~r6e comme representative
du groupe de sieges. Cette place sera:

2.1.1. pour le groupe avant, la place du conducteur,

2.1.2. pour le ou les groupes arri~re, une place ext6rieure.

2.2. Pour chaque determination du point H, le siege consid6r6 sera plac6 dans la
position normale de conduite ou d'utilisation la plus recule pr6vue par le
constructeur, le dossier &ant plac6 dans une position voisine de la verticale s'il
est inclinable.

3. Caractdristiques du mannequin

3.1. Il sera utilis6 un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour sont
ceux d'un adulte de taille moyenne. Ce mannequin est represent6 sur les
appendices, pages 1 et 2.

3.2. Ce mannequin comporte:

3.2.1. deux 616ments simulant l'un le dos et l'autre l'assise du corps, articuls suivant
un axe repr6sentant l'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La trace de cet
axe sur le flanc du mannequin est le point H du mannequin;

3.2.2. deux 616ments simulant les jambes et articul~s par rapport A l'6l6ment simulant
1'assise;

3.2.3. deux 6lments simulant les pieds, reli6s aux jambes par des articulations
simulant les chevilles;

3.2.4. en outre, l'6lment simulant l'assise est muni d'un niveau permettant de
contr6ler son orientation dans la direction transversale.
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3.3. Weights each representing the weight of one of the components of the body
shall be placed at appropriate points constituting the relevant centres of
gravity, so as to bring the total weight of the manikin up to about 74.4 daN
(75.8 kp, 167 Ib). Details of the various weights are given in the table at the
bottom of page 2 of the appendix to this annex.

4. Setting up the manikin

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:

4.1. The vehicle is levelled and the seats are adjusted as prescribed in para-
graph 2.2.

4.2. The seat to be tested is covered with a piece of fabric to facilitate correct
setting-up of the manikin.

4.3. The manikin is placed on the seat concerned.

4.4. The feet of the manikin are placed as follows:

4.4.1. in the driver's position the right foot is placed on the accelerator pedal in the
position of rest and the left foot is so arranged that the level verifying the
transverse orientation of the seat of the manikin is restored to the horizontal;

4.4.2. in the rear seats the feet are arranged so as to be so far as possible in contact
with the front seats. If the feet then rest on parts of the floor which are at
different levels, the foot which first comes into contact with the front seat shall
serve as a reference point and the other foot shall be so arranged that the level
verifying the transverse orientation of the seat of the manikin is restored to the
horizontal;

4.4.3. if the H- point is being determined at a middle seat, the feet are placed one on
each side of the tunnel.

4.5. The weights are placed on the thighs, the transverse level of the manikin's seat
is restored to the horizontal, and the weights are placed on the component
simulating the seat.

4.6. The manikin is moved away from the seat back by using the hinged knee bar
and the back of the manikin is tilted forwards. The manikin is repositioned on
the seat of the vehicle by sliding the seat of the manikin rearwards until
resistance is encountered, and the back of the manikin is then replaced against
the seat back.

4.7. A load of about 10 daN (10.2 kp, 22.5 lb) is applied horizontally to the
manikin twice. The direction and point of application of the load are shown by
a black arrow in the appendix (page 2).

4.8. The weights on the right and left sides and then the torso weights are placed in
position, the transverse level of the manikin being kept horizontal.
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3.3. Des masses repr6sentant le poids de chaque 16ment du corps sont situ6es aux
points appropri6s constituant les centres de gravit6 correspondants, afin de
r~aliser un poids total du mannequin d'environ 74,4 daN (75,8 kgf, 167 livres).
Le detail des diff6rentes masses est donn6 au tableau du bas de la page 2 de
l'appendice it la pr~sente annexe.

4. Mise en place du mannequin

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu~e de la faqon
suivante:

4.1. Placer le v~hicule sur un plan horizontal et r~gler les sieges ainsi qu'il est pr6vu
au paragraphe 2.2.

4.2. Recouvrir le siege at essayer d'une piece de tissu destin6e Zt faciliter la mise en
place correcte du mannequin.

4.3. Asseoir le mannequin sur le siege considerL

4.4. Placer les pieds du mannequin de la fagon suivante:

4.4.1. pour la position du conducteur, placer le pied droit sur l'acc~l~rateur en
position de repos, le pied gauche 6tant dispos6 de manifre A ce que le niveau
contr6lant l'orientation transversale de l'assise soit ramen6 It l'horizontale;

4.4.2. pour les sieges arri~re, les pieds sont disposes de manifre t tre, dans la mesure
du possible, au contact des sieges avant. Si les pieds reposent alors sur des
parties du plancher de niveau diff6rent, le pied qui arrive le premier au contact
du siege avant sert de r~f6rence et l'autre pied est dispos6 de mani8re h ce que le
niveau contr6lant l'orientation transversale de l'assise soit ramen6 A l'horizon-
tale;

4.4.3. si l'on determine le point H at un siege m~dian, les pieds sont plac6s de part et
d'autre du tunnel.

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener t l'horizontale le niveau transversal
de l'assise et placer les masses sur l'616ment repr6sentant l'assise.

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du si ge en utilisant la barre d'articulation
des genoux et plier le dos vers l'avant. Remettre le mannequin en place sur le
siege en faisant glisser en arri~re l'assise jusqu't ce qu'on rencontre de la
resistance, puis renverser de nouveau en arrire le dos contre le dossier du
siege.

4.7. Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10 daN (10,2 kgf,
22,5 livres) au mannequin. La direction et le point d'application de la force
sont repr~sent~s par une flche noire sur l'appendice (page 2).

4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche et puis les masses du buste.
Maintenir At l'horizontale le niveau transversal du mannequin.
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4.9. The manikin's transverse level being kept horizontal, the manikin's back is
tilted forwards until the torso weights are above the H point, so as to eliminate
any friction with the seat back.

4.10. The manikin's back is gently moved rearwards again so as to complete the
setting-up operation. The transverse level of the manikin should be horizontal.
If it is not, repeat the precess described above.

5. Results

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4, the H point of
the seat concerned is the H point on the manikin.

5.2. The Cartesian co-ordinates of the H point shall each be measured accurately to
within 1 mm, as shall the co-ordinates of characteristic and well-defined points
of the passenger compartment. The projections of these points on a longitudi-
nal vertical plane shall then be plotted on a diagram.
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4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin A l'horizontale, plier le dos
vers l'avant jusqu'hi ce que les masses du buste soient au-dessus du point H, de
fagon h annuler tout frottement sur le dossier du siege.

4.10. Ramener d6licatement en arri~re le dos de facon A terminer la mise en place; le
niveau transversal du mannequin doit 8tre horizontal. Dans le cas contraire,
proc6der de nouveau comme il est indiqu6 ci-dessus.

5. Rgsultats

5.1. Le mannequin 6tant mis en place conform6ment au paragraphe 4; le point H
du siege consid6r6 est constitu6 par le point H figurant sur le mannequin.

5.2. Les coordonn6es cart6siennes du point H sont mesur6es chacune avec une
erreur ne d~passant pas 1 mm. II en est de m~me des coordonn6es des points
caract6ristiques et bien d~termin6s de l'habitacle. Les projections de ces points
sur un plan vertical longitudinal sont report6es sur un schema.

NO 4789
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ANNEX 4- APPENDIX

Components of the three-diensonj.- manikin

Back

Torso weight hangers

Longitudinal level

H point

Seat

Thigh

Knee joint

level
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ANNEX E 4-APPENDICE

El6ments composant le mannequin
tridimensionnel

Dos

support des
massesdorsales

niveau
longitudinal

point H

assise

support des
masses de cuisse. >

des genoux

axe
d'articulation

niveau
transve~rsal
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Dimensions and weight of manikin 39.47 cm

Weight of manikin Kg lbs

Components simulating back and seat
of body 16.6 36.6

Torso weights 31.2 68.9
Seat weights 7.8 17.3
Thigh weights 6.8 15.1
Leg weights 13.2 29.1

Total: 75.6 167.0

Direction and point of
application of load

to 42. 4 cm

41.7 cm (16.42 inches)

No. 4789
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fl4ncrd nA~ 0+. r~rV ~ ,q1 ~ prm, r~

Poids du mannequin kg livres

E16ments simulant le dos et
l1assise du corps 16,6 36,6

Masses dorsales 31,2 68,9

Masses d'assise 7,8 17,3
Masses des cuisses. 6,8 15,1
Masses des jambes 13,2 29,1

total : 75,6 167,0

Direction at point
d'application 39,31 c
do la charge (15,4pouc

vari ble de
10,8 cm(~425 pouces).
42,4 cm 16,68 pouces)

cm
pouces)

cm
pouces)

NO 4789
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ANNEX 5

TRACTION DEVICE

Figure 1 R

p -0-

Figure 2

Cloth-covered foam, thickness 25

R40 R00

Strap connecting block to anchorage points
(dimensions in mnm)

1970

No. 4789
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ANNEXE 5

DISPOSITIF DE TRACTION

sseur 25

p .--

Figure 2

toile,

P P

R 200

sangle reliant le
bloc aux points
N dancrage -100-1

(dimensions on mm)
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No. 4986. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELAT-
ING TO THE LOAN OF A VESSEL TO THAILAND. BANGKOK, 19 MAY
1959 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

FOR THE EXTENSION OF THE LOAN

MADE UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 21 JULY 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

1

The American Charge d'Affaires ad interim to the Minister of Foreign Affairs
of Thailand

Bangkok, July 21, 1969

No. 553

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 0301/16967 dated June 6,
1968* requesting the extension of the loan to the Government of Thailand of the
destroyer escort, USS Hemminger (DE 746).

The loan of the destroyer escort referred to above was made pursuant to the
agreement effected by an exchange of notes signed at Bangkok on May 19, 1959,3 as
amended by the exchange of notes signed at Bangkok dated April 22, 1965. 4 The loan
of the USS Hemminger (DE 746) is scheduled to expire on July 22, 1969.

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of Thailand, the Government of the United States agrees to extend
further the period of the loan of this destroyer escort for an additional period of five
years not exceeding fifteen years from the original date of its delivery under the same
terms and conditions of the agreement referred to above. Accordingly, the next
expiration date of the loan of the USS Hemminger (DE 746) will be July 22, 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 346, p. 271, and annex A in volume 546.
2 Came into force on 21 July 1969, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
* Not printed.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 346, p. 271.
4 Ibid., vol. 546, p. 354.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4986. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES IETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA THAYLANDE RELATIF AU
PRET D'UNE UNITR NAVALE A LA THATLANDE. BANGKOK,
19 MAI 1959 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 VISANT A L'EXTENSION DU PItT CONSENTI

EN VERTU DE L'ACcoRD SUSMENTIONNt. BANGKOK, 21 JUILLET 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

1

Le Chargi d'Affaires par intgrim des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
etrangres de Thadande

Bangkok, le 21 juillet 1969

No 553

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer it votre note no 0301/16967, dat~e du 6 juin 1968 *,
demandant la prorogation du pr&t du destroyer d'escorte USS Hemminger (DE 746),
au Gouvernement thailandais.

Le destroyer d'escorte susmentionn6 a W prt6 en application de l'Accord conclu
par un 6change de notes sign6es A Bangkok le 19 mai 1959 3 et modifid par un nouvel
6change de notes sign6es A Bangkok le 22 avril 1965 1. La date pr~vue pour l'expiration
du prt du USS Hemminger (DE 746) 6tait le 22 juillet 1969.

J'ai le plaisir de vous informer qu'en r6ponse A la demande formul6e par le
Gouvernement thailandais, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte de
prolonger la dur6e du prt de ce destroyer d'escorte pour une nouvelle p6riode de cinq
ans aux clauses et conditions de 'Accord susmentionn6, de sorte que la dur6e totale du
pr&t de ce navire n'exc~de pas 15 ans & compter de la date de livraison. En cons6-
quence, la date d'expiration du pr&t du USS Hemminger (DE 746) est fix6e d6sormais
au 22 juillet 1974.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 271, et annexe A du volume 546.
'Entr6 en vigueur le 21 juillet 1969, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
* Non publi6e.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 346, p. 271.
4 Ibid., vol. 546, p. 355.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Thailand, I have the further
honor to propose that Your Excellency's reply to that effect and my note shall together
constitute agreement between our two governments regarding this matter, which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

Norman B. HANNAH

Chargi d'Affaires ad interim

His Excellency Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

The Minister of Foreign Affairs of Thailand to the American Chargi d'Affaires ad
interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PALACE

21st July, 1969

No. 0301/24468

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 553 dated July 21,
1969, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to His
Majesty's Government and that this note and your note under reference shall
constitute the agreement effective as from the date of my present note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high considerations.
Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

Monsieur Norman B. Hannah
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Bangkok

No. 4986
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement thailandais, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente r~ponse et votre r6ponse dans le meme sens
constituent en la mati~re un accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

Norman B. HANNAH

Son Excellence M. Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

II

Le Ministre des affaires dtrangeres de Thadande au Charg6 d'affaires par interim
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

SARANROM PALACE

Le 21 juillet 1969

N- 0301/24468

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note no 553 du 21 juillet 1969, ainsi
conque:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition qui precede rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que la pr6sente note constituera, avec la
v6tre, un accord entrant en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res:

Th. KHOMAN

Monsieur Norman B. Hannah
Charg6 d'affaires par int6rim des Etats-Unis d'Am~rique
Bangkok

N- 4986
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF
THERAPEUTIC SUBSTANCES OF HUMAN ORIGIN. DONE AT PARIS
ON 15 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:
23 September 1969

CYPRUS

(Effective on 1 October 1969. Signature affixed on 30 November 1967.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 28 March 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 351, p. 159, and annex A in volumes 363, 388, 406,407,473,
514, 565 and 590.
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No 5022. ACCORD EUROP]EEN RELATIF A L']CHANGE DE SUBSTANCES
THtRAPEUTIQUES D'ORIGINE HUMAINE. FAIT A PARIS LE
15 D] CEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument ddpos6 aupris du Secrdtaire gdndral du Conseil de I'Europe le:
23 septembre 1969

CHYPRE

(Avec effet I compter du Ier octobre 1969. Signature appos6e le 30 no-
vembre 1967.)

La diclaration certifide a jtj enregistrie par le Conseil de l'Europe le 28 mars 1970.

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 351, p. 159, et annexe A des volumes 363,388,406,407,

473, 514, 565 et 590.
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No. 6367. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 19 APRIL 1962 UNTIL AND
INCLUDING 15 MAY 19621

PROTOCOL 2 FOR THE FURTHER EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 4 APRIL UNTIL AND INCLUDING

29 APRIL 1966.

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

The Governments signatory to this Protocol,

I United Nations, Treaty Series, vol. 444, p. 3, and annex A in volumes 480, 544, 546, 602
and 604.

2 In accordance with the provisions of its article 3 (1), the Protocol came into force on
16 July 1966 with respect to Part I and Parts III to VII of the International Wheat Agreement, 1962;
and on 1 August 1966 with respect to Part II of the said Agreement, among the Governments which by
15 July 1966 had accepted, approved or acceded to the Protocol as provided in article 2 thereof and
which together with the Governments having deposited a notification in accordance with paragraph 3
of article 3 held on that date not less than two-thirds of the votes of the exporting countries and not
less than two-thirds of the votes of the importing countries under the said Agreement. Pursuant to
article 3 (3) of the Protocol, a notification containing an undertaking to seek acceptance or approval
of, or accession to the Protocol as rapidly as possible, in accordance with its constitutional procedure,
received by the Government of the United States of America not later than 15 July 1966, was regarded
as equal in effect to an instrument of acceptance, approval or accession for the purpose of entry into
force of the Protocol, it being understood that a Government giving such notification will provisio-
nally apply the Protocol and be provisionally regarded as a party thereto for a period to be determined
by the Council.

The Governments of the following countries deposited with the Government of the United
States of America, on the dates indicated a notification (n) of undertaking to seek acceptance, approval
or accession, or an instrument of acceptance, approval (A) or an instrument of accession (a):

Date of deposit
of instrument

State or of notification

Argentina ... ....... 25 Aug. 1966 A

Australia ........ .. 12 July 1966 A

Austria ...........
Barbados ..........

Belgo-Luxembourg Eco-
nomic Union ....

Brazil ...........

Canada ...........

Costa Rica ......

Cuba .............
Dominican Republic . .

Ecuador .......

14 July 1966 A
19 July 1967 a

1 July 1966 n

14 July 1966 A

20 May 1966 A

27 April 1966 n
29 March 1967 A

8 July 1966 n

14 July 1966 n
2 Nov. 1966 a

18 May 1966 n
4 Jan. 1967 A

El Salvador ........

Federal Republic of Ger-
many ...........
(With a declaration that
the said Protocol will
also apply to Land Berlin
with effect from the date
on which it enters into
force for the Federal
Republic of Germany.)

Finland ...........

France ...........

Greece ...........
Guatemala ........

Date of deposit
of instrument

or of notification

15 July 1966 n
31 Aug. 1966 A

1 July 1966 n
1 June 1967 A

21 April
14 Dec.

24 Aug.

29 April
13 July
28 Dec.

1966 n
1966 A

1966 A
1966 n
1966 n
1966 A
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No 6367. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLIE DE 1962. OUVERT A LA
SIGNATUREA WASHINGTON LE 19 AVRIL 1962 JUSQU'AU 15 MAI
1962 INCLUSIVEMENT I

PROTOCOLE 2 PORTANT NOUVELLE PROROGATION DE L'AccoRD SUSMENTIONNt. OUVERT

k LA SIGNATURE A WASHINGTON DU 4 AVRIL AU 29 AVRIL 1966 INCLUSIVEMENT.

Textes authentiques: anglais, francais, russe et espagnol.

Enregistrg par les Etats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

Les Gouvernements signataires du pr6sent Protocole,

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 444, p. 3, et annexe A des volumes 480, 544, 546, 602

et 604.
2 Conform~ment aux dispositions de son article 3, paragraphe 1), le Protocole est entr6 en

vigueur le 16 juillet 1966 en ce qui concerne les parties Iet III A VII de 'Accord international sur le bld
de 1962, et le I er ao0t 1966, en ce qui concerne la Partie II dudit Accord, entre les gouvernements qui,
le 15 juillet 1966 au plus tard, avaient accept6 ou approuvd le Protocole ou y avaient adh6r6 conform6-
ment aux dispositions de l'article 2 dudit Protocole et qui ddtenaient A cette date, avec les gouverne-
ments ayant d~pos6 la notification pr6vue par i'article 3, paragraphe 3, au moins les deux tiers des voix
des pays exportateurs et les deux tiers des voix des pays importateurs dans les conditions fix6es par
ledit Accord. En application de l'article 3, paragraphe 3, du Protocole, toute notification par laquelle
un gouvernement s'engageait A faire le n~cessaire pour obtenir dans les plus brefs d6lais et dans les
formes constitutionnelles l'acceptation ou l'approbation du Protocole ou 'adh6sion audit Protocole a
6t6 consid~r& comme 6quivalant A un instrument d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion aux
fins de l'entr6e en vigueur du Protocole, lorsqu'elle a t6 revue par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique le 15 juillet 1966 au plus tard, 6tant entendu que le gouvernement ayant fait une telle
notification appliquerait provisoirement le Protocole et serait provisoirement consid~r6 comme partie
A ce dernier pendant une pdriode A fixer par le Conseil.

Les gouvernements des pays ci-apr~s ont ddpos6 aupr s du Gouvernemeni des Etats-Unis
d'Am~rique, aux dates indiqu~es, soit une notification (n) par laquelle ils s'engageaient Ak faire le
n6cessaire pour obtenir l'acceptation, I'approbation ou l'adh6sion, soit un instrument d'acceptation,
d'approbation (A) ou un instrument d'adhdsion (a):

Date du ddp6t
de rinstrument ou

Etat de Ia notification

Date du de'p6t
de 'instrument ou

Etat de la nottication

Afrique du Sud

Arabie Saoudite

Argentine ....

Australie ....
Autriche ....
Barbade ....
Br6sil ........

Canada .......

Costa Rica . . .

Cuba ........

El Salvador . . .

Equateur ....

• . . 30juin 1966 A
l . . 17juin 1966 A

. . . 25 aofit 1966 A
• . . 12juill. 1966 A
. . . 14juill.

. . . 19juill.

• . . 14juill.

. . . 20 mai

. . . 27 avril
29 mars

• . . 8 juill.

. . . 15juill.
31 aoilt

. . . 18 mai
4 janv.

1966 A

1967 a
1966 A

1966 A
1966 n
1967 A

1966 n

1966 n
1966 A
1966 n
1967 A

Espagne .......

Etat de la Cit6 du Vatican

Etats-Unis d'Am6rique

Finlande .......

France . ... .. ..

Grace ............

Guatemala ......

Inde ..........
Irlande ........

Islande ........

Israel .........

30 juin
14 mars

14 juill.

1966 n
1967 A

1966 A

15 juill. 1966 A

21 avril 1966 n
14 d.c. 1966 A

24 aoftt 1966 A

29 avril

13 juill.
28 d6c.

20juill.

27 juin

15 juin

14juill.

1966 n

1966 n
1966 A

1966 A

1966 A

1966 A

1966 A
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Considering that the International Wheat Agreement, 1962 1 which was extended
by Protocol in 1965,2 expires on 31 July 1966, and

Desiring to extend the Agreement, in accordance with the recommendations of
the International Wheat Council under paragraph (2) of Article 36 of the Agreement,
for a further period,

Have agreed as follows:

Article 1
EXTENSION OF THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962

The International Wheat Agreement, 1962 as extended by the 1965 Protocol
(hereinafter called "the Agreement ") shall continue in force between the parties to
this Protocol until 31 July 1967.

(Footnote 2 continued from page 346)

Date of deposit
of instrument

State or of not(fication

Iceland
India
Ireland ...........
Israel ...........
Italy . . . . . . . . .
Japan ...........

Lebanon .......
Libya ...........

Mexico ...........

Netherlands ........
(Also applicable to Suri-
nam and the Nether-
lands Antilles.)

New Zealand .....
Nigeria
Norway
Peru .

Philippines
Portugal

Republic of Korea . . .

15 June
20 July
27 June
14 July
12 July
25 April
16 Jan.
26 Aug.
19 May
28 June
17 May
22 Dec.
22 June

27 June
17 Nov.
22 June
21 Dec.
1 July

14 July
4 Aug.

15 July
25 July

1966 A
1966 A
1966 A
1966 A
1966 n

1966 n
1967 A
1966 a

1966 n
1966 a

1966 n
1966 A
1966 A

1966 A
1966 A
1966 A
1966 A
1966 A
1966 n
1966 A
1966 n
1966 a

State

Saudi Arabia .....
Sierra Leone ........
South Africa
Southern Rhodesia . . .
Spain ............

Seden ...........
Switzerland ........

Tunisia. ........
Union of Soviet Socialist

Republics ........
(With the same statement
that was made upon sig-
nature.)

United Arab Republic

United Kingdom of Great
Britain and Northern
Ireland .........

United States of America
Vatican City State . . .
Venezuela ..........
Western Samoa ....

Date Qf depostt
of instrument

or of notification

17 June 1966 A

21 July 1966 A
30 June 1966 A
14 July 1966 A
30 June 196 6n
14 March 1967 A
21 June 1966 A
14 July 1966 n
21 July 1966 A
20 July 1966 a

28 June 1966 A

11 July 1966 n
15 Feb. 1967 A

14 July
15 July
14 July
19 Dec.

27 June

1966 A
1966 A
1966 A
1966 A
1966 A

'United Nations, Treaty Series, vol. 444, p. 3.
2 Ibid., vol. 544, p. 350.
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Considdrant que l'Accord international sur le b1 de 1962 1, qui a W prorog6 par
voie de protocole en 1965 2, expire le 31 juillet 1966, et

Dsireux de proroger l'Accord, conform~ment aux recommandations formul~es
par le Conseil international du b16 en vertu du paragraphe 2 de l'article 36 de l'Accord,
pour une nouvelle p~riode,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PROROGATION DE L'AccORD INTERNATIONAL SUR LE BLt DE 1962

L'Accord international sur le b16 de 1962 prorog6 par le Protocole de 1965 (ci-
apr~s d6nomm6 1 l'Accord ) demeurera en vigueur entre les Parties au pr6sent
Protocole jusqu'au 31 juillet 1967.

(Suite de la note 2 de la page 347)

Etat

Italie ............

Japon . . . . . . . .

Liban ...........
Libye ...........

Mexique .......

Nig6ria ...........
Norv~ge .......
Nouvelle-ZMlande . . .
Pays-Bas .......

(Egalement applicable
au Surinam et aux An-
tilles n~erlandaises.)

Mrou ............
Philippines ......
Portugal .......

R~publique arabe unie

R6publique de Cor6e

R6publique Dominicaine

Date du ddp6t
de P lnstrument ou
de la notification

12 juill.

25 avril
16 janv.

26 aofit

19 mai
28 juin

17 mai
22 d6c.

17 nov.

22 juin

27 juin

22 juin

21 d~c.
I er juill.

14 juill.
4 aofit

11 juill.
15 fbvr.

15 juill.
25 juill.

14 juill.
2 nov.

1966 n

1966 n
1967 A

1966 a

1966 n
1966 a

1966 n
1966 A

1966 A

1966 A

1966 A

1966 A

1966 A

1966 A

1966 n
1966 A

1966 n
1967 A

1966 n
1966 a

1966 n
1966 a

lerjuill. 1966 n
1er juin 1967 A

14juill. 1966 A

Date du dipot
de l'instrument ou

Etat ae [a notification

R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne ..........

(Avec d6Eclaration aux
termes de laquelle le
Protocole s'appliquera
6galement au Land de
Berlin avec effet A comp-
ter de la date d'entr6e en
vigueur pour la R6publi-
que f6d6rale d'Allema-
gne.)

Rhod6sie du Sud ....
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord ...........

Samoa-Occidental . . .

Sierra Leone ........

Suide ...........

Suisse . . . . . . . .

14 juill.

27 juin

21 juill.

21 juin

14 juill.
21 juill.

Tunisie ... ........ 20 juill.
Union des Rpubliques so-

cialistes sovi6tiques . . 28 juin
(Avec d6claration identi-
que A celle faite lors de la
signature.)

Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise . . . er jui

Venezuela ... ....... 19 d6c.

1966 A
1966 A

1966 A

1966 A

1966 n
1966 A

1966 a

1966 A

iH. 1966 n
1966 A

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 444, p. 3.
2 Ibid., vol. 544, p. 351.
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Article 2

SIGNATURE, ACCEPTANCE, APPROVAL AND AccEssION

(1) This Protocol shall be onen for signature in Washington from 4 April 1966
until and including 29 April 1966 by the Governments parties to the Agreement, or
which are provisionally regarded as parties to the Agreement, on 4 April 1966.

(2) This Protocol shall be subject to acceptance or approval by the signatory
Governments in accordance with their constitutional procedures. Instruments of
acceptance or approval shall be deposited with the Government of the United States of
America not later than 15 July 1966.

(3) This Protocol shall be open for accession:
(a) until 15 July 1966 by the Government of any country listed in Annex B or C to the

Agreement as of that date, in accordance with the conditions specified in the
Agreement or prescribed by the Council before its accession to the Agreement, or

(b) as provided in paragraph (4) of Article 35 of the Agreement.

(4) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Government of the United States of America.

(5) Any Government which has not accepted, approved or acceded to this
Protocol by 15 July 1966 in accordance with paragraph (2) or

(3) (a) of this Article may be granted by the Council an extension of time for
depositing its instrument of acceptance, approval or accession.

Article 3

ENTRY INTO FORCE

(1) This Protocol shall enter into force among those Governments which have
deposited instruments of acceptance, approval or accession in accordance with
Article 2 of this Protocol by 15 July 1966, as follows:

(a) on 16 July 1966, with respect to Part I and Parts III to VII of the Agreement, and

(b) on 1 August 1966, with respect to Part II of the Agreement,
Provided that such Governments and the Governments which have deposited
notifications in accordance with paragraph (3) of this Article by 15 July 1966 are
Governments which held not less than two-thirds of the votes of exporting countries
and not less than two-thirds of the votes of importing countries under the Agreement
on that date, or would have held such votes if they had been parties to the Agreement
on that date.

(2) This Protocol shall enter into force for any Government which deposits an
instrument of acceptance, approval or accession after 15 July 1966 on the date of such
deposit except that the Protocol shall not enter into force with respect to Part II of the
Agreement earlier than 1 August 1966.

No. 6367
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Article 2

SIGNATURE, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHISION

1. Le present Protocole sera ouvert A Washington, du 4 avril 1966 au
29 avril 1966 inclusivement, A la signature des gouvernements parties A l'Accord ou
qui, au 4 avril 1966, seront provisoirement consid~r6s comme parties A l'Accord.

2. Le present Protocole est sujet A acceptation ou h approbation de la part des
gouvernements signataires conform6ment A leurs procedures constitutionnelles. Les
instruments d'acceptation ou d'approbation seront d~posds aupr~s du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique au plus tard le 15 juillet 1966.

3. Le present Protocole sera ouvert ht I'adh~sion:
a) jusqu'au 15 juillet 1966, du gouvernement de tout pays 6numr6 dans les Annexes B

ou C de l'Accord At cette date, conform6ment aux conditions prdvues par l'Accord
ou prescrites par le Conseil avant l'adh6sion dudit gouvernement A l'Accord, ou

b) selon la procedure pr6vue au paragraphe 4 de l'article 35 de l'Accord.

4. L'adh~sion aura lieu par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

5. Tout gouvernement qui n'aura pas accept6 ou approuv6 le present Protocole
ou n'y aura pas adh~r6 au 15 juillet 1966, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 ou de l'alin6a a du paragraphe 3 du present article, pourra obtenir du Conseil
une prolongation de d~lai aux fins du d6p6t de son instrument d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion.

Article 3

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur comme suit entre les gouvernements
qui, au 15 juillet 1966, auront d6pos6 leurs instruments d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion conform6ment t l'article 2 du pr6sent Protocole:

a) le 16 juillet 1966, en ce qui concerne la premiere et les troisi6me h septi6me parties
de l'Accord, et

b) le 1er aofit 1966, en ce qui concerne la deuxime partie de l'Accord,
t condition que ces gouvernements et les gouvernements qui auront d6pos6 au
15 juillet 1966 les notifications vis6es au paragraphe 3 du present article soient des
gouvernements qui d6tiendront au moins les deux tiers des voix des pays exportateurs
et au moins les deux tiers des voix des pays importateurs au titre de l'Accord A cette
date, ou qui auraient d6tenu ces voix s'ils avaient 6t6 parties bt l'Accord bt cette date.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur, pour tout gouvernement qui d6posera
un instrument d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion apr6s le 15 juillet 1966, A la
date t laquelle le d6p6t de cet instrument aura lieu, si ce n'est que le Protocole
n'entrera pas en vigueur en ce qui concerne la deuxi6me partie de l'Accord avant le
ier aofit 1966.
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(3) For the purposes of entry into force of this Protocol in accordance with
paragraph (1) of this Article, any signatory Government or any Government entitled
to accede in accordance with paragraph (3) (a) of Article 2 of this Protocol or any
Government whose application for accession has been approved by the Council on
conditions established under paragraph (3) (b) of Article 2 of this Protocol may
deposit a notification with the Government of the United States of America not later
than 15 July 1966 containing an undertaking to seek acceptance, approval or accession
to this Protocol as rapidly as possible in accordance with its constitutional procedures.
It is understood that a Government which gives such a notification will provisionally
apply the Protocol and be provisionally regarded as a party thereto for a period to be
determined by the Council.

(4) If by 15 July 1966 the conditions laid down in the preceding paragraphs of this
Article for entry into force of this Protocol are not fulfilled, the Governments of those
countries which by that date have accepted, approved or acceded in accordance with
Article 2 of this Protocol may decide by mutual consent that it shall enter into force
among them or they may take whatever other action they consider the situation
requires.

Article 4

FINAL PROVISIONS

(1) For the purposes of the operation of the Agreement and this Protocol, any
reference to countries the respective Governments of which have acceded to the
Agreement on conditions prescribed by the Council in accordance with paragraph (4)
of Article 35 of the Agreement shall include a country which has acceded to this
Protocol in accordance with paragraph (3) (b) of Article 2 of this Protocol.

(2) The Government of the United States of America shall promptly inform each
Government which is a party or is provisionally regarded as a party to this Protocol,
or which on 4 April 1966 is a party or is provisionally regarded as a party to the
Agreement, of each signature, acceptance or approval of, or accession to this Protocol,
of each notification made in accordance with paragraph (3) of Article 3 of this
Protocol, and of the date of entry into force of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol on the dates appearing opposite their
signatures.

The texts of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish languages
shall be equally authentic. The originals shall be deposited with the Government of the
United States of America, which shall transmit certified copies thereof to each
signatory and acceding Government.

DONE at Washington this fourth day of April nineteen hundred and sixty-six.
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3. Aux fins de l'entr6e en vigueur du present Protocole conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, tout gouvernement signataire ou tout
gouvernement ayant le droit d'adh~rer en vertu de l'alinda a du paragraphe 3 de
l'article 2 du pr6sent Protocole, ou tout gouvernement dont la demande d'adh6sion
aura 6t6 approuv~e par le Conseil dans les conditions fix~es en vertu de l'alin6a b du
paragraphe 3 de ce m~me article 2 du pr6sent Protocole, pourra d~poser aupr~s du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, au plus tard le 15 juillet 1966, une
notification par laquelle il s'engagera A faire le n6cessaire en vue d'obtenir dans les plus
brefs d6lais l'acceptation ou l'approbation du pr6sent Protocole ou l'adh~sion audit
Protocole dans les formes constitutionnelles. II est entendu que le gouvernement qui
fera cette notification appliquera provisoirement le Protocole et qu'il sera provisoire-
ment consid~rd comme partie h ce Protocole pendant une p6riode a fixer par le
Conseil.

4. Si, le 15 juillet 1966, les conditions pr6vues aux paragraphes pr~c6dents du
pr6sent article pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole ne sont pas remplies, les
gouvernements des pays qui, I cette date, auront accept6 ou approuv6 le present
Protocole ou y auront adh6r6 conform6ment aux dispositions de l'article 2 dudit
Protocole pourront d6cider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur en ce qui les
concerne, ou bien pourront prendre toutes autres mesures que la situation leur
paraltra exiger.

Article 4
DISPOSITIONS FINALES

1. Aux fins de l'application de l'Accord et du present Protocole, toute r6f6rence
aux pays dont les gouvernements respectifs ont adh6r6 h 'Accord dans les conditions
prescrites par le Conseil conform6ment au paragraphe 4 de l'article 35 de l'Accord
visera 6galement tout pays qui aura adh6r6 au present Protocole conform~ment aux
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3 de 'article 2 dudit Protocole.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique informera sans tarder chaque
gouvernement qui est partie ou qui est provisoirement consid~r6 comme partie A
l'Accord ou au present Protocole, ou qui, au 4 avril 1966, est partie ou est provisoire-
ment consid6r6 comme partie t l'Accord, de toute signature, acceptation, approbation
ou adh6sion h ce dernier et de toute notification faite conform~ment au paragraphe 3
de l'article 3 du present Protocole, ainsi que de la date d'entr~e en vigueur dudit
Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole aux dates figurant en regard de leur signature.

Les textes anglais, espagnol, frangais et russe du present Protocole feront
6galement foi. Les originaux seront d6pos6s aupr6s du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, qui en communiquera des copies certifi6es conformes & chacun des
gouvernements qui auront sign6 le pr6sent Protocole ou y auront adh~r6.

FAIT A Washington, le quatre avril mil neuf cent soixante-six.
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[RusSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

JN 6367. MEH{IYHAPOAHOE COPJIAIIIEHHE HO HIIEHHIIE 1962 r.

fIPOTOOJI 0 AAJIbHERlmEM iPOJJIEHHI4 JE1CTBHIq MEWgYHAPOHOrO
COPJIAIIIEHI4FI HO HIIIEH1I4IE 1962 FOA

IpaBHTeabcTBa, flofncaBmne HaCTOIIHHnt HpoTOxOa,

H-pHHHMafI BO BHHMaHHe, 'qTO CpOH geIiCTBHH MeMaryHapOxHoro coriameHHH
no HeufeHHUC 1972 r., Ra OH 6un nIpogneH -pOTOROrIOM B 1965 r., HcTHeaT 31 Hiona
1966 r., H

Hteaaa HpOAXIHTb Ha gaJIbHeftMHf cpoH gefiCTBHe CornamenHa cOrJacHO pe~o-
MeHaainAH MeMnynapAHoro COBeTa ori nmeHHIe corIacHO 1yHHTy (2) CTaTbH 36
CorameHnH,

AorOBOpHnJIC 0 HHMecae iyioIIeM:

Cmambs 1

H-PO4JIEHH4E 4EIICTBI4H MEH{WHAPOJJHOFO COLJIAIIIEHHJl
HO IIIEH14IIE 1962 POAA

Me gyHapOgHoe coraameHe no nmennie 1962 r., HaK OHO npogIeHO HpoTO-
OJIOM 1965 r., (giaaee MenyeMoe (CorjiameHue >), OCTaeTCH B cff43e HO BaaHMO-

OTHomeHHX CTOPOH B HacTofmieM IpoToHojie go 31 HIOJIF 1967 r.

Cmambl 2

IOJHHCAHHE, PATI4(D/HAUII/If, OJOBPEHI4E H IPHCOE I4HEHH4E

(1) HacToanIRHi IpOToRoM 6ygeT OTRpbIT giH nionmcaHH B BaminrToHe,
c 4 anpean 1966 r. no 29 anpeaa 1966 r. BHJIOqnTeJ1HO, HpaBHTeJIbCT3aMH, HBJIH-
IOIIWMMCH CTOpOHaMi n CoraameHH, 14JIH HOTOphie BpeMeHHO paccMaTpHBaOTCa
B RaqecTBe CTOpOH CorsIameHnn Ha 4 anpeaa 1966 r.

(2) HacToaIrfl IHpoTA Oa o0no{aeMHT paT414HaIIHH 4im ogo6peniio nognm-
caBmuHmH ero flpaBHTeabcTBaMH B COOTBeTCTBH1 C nIX ROHCTHTyAHOHHIMH nopiig-
HamH. ARTM 0 paTi4)uaiqun Him ogo6peHHn caaOTCH Ha xpaeHHe flpaBmTejbCTBy
COe4HeHHMx mUTaTOB AMepHH He nogHee 15 mona 1966 r.

(3) HaCTOHHAHt IpoTOoa 6yxeT OTRpUbT AJIH np14COeAnHHeH4H:

(a) go 15 moana 1966 r. jna fipaBTenlbcTBa nio6olt CTpaHbI, ynoMrrnyTOfl B fIpH-
JIOMeHH B Him C CoralIeHH no COCTOHH14IO Ha 8Ty gaTy, B COOTBeTCTBHH
C yCJIOBHHMn, npeyCMOTpeHn vM B CoraameaH Him ynRe npegn4HCaHHIMH
COBeTOM go ero nlpnCoe0 HeH1H I CorameHmo, HJ1n
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6367. CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1962, ABIERTO A
LA FIRMA EN WASHINGTON, DESDE EL 19 DE ABRIL DE 1962
HASTA EL 15 DE MAYO DE 1962 INCLUSIVE

PROTOCOLO PARA PRORROGAR POR UN NUEVO PERIODO EL CONVENIO INTERNACIONAL DEL

TRIGO DE 1962.

Los Gobiernos signatarios del presente Protocolo,

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1962, que fue prorro-
gado por Protocolo en 1965, expira el 31 de julio de 1966, y

Deseando prorrogar el Convenio, de conformidad con las recomendaciones
hechas por el Consejo Internacional del Trigo en virtud del pirrafo 2 del articulo 36
del Convenio, por un nuevo periodo,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

PR6RROGA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO DE 1962

El Convenio Internacional del Trigo de 1962 prorrogado por el Protocolo de 1965
(en adelante Ilamado << el Convenio >) continuard en vigor entre las Partes en este
Protocolo hasta el 31 de julio de 1967.

Articulo 2

FIRMA, ACEPTACI6N, APROBACI6N Y ADHESI6N

1. El presente Protocolo estard abierto a la firma de los Gobiernos partes en el
Convenio, o que el 4 de abril de 1966 sean considerados provisionalmente como partes
en el Convenio, en Washington, desde el 4 de abril de 1966 hasta el 29 de abril de 1966
inclusive.

2. El presente Protocolo estard sujeto a la aceptaci6n o aprobaci6n de los
Gobiernos signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos constitu-
cionales. Los instrumentos de aceptaci6n o aprobaci6n se depositardn en poder del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, a mIs tardar el 15 de julio de 1966.

3. El presente Protocolo quedard abierto a la adhesi6n:

a) hasta el 15 de julio de 1966, del Gobierno de cualquier pais que figure en los
Anexos B y C del Convenio en esa fecha, de acuerdo con las condiciones que se
especifican en el Convenio o prescritas por el Consejo antes de su adhesi6n al
Convenio, o
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(b) nan HpegyCmoTpeHo B flyHHTe (4) CTaThH 35 Corameana.

(4) flplcoeguHeHHe ocymeCTBJIImeTCH nyTerM cgaqnf Ha xpaneHue aI{Ta o npH-

coegXHHeHHH 1lpaBHTeHbcTBy CoegnneHnx IIlTaTOB AMepHHH.

(5) JIbo6oMy lpaBHTebCTBy, {0TOp0e He paT4lHlIHpoBaIo, He ogo6pwiio HiH

He nlpHCOeHHHJIOCb H HaCToqmeMy HpoToR oay go 15 moa 1966 roga B COOTBeT-

CTBHH C IlyHKTOM (2) Him (3) (a) HaCTofmeft CTaTLH, COBeT MOrneT HpnpOHT CpOH

cgaqH Ha xpaneHHe aRTa o paTH HmaHH, ogo6peHnhl HJIH HpHCOeAHHeHH.

CmambA 3

BCTYHJIEHI4E B CH4JIV

(1) HacToimHl fl HpOTOnO BCTyIIHT B CHy MeMHy TeMH H-paBHTeJTiCTBaMH,

HOTOple CgagyT Ha xpaHeHHe aHTL1 o paTmHmHaHH, Ogo6peHHH Hill HpHcOeXHHeHHH

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeil 2 HaCToaMero IpoToRojia go 15 HIona 1966 roa, naR
yKaaaHo HHlme:

(a) 16 mona 1966 roga B OTHomeHHH MaCTn I H qacret III - VII CornameHHu, H

(b) 1 aBrycTa 1966 roga B OTHOmeHHH MaCTB II CorniameHn,

Hpn yCJIOBHH, qTO TaRe IpaBHTeibCTBa H HpaBHTeJbCTBa, HOTOpbie npecTasHjw

HOTHqfHKagHH B COOTBOTCTBHH C HyHHTOM (3) HaCToaimeti CTaTBH go 15 HIojiH 1966 roga,
HBJIHIOTCHq HpaBHTeJILCTBaMH, nOTophle pacnoniaraoT Ha BTy aTy He MeHee, qeM

AByMH TpOTHMH rOJIOCOB KCflOpTHpyIolLHX CTpaH H He MeHee, qeM AByMH TpOTHMH

rOjiOCOB HMrIOpTHpyIoIIHX CTpaH B COOTBeTCTBHH c CornameHneM, HJIH pacnonarain

6ui TaHHMH rojiocaMH, eciTH 6M1 OHH 6MlJH CTOpoHaMH B CornameHnH Ha ETy gaTy.

(2) HaCTOHIIjHtIipoTonOJ BCTyIIHT B CHJIy B OTHomeHHH mIo6oro flpaBTejIb-

CTBa, nOTOpOe cgacT Ha xpaHeHHe aiT o paT4 HHaLiHH, ogo6peHnH Hil npcoe-

HHeHHH HoCe 15 moaa 1966 roga, B AeHb cgaqf Ha xpaHeHHe TaHoro anTa 0 paTH-

4ninaumi, oo6peHHHH imiipHcoeAHHeHHH, sa HCRJIIO'eHHeM Toro, qTO UIpoTooJI

He BCTyHKT B CHIy B OTHOmeHHH MaCTH II gO 1 aBrycTa 1966 roga.

(3) imn geaelf BCTyIieHHH B CHjIy HaCToamero IpoToHnoia B COOTBeTCTBHH

C FJyHHTOM I HaCToHIIet CTaTbH miio6oe HpaBHTeJIbCTBO, noguHeaBmee HaCTOHIgII

flIpoTonOJI, 1H nio6oe 'paBHTeJimCTBO, HMeioieei npaBo HpHCOe gHHTLCH H HaCTO-

anieMy lpoTOKOJy B COOTBeTCTBHH C rIyHHTOM (3) (a) CTaTbH 2 HaCTonmero flpo-

ToKoJia, HiH mo6oe IHpaBHTeJILCTBO, o6paimHHe o npilHcoeHHeHHn nOToporo ogo-

6peHo COBeTOM Ha yCJTOBHHX, IpegyCMOTpeHHbIX B nyHHTe (3) (b) CTaTbEH 2 HaCTO-

nmero HpoTo oa, MOmeT npeCTaBHTL HOTI4aHmIO flpaBI4TeCTBy COeAHHeHHLIX

IIImTaTOB AMepH He nOagHee 15 HioJIH 1966 roga, cogepamyo o6a3aTebCTBO

naR MOHHO copee paT m IHpOBaTh, O06plTb, Hil flpHcoegl!HHTCa H HaCTOH1qeMy

IpoTonOny B COOTBeTCTBHH C HOHCTHTyIIHOHHLIM nOpH iOM. Hpu STOM nogpaay-

MeBaeTCH, 'qTO IpaBTejiCTBO, npegcTaBHBnmee Tany1o HOTH4)HHalIHIOK, 6ygeT B

flpeBapHTenibHOm nopagKe iipaHepMHBaTc1i HpOTOKnoa H 6ygeT yCROBHO pacoMa-

TpHBaTbCH B naqeCTBe ero ylaCTHl!a B Te'eHme HepHo a, nOTOpbif gonHmeH 6MT

onpegene COBeTOM.
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b) conforme a lo dispuesto en el pirrafo 4 del articulo 35 del Convenio.

4. La adhesi6n se llevari a efecto depositando un instrumento de adhesi6n en
poder del Gobierno de los Estados Unidos de America.

5. Todo Gobierno que no haya aceptado o aprobado el presente Protocolo o no
se haya adherido a 61 hasta el 15 de julio de 1966 inclusive, segin lo dispuesto en el
pirrafo 2 o en el apartado a) del phrrafo 3 de este articulo, podri obtener del Consejo
una pr6rroga del plazo para depositar su instrumento de aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n.

Articulo 3

1. El presente Protocolo entrard en vigor entre aquellos Gobiernos que hasta el
15 de julio de 1966 hayan depositado sus instrumentos de aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n de conformidad con el articulo 2 de este Protocolo, en las fechas siguientes:

a) el 16 de julio de 1966, con respecto a la Parte I y alas Partes III a VII del Convenio,

b) el 10 de agosto de 1966, con respecto a la Parte II del Convenio,

Siempre que dichos Gobiernos y los Gobiernos que hubieran depositado sus notifica-
ciones con arreglo al pirrafo 3 de este articulo hasta el 15 de julio de 1966 inclusive,
tengan al menos dos tercios de los votos de los paises exportadores y dos tercios de los
votos de los paises importadores conforme al Convenio vigente en esa fecha o
hubieran tenido esos votos si hubiesen sido partes en el Convenio en esa fecha.

2. El presente Protocolo entrari en vigor para cualquier Gobierno que deposite
un instrumento de aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n despuds del 15 de julio de 1966
en la fecha en que se efectfie dicho dep6sito, con la salvedad de que el Protocolo no
entrard en vigor con respecto a la Parte II del Convenio antes del 10 de agosto de 1966.

3. A los efectos de la entrada en vigor del presente Protocolo de conformidad con
el pdrrafo .1 de este articulo, cualquier Gobierno signatario o cualquiera de los
Gobiernos autorizados a adherirse al presente Protocolo de conformidad con lo
dispuesto en el apartado a) del pirrafo 3 del articulo 2 de este Protocolo, o cualquier
Gobierno cuya solicitud de adhesi6n haya sido aprobada por el Consejo en las
condiciones establecidas en el apartado b) del pdrrafo 3 del articulo 2 de este Proto-
colo, podrd depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica hasta el
15 de julio de 1966, una notificaci6n que contenga el compromiso de procurar la
aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o la adhesi6n al mismo, tan pronto
como sea posible de conformidad con sus procedimientos constitucionales. Queda
entendido que el Gobierno que envie tal notificaci6n aplicari provisionalmente el
Protocolo y serd considerado provisionalmente como parte en el mismo durante un
periodo a ser determinado por el Consejo.
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(4) Ecsn H 15 urena 1966 roga yCJIOBHH, yaaaHHhIe B npegbhAynajX 1yHHTaX

HaCToHUjeft CTaTbH, RacaIo1JeCH BCTyrJIeHHq B CHJIy HaCToamero HpoToHoaa,

He 6yAyT BaInoJIHeHI, HpaBnTeJIbCTBa Tex cTpaH, HOTopbe IR TOA aTe paTMB4H-

.p..oBaiH, p iu- pCO-HJIHCb H HaCWOHHgeMy flpoToKony B COOT-

BCTCTBHH CO CTaT eft 2 HaCTOaI!gerO IpoTOHoJIa, MoryT peLUHTb nO BSaHMHOMy coraIa-

CGIoI qTO OH BCTyIIHT B CHJIy BO BBaHMOOTHomeHHHX Mmme)y HHMH, 3JIH OHK MoryT

npenpHHTb HaRHe-J116o gpyrne AeftCTBHfq, EOTopue, 1O HX MHeHHIO, Heo6xoxllMbI
B CBIIH C COBJgaB1IHMCa noJIomeHHeM.

Cmambs 4

3AHJIIOHHTEJIbHbIE HOJIO}REHI4f

(1) Ain ileiieti 4 yHHIaHoHHpOBaHwH Cornameanr H HaCTosiiAero IpoTooa
amo6ue CCbLJIHH Ha CTpaHbI, COOTBeTCTByIoIIHe HpaBHITeJlhCTBa HOTOpbIX npucoe-

AIHHJIHCb H CoriameHmIO Ha yCJIOBHHX, pegyCMOTPPHHUIX CoBeTOM B COOTBeT-

CTBHH C rIyHHTOM (4) CTaTbH 35 CorameHHa, B nmoqaIOT CTpaHy, HOTOpaH npncoe-
AHHllJIaCb H HaCTOHIIIeMey flpOTooy B COOTBeTCTBHH C flyHHTOM (3) (b) CTaTbH 2
HaCTOnHUero fIpoToioaa.

(2) flpaBwTeabCTSO COe IHHeHHIX UlTaToB AMepHRH HeaaMe;nJIHTeJIbHO yBe-

gOM31HeT Kamoe IpaBHTeJIECTBO, HOTOpOe lBJI.TeTCH CTOpoHOI HJI yCJIOBHO pacoMa-

TPHBaeTCH HRa CTOpOHa B HaCToan1eM lpOTOHOaIe, 4111 HOTOpOe no COCTORHHIO
Ha 4 anpean 1966 roga HBJIneTCH CTOpOHOI II3111 yCIOBHO pacCMaTpHBaeTCH HaH

CTOpOHa B HaCToHnieM CoriameHInI, o iamHoM noJnHcaHHH, paT41Hiann, oio6pe-

Hnl 4im npncoegmHemn H HaCTOFineMy HpOTOOny, o HamHxOt HOTH)nHauinn,

npe iCTaBJeHHOH B COOTBeTCTBHH C HyHHTOM (3) CTaTEH 3 HaCTOanIero llpOTOHona,

H o aTe BCTynIIeHHH B cwJy HaCToHniero HpOToHoaa.

B YOCTOBEPEHHE T4EFO HmenogmicaBmneca, 6yAy'i go3DmHiM

o6paaoM Ha TO ynOJfHOMOqeHM CBOHMH COOTBOTCTBY1OIUHMH fIpaBHTeJIbCTBaMH,
noignIcaJIn HaCTOHIIHI IHpOTOOaI B XAHH, yHaaaHHbie npOTHB 4X nolnCett.

TeHCTbl HaCToHiIero IpoToHona Ha aHriiCoM, 4paHIJyBCHoM, pyCCHOM H

HCnaHCHOM HS bIax HBJIFHOTCH paBHhIM o6paaoM ayTeHTHIqHUMM. IHOXJIHHHHHH

cgaIOTCH Ha xpaHeHie IpaBHTeJsmCTBy CoeAHHeHHMX mUTaTOB AMepHHmI, HOTOpOe

paccbmaeT aaBepeHHLie HoIn1 Ha oMy oIonnCgaBeMy Him ipHcoegHHHBm1eMycH
IpaBnTeamCTBy.

COBEPIIEHO B BamnirToHe qeTaepToro anpenal TbICqqa eBHTbCOT meCTE-
geCHT liecToro roga.
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4. Si hasta el 15 de julio de 1966 no se han cumplido las condiciones establecidas
en los pirrafos anteriores de este articulo para que el presente Protocolo entre en
vigor, los Gobiernos de los paises que en esa fecha lo hayan aceptado o aprobado o se
hayan adherido a 61 segfin lo dispuesto en el articulo 2 de este Protocolo, podrin
decidir de comfin acuerdo que el mismo entrari en vigor entre ellos o tomar cualquier
otra decisi6n que, a su parecer, requiera la situaci6n.

Articulo 4

DISPOSICIONES FINALES

1. Para los efectos de la aplicaci6n del Convenio y de este Protocolo, cualquier
referencia a los paises cuyos Gobiernos respectivos se hayan adherido al Convenio en
las condiciones establecidas por el Consejo conforme al pdrrafo 4 del articulo 35 del
Convenio, incluird un pais que se haya adherido a este Protocolo de conformidad con
el apartado b) del pdrrafo 3 del articulo 2 de este Protocolo.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de America comunicard sin demora a cada
Gobierno que es parte o es considerado provisionalmente como parte en este
Protocolo, o que el 4 de abril de 1966 es parte o es considerado provisionalmente como
parte en el Convenio, cada firma y cada aceptaci6n o aprobaci6n del presente
Protocolo, asi como cada adhesi6n al mismo; y comunicari tambi~n todas las
notificaciones que se hagan de conformidad con el pdrrafo 3 del articulo 3 de este
Protocolo y la fecha en que el mismo entrari en vigor.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos debidamente autorizados a este efecto por sus
respectivos Gobiernos, ban firmado este Protocolo en las fechas que aparecen frente a
sus firmas.

Los textos del presente Protocolo en los idiomas espahiol, franc6s, ingl6s y ruso
serdn igualmente aut6nticos, quedando los originales depositados en poder del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, quien transmitiri copia certificada de los
mismos a cada uno de los Gobiernos signatarios y de los Gobiernos que se adhieran.

HECHO en Washington, el cuarto dia de abril de mil novecientos sesenta y seis.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
Por la Argentina:
3a ApreTHHy:

[Illegible - Illisible] 1
April 26, 1966
[26 avril 1966]

For Australia:
Pour l'Australie:
Por Australia:
3a ABCTpajio:

[Illegible - Illigible] 2
29 April 1966
[29 avril 1966]

For Austria:
Pour 1'Autriche:
Por Austria:
3a ABCTpHIO:

[Illegible - Illisible] 3

April 27, 1966
[27 avril 1966]

For Belgium and Luxembourg:
Pour la Belgique et le Luxembourg:
Por B61gica y Luxemburgo:
3a Bebrmo H JhoceM6ypr:

Cette signature est donn~e an nom de l'Union Econo-
mique belgo-luxembourgeoise 4.

[Illegible - Illisible] 5
29 avril 1966
[29 April 1966]

1 Norberto M. Barrenechea.
2 Keith Waller.
a Lemberger.
4 Signature affixed on behalf of the Belgo-Luxembourg Economic Union.
5 R. Lion.
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For Brazil:
Pour le Br~sil:
Por el Brasil:
3a EpaHJMHIO:

[Illegible - Illisible] 1
April 25, 1966
[25 avril 1966]

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canada:
3a KaHagy:

[Illegible - Illisible] 2

April 28, 1966
[28 avril 1966]

For Costa Rica:
Pour Costa Rica:
Por Costa Rica:
3a KocMa-PHmy:

[Illegible - Illisible] 3

April 27, 1966
[27 avril 1966]

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:
3a Ry6y:

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repiiblica Dominicana:
3a A0MHH~aHCHyIO Pecny6MH y:

L V. da Cunha.
2 George P. Kidd.
8 Gonzalo J. Facio.
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For Ecuador:
Pour 1'Equateur:
Por El Ecuador:
3a 3HBa top:

[Illegible - Illisible] 1

abril 21 de 1966
[21 April 1966 - 21 avril 19661

For El Salvador:
Pour El Salvador:
Por El Salvador:
3a CaabBagop:

[Illegible - Illisible] 2

April 26th, 1966
[26 avril 1966]

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:
3a ODHHJIHHHIO:

[Illegible - Illisible] 3

April 21st 1966
[21 avril 1966]

For France:
Pour la France:
Por Francia:
3a 4DpaH i o:

Charles LUCET

April 25th 1966
[25 avril 1966]

G. Larrea.
2 R. de Clairmont-Duenas.
8 Olavi Munkki.
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For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:
3a (DeepaTnBHy10 Pecny6J.rmy PepMaHKI:

K. H. KNAPPSTEIN

April 21, 1966
[21 avril 1966]

For Greece:
Pour ]a Grace:
Por Grecia:
3a Fpermo:

Alexander MATSAS

April 29th, 1966
[29 avril 1966]

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:
3a FBaTeMajry:

[Illegible - Illisible]'

April 12th 1966
[12 avril 1966]

For Iceland:
Pour l'Islande:
Por Islandia:
3a IVIciiaHaIo:

[Illegible - Illisible] 2

April 25th 1966
[25 avril 1966]

1 Francisco Palomo.
Ntur Thorsteinsson.
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For India:
Pour l'Inde:
Por India:
3a H912Ho:

[Illegible - Illisible] 1
28-4-1966
[28 April 1966 - 28 avril 19661

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda:
3a HMpaHAHo:

William P. FAY

April 25, 1966
[25 avril 1966]

For Israel:
Pour Isradl:
Por Israel:
3a Hapahl~m: [Illegible - Illisible] 2

April 19, 1966
[19 avril 1966]

For Italy:
Pour l'Italie:
Por Italia:
3a HTaiiHio:

[Illegible - Illisible] 3
April 27, 1966
[27 avril 1966]

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:
3a HnonRuO:

Ryuji TAKEUCHI
April 25, 1966
[25 avril 19661

1 Braj Kumar Nehru.
2 S. Sitton.
3 Sergio Fenoaltea.
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For the Republic of Korea:
Pour la Rpublique de Corre:
Por la Repfblica de Corea:
3a Pecny6JIHIy Kopen:

For Liberia:
Pour le Liberia:
Por Liberia:
3a JIH6epIIo:

For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia:
3a JIHnIo:

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico:
3a MeiicHry:

Hugo B. MARG/IN

April 26, 1966
[26 avril 1966]

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:
3a KopoJieBTBo HHXepJaaHoB:

[Illegible - Illisible] 1

April 28, 1966
[28 avril 1966]

'C. Schurmann.
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z61ande:
Por Nueva Zelandia:
3a HoByo 3ejiaHnm:

[Illegible - Illisible] 1

26 April 1966
[26 avril 1966]

For Nigeria:
Pour la Nigeria:
Por Nigeria:
3a Hnrepmo:

[Illegible - Illisible] 2

29 April, 1966
[29 avril 19661

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega:
3a KopojIeBCTBo Hopnermi:

Olaf SOLLI

26 April 1966
[26 avril 1966]

For Peru:
Pour le Prou:
Por el Perii:
3a flepy:

[Illegible - Illisible] 3

28 April 1966
[28 avril 1966]

1 G. R. Laking.
2 N. Ade Martins.
3 Gmo. Gerberding.
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For the Republic of the Philippines:
Pour la R6publique des Philippines:
Por la Reptblica de Filipinas:
3a Pecny6jniy (DHJrIHHHOB:

[Illegible - Illisible] 1

25 April 1966
[25 avril 1966]

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:
3a flopTyraIHio:

[Illegible - lllisible] 2

29 April 1966
[29 avril 1966]

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:
3a Cayoj0cHyio ApaBHo:

[Illegible - Illisible]

21-4-1966
[April 1966 - 21 avril 1966]

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone:
Por Sierra Leona:
3a CHeppa-JIeoHe:

[Illegible - Illisible] 4

28th April, 1966
[28 avril 1966]

1 Jos6 F. Imperial.
2 Vasco Vieira Garin.
3 Ibrahim AI-Sowayel.
4 Gershon B. 0. Collier.
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For the Republic of South Africa:
Pour la R6publique Sud Africaine:
Por la Reptiblica Sudafricana:
3a iO~Rno-Anxan rwir Pexuy -THuw:

[Illegible - Illisible] 1

20 April 1966
[20 avril 1966]

For Southern Rhodesia:
Pour la Rhod~sie du Sud:
Por Rhodesia del Sur:
3a IOMHyIO Pogemaio:

Patrick DEAN
April 29, 1966
[29 avril 1966]

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:
3a HcnaHHIO:

[Illegible - Illisible] 2

April 27, 1966
[27 avril 1966]

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:
3a iIBeq.io:

Subject to ratification 3

[Illegible - Illisible] 4

April 25, 1966
[25 avril 1966]

1 H. L. T. Taswell.
2 Merry del Val.
3 Sous r6serve de ratification.
4 Hubert de Besche.
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For Switzerland:
Pour la Suisse:
Por Suiza:
3a llBeitiaprIo:

[Illegible - Illisible] L
April 4, 1966
[4 avril 1966]

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
Por Tfinez:
3a TyHHc:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour 'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques:
Por la Uni6n de las Repfiblicas socialistas sovi6ticas:
3a Coioa COBeTCHHX Co~ainancTnqeciix Pecy6JnIHK:

rlpaBHTe CTBO Coioaa COBeTCIHHX Corqa~rnCTnqec-
Imix Peeny6aHHK 6ygteT npegCTaBRRTuri npegycmaTpnnaeMyio
HaCTOHIAM CoriametHseM iHopMaaiiuo AJI CoCTaBzeHH
emerogHoro o6aopa MHPOBoro prbHHa nmeHnRs M B Hpe-

Aenax ny6lnrtyeMmx B cpaae cTaTcTiaqecmHx CBe~eHH ,
a iaH4DOpMarijno o xoMMepqecRiHx H CfleiAHaJ~bHHIX cgeJiKax
CO cTpaHaMH, He yqaCTByIOIHMH B CorJameHHH, TOJIbtO
B c.jyqeoae coriaCHR Ha TO COOTBeTCTByIOIAHX CTpaH.

A. 314HqYK
18 anpenH 1966 r. 2

1 F. Schnyder.

2 [TRANSLATION * - TRADUCTION **]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics will supply the information
provided for under this Agreement for compiling
an annual survey of the world wheat market
within the limits of the statistical data published
in the country, and information on commercial
and special transactions with countries not par-
ticipating in the Agreement, provided the respec-
tive countries agree thereto.
A. Zinchuk 18 April 1966.

* Translation by the Government of the
United States of America.

** Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

2 [TRADucTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi6tiques fournira les ren-
seignements vis6s dans le present Accord pour la
preparation d'une 6tude annuelle du marchd
mondial du bl dans la mesure oii le lui permet-
tront les donn~es statistiques publi6es dans le
pays, et les renseignements relatifs aux transac-
tions commerciales et sp~ciales effectues avec
des pays qui ne sont pas Parties A l'Accord, sous
r6serve de l'assentiment de ces pays.

A. Zinchuk 18 avril 1966.
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For the United Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe unie:
Por la Repfiblica Arabe Unida:
3a 06 ,egHHeHHyio Apa6ci~ylo Pecny6MiHiy:

[Illegible - Illisible] 1

April 7th 1966
[7 avril 1966]

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte:
3a CoeaHHenHoe Kopo3ieBCTBo BejniHo6p1TaHfnH H CeBepHoR HpnaHAxj4:

Patrick DEAN

April 29, 1966
[29 avril 1966]

For the United States of America:
Pour les ]tats-Unis d'Am~rique:
Por los Estados Unidos de America:
3a CoeUaHHeuHte lUTaTbI AMepyRwH:

[Illegible - Illisible] 2

April 4, 1966
[4 avril 1966]

For the Vatican City State:
Pour l'ttat de la Cit6 du Vatican:
Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:
3a BaTrMaH:

Egidio VAGNOZZI

April 27, 1966
[27 avril 1966]

'M. F. Serafy.
2 Orville 1. Freeman.
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For Venezuela:
Pour le Venezuela:
Por Veneztiela:
3a BenecyaAy:

[Illegible - Illisible] 1

April 28, 1966
[28 avril 1966]

For Western Samoa:
Pour les Samoa-Occidentales:
Por Samoa Occidental:
3a 3anaAny1o CaMoa:

[Illegible - Illisible] 2

26 April, 1966
[26 avril 1966]

1 Carlos Pdrez de la Cova.
2 G. R. Laking.
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PROTOCOL 1 FOR THE FURTHER EXTENSION OF THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT,
1962.2 OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 15 MAY UNTIL AND INCLUD-

ING 1 JUNE 1967

Authentic texts: English, French, Spanish and Russian.
Registered by the United States of America on 2 April 1970.

The Governments party to this Protocol,

1 In accordance with the provisions of article 4, the Protocol came into force on 16 July 1967
among the Governments which by 15 July 1967 had become parties to the Protocol and which
together with the Governments having deposited a notification in accordance with paragraph 3 of
article 4 held on that date not less than two-thirds of the votes of the exporting countries and not less
than two-thirds of the votes of the importing countries under the International Wheat Agreement,
1962. Pursuant to article 4 (3) of the Protocol, a notification containing an undertaking to seek
ratification acceptance or approval of, or accession to the Protocol as rapidly as possible, in accor-
dance with constitutional procedures, received by the Government of the United States of America
not later than 15 July 1967, was regarded as equal in effect to an instrument of acceptance, approval or
accession for the purpose of entry into force of the Protocol, it being understood that a Government
giving such notification will provisionally apply the Protocol and be provisionally regarded as a party
thereto for a period to be determined by the Council.

The Governments of the following countries signed the Protocol without reservation as to
ratification (s), or deposited with the Government of the United States of America, on the dates
indicated, a notification (n) of undertaking to seek ratification acceptance, approval or accession or an
instrument of ratification, acceptance or approval (A) or an instrument of accession (a):

State

Argentina .........
Australia ..........
Austna ...........
Barbados ..........
Belgo-Luxembourg Eco-

nomic Union ....
Brazil ............
Canada ...........
Costa Rica ........
Ecuador .......
El Salvador ........
Federal Republic of Ger-

many
Finland
France
Guatemala

Haiti . . .
Iceland . .
India . . .
Ireland . .
Israel . . .

Italy . . .
Japan . . .
Lebanon
Libya

Date of deposit
of instrument

or of notification

29 May
12 July
14 July
19 July

26 June
25 May
12 July
13 Feb.
15 July
15 Jan.

12 July
29 May
26 May

7 July
29 Jan.
13 July
31 May

1 June
25 May
13 July
24 Oct.
14 July
10 July
14 May
10 July
23 Aug.

1967 s
1967 A
1967 a
1967 a

1967 n
1967 s
1967 A
1968 A
1967 n
1968 A

1967 n
1967 s
1967 s
1967 n
1968 A
1967 a
1967 s
1967 s
1967 s
1967 n
1967 A
1967 n
1967 a
1968 A
1967 n
1967 a

State

Mexico ...........

Netherlands ........
Nigeria ...........
Norway ...........
Peru ............
Portugal .......

Republic of Korea . . .
Saudi Arabia .....
Sierra Leone ........
South Africa .....
Southern Rhodesia . . .
Spain ...........
Switzerland ........

Trinidad and Tobago . .
Tunisia ...........
Union of Soviet Socialist

Republics ........
United Arab Republic
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland .........

United States of America
Vatican City State . . .
Venezuela ..........
Western Samoa ....

Date of deposit
of Instrument

or of notification

13 June 1967 n
27 Dec. 1967 A

1 June 1967 s
15 Nov. 1967 a
1 June 1967 s
5 Oct. 1967 A

14 July 1967 n
16 Dec. 1967 A
6 July 1967 A

13 July 1967 a
1 June 1967 s
1 June 1967 s

26 May 1967s
IlAug. 1967a

6 July 1967 n
29 April 1968 A
29 Nov. 1967 a
15 July 1967 a

1 June 1967s
12 April 1968 A

26 May
31 May
29 May

5 Sept.
7 Aug.

1967 s
1967 s
1967 s
1967 A
1967 A

I United Nations, Treaty Series, vol. 444, p. 3.
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PROTOCOLE 1 PORTANT NOUVELLE PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL SUR LE

BL DE 1962 2. OUVERT A LA SIGNATURE A, WASHINGTON DU 15 MAI AU 1 er JUIN 1967
INCLUSIVEMENT

Textes authentiques: anglais, franfais, espagnol et russe.
Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

Les gouvernements parties au present Protocole,

1 Conform~ment aux dispositions de son article 4, le Protocole est entr6 en vigueur le 16 juil-
let 1967 entre les gouvernements qui, le 15 juillet 1967, y dtaient devenus parties et qui, avec les
gouvemements ayant d~pos6 la notification pr~vue par I'article 4, paragraphe 3, d6tenaient ;k cette
date au moins les deux tiers des voix des pays exportateurs et les deux tiers des voix des pays importa-
teurs dans les conditions fix6es par I'Accord international sur le b1 de 1962. En application de
I'article 4, paragraphe 3, du Protocole, toute notification par laquelle un gouvernement s'engageait A
faire le n6cessaire pour obtenir dans les plus brefs d~lais et dans les formes constitutionnelles la
ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adh6sion audit Protocole a t6 consid6r6e comme
dquivalant A un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, aux fins de
l'entr~e en vigueur du Protocole, lorsqu'elle a t6 reque par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique le 15 juillet 1967 au plus tard, dtant entendu que le Gouvernement ayant fait une telle
notification appliquerait provisoirement le Protocole et serait provisoirement considdr6 comme partie
A ce dernier pendant une p~riode A fixer par le Conseil.

Les Gouvernements des pays ci-apr~s ont sign6 le Protocole sans reserve de ratification(s), ou
d~posd aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, aux dates indiqu6es, soit une notifica-
tion(n) par laquelle ils s'engageaient Ak faire le n6cessaire pour obtenir la ratification, i'acceptation,
l'approbation ou I'adh~sion, soit un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation (A),
ou un instrument d'adh~sion (a):

Etat

Afrique du Sud ....
Arabie Saoudite ....
Argentine .........
Australie . .... . .
Autriche .......
Barbade .......
Br~sil ...........
Canada ...........
Costa Rica ......
El Salvador ........
Equateur .......
Espagne .......
Etat de la Cit6 du Vatican
Etats-Unis d'Am~rique
Finlande .......
France ...........
Guatemala ......

Haiti ............
Inde .. .........
Irlande ...........
Islande ...........
Isradl ............

Italie ............
Japon . . . . . . . .
Liban ............
Libye ...........

Date du ddpdt
de l'instrument ou
de la notification

I er juin
13 juill.
29 mai
12 juill.
14 juill.
19 juill.
25 mai
12 juill.
13 f~vr.
15 janv.
15 juill.
11 aofit

29 mai
31 mai
29 mai
26 mai

7 juill.
29 janv.
13 juill.
l er juin

25 mai
31 mai
13 juill.
24 oct.
14 juill.
10 juill.
14 mai
10 juill.
23 aofit

1967 s
1967 a
1967 s
1967 A
1967 a
1967 a
1967 s
1967 A
1968 A
1968 A
1967 n
1967 a
1967 s
1967 s
1967 s
1967 s
1967 n
1968 A
1967 a
1967 s
1967 s
1967 s
1967 n
1967 A
1967 n
1967 a
1968 A
1967 n
1967 a

Etat

Mexique

Nigeria
Norvige
Pays-Bas
P6rou .
Portugal

R.6publique arabe unie
R~publique de Cor6e
Rpublique f6drale d'Al-

lemagne ..........
Rhod~sie du Sud ....
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord ...........

Samoa-Occidental . . .
Sierra Leone ........
Suisse . . . . . . . .

Trinit6-et-Tobago . . .
Tunisie ...........
Union conomique belgo-

luxembourgeoise . .
Union des R~publiques so-

cialistes sovi~tiques . .
Venezuela ..........

Date du ddp6t
de l"instrument ou
de la notification

13 juin 1967 n
27 d6c. 1967 A
15 nov. 1967 a

Ier juin 1967s
ler juin 1967s
5 oct. 1967 A

14juill. 1967 n
16 d6c. 1967 A
12 avril 1968 A
6 juill. 1967 A

12 juill. 1967 n
26 mai 1967s

26 mai
7 aofit
Ier juin
6 juill.

29 avril
29 nov.
15 juill.

26 juin

1967 s
1967 A
1967 s
1967 n
1968 A
1967 a
1967 a

1967 n

lerjuin 1967s
5 sept. 1967 A

I Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 444, p. 3.
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Considering that the International Wheat Agreement, 1962 1 (hereinafter referred
to as "the Agreement ") as extended by the 1965 Protocol 2 for the Extension of the
International Wheat Agreement, 1962 and the 1966 Protocol 3 for the Further Exten-

of-- -. 1L_. A- - ^- I MTL^ - A ----- .-- I AfrI% fl- -- --. . . . -- q _
Sion I LIE IneULrnaLLtial VVIIha AgIeUIeL, 1Y. (LereIinaftler refeULrIed to as "thie

previous Protocols ") expires on 31 July 1967,

Desiring to extend the Agreement, in accordance with the recommendations of
the International Wheat Council under paragraph (2) of Article 36 of the Agreement,
for a further period,

Have agreed as follows:

Article 1

EXTENSION OF THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962

Subject to the provisions of Article 2 of this Protocol, the Agreement as extended
by the previous Protocols shall continue in force between the parties to this Protocol
until 31 July 1968,

Provided that, in the event of a new agreement covering wheat coming into force
before the date of expiry of this Protocol, the International Wheat Council may by a
two-thirds majority of the votes cast by exporting countries and a two-thirds majority
of the votes cast by importing countries thereupon terminate this Protocol.

Article 2

The following provisions of the Agreement shall be deemed to be inoperative with
effect from 1 August 1967:

(a) Articles 4 to 21 inclusive other than paragraphs (1), (8) and (10) of Article 16,
paragraphs (1), (2) and (3) of Article 17 and paragraphs (1) and (2) of Article 21;

(b) paragraph (2) of Article 31;

(c) Article 35.

Article 3

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

(1) Governments may become parties to this Protocol

(a) by signing it; or

(b) by ratifying, accepting or approving it after having signed it subject to ratification,
acceptance or approval; or

(c) by acceding to it.

I United Nations, Treaty Series, vol. 444, p. 3.
2 Ibid., vol. 544, p. 350.
1 See p. 372 of this volume.
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Consid~rant que l'Accord international sur le b16 de 1962 1 (ci-apr~s d6nomm
(d'Accord >>) tel qu'il a W prorog6 par le Protocole de 1965 2 portant prorogation de
l'Accord international sur le b1W de 1962 et par le Protocole de 1966 3 portant nouvelle
prorogation de l'Accord international sur le bl6 de 1962 (ci-apr6s d6nomm6s « Proto-
coles ant~rieurs >) expire le 31 juillet 1967, et

D6sireux de proroger l'Accord, conform~ment aux recommandations formul6es
par le Conseil international du b1W en vertu du paragraphe 2 de l'article 36 de l'Accord,
pour une nouvelle p6riode,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLE DE 1962

Sous r6serve des dispositions de l'article 2 du pr6sent Protocole, I'Accord tel qu'il
a W prorog6 par les Protocoles ant6rieurs demeurera en vigueur entre les parties au
pr6sent Protocole jusqu'au 31 juillet 1968,

Etant entendu, toutefois, que, si un nouvel accord en mati6re de bl entre en vigueur
avant la date d'expiration du pr6sent Protocole, le Conseil international du b6 peut a
la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es par les pays exportateurs et A la majorit6
des deux tiers des voix exprim6es par les pays importateurs r6silier ledit Protocole.

Article 2

Les dispositions suivantes de l'Accord sont consid6r6es comme inop6rantes Z
compter du 1 er aofit 1967:

a) les articles 4 A 21 inclus, a l'exception des paragraphes 1, 8 et 10 de l'article 16, des
paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 17 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 21;

b) le paragraphe 2 de l'article 31;

c) 'article 35.

Article 3

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHFSION

1) Les gouvernements deviennent parties au pr6sent Protocole

a) en le signant; ou

b) en le ratifiant, en l'acceptant ou en I'approuvant aprs l'avoir sign6 sous r6serve de
ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

c) en y adh6rant.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 444, p. 3.
2 Ibid., vol. 544, p. 351.
' Voir p. 373 du pr6sent volume.
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(2) When signing this Protocol each signatory Government shall formally state
whether, in accordance with its constitutional procedures, its signature is, or is not,
subject to ratification, acceptance or approval.

(3) This Protocol shall be open for signature in Washington from 15 May 1967
until and including 1 June 1967 by the Governments parties to the Agreement, or
which are provisionally regarded as parties to the Agreement, on 15 May 1967.

(4) Where ratification, approval or acceptance is required, the relevant instru-
ment shall be deposited with the Government of the United States of America not later
than 15 July 1967.

(5) This Protocol shall be open for accession:

(a) until 15 July 1967 by the Government of any country listed in Annex B or C to the
Agreement as of that date; or

(b) by the Government of any Member of the United Nations or the specialized
agencies or by any Government invited to the United Nations Wheat Conference
1962, subject to approval of and subject to the conditions prescribed by the Council
by two-thirds of the votes cast by exporting countries and two-thirds of the votes
cast by importing countries.

(6) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Government of the United States of America.

(7) Any Government which has not ratified, accepted, approved or acceded to
this Protocol by 15 July 1967 in accordance with paragraph (4) or (5) (a) of this Article
may be granted by the Council an extension of time for depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

(8) For the purposes of the operation of the Agreement and this Protocol:

(a) where reference is made to countries listed in Annexe B or C to the Agreement, any
country the Government of which has acceded to the Agreement and the previous
Protocols on conditions prescribed by the Council, and to this Protocol in accor-
dance with paragraph (5) (b) of this Article, shall be deemed to be listed in the
appropriate Annex; and

(b) any reference to any " country acceding to this Agreement under paragraph (4) of
Article 35 " shall mean a country that has acceded to this Protocol in accordance
with paragraph (5) (b) of this Article of this Protocol.

Article 4

ENTRY INTO FORCE

(1) This Protocol shall enter into force on 16 July 1967 among those Govern-
ments which have become parties to this Protocol by 15 July 1967,
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2) En signant le pr6sent Protocole, chaque gouvernement signataire indique
express6ment si, conform6ment t sa proc6dure constitutionnelle, sa signature est ou
non soumise A ratification, acceptation ou approbation.

3) Le present Protocole sera ouvert h Washington, du 15 mai 1967 au ler juin
1967 inclusivement, a ]a signature des gouvernements parties a l'Accord, ou qui seront
provisoirement consid6r~s comme parties A l'Accord, au 15 mai 1967.

4) Lorsque la ratification, l'approbation ou l'acceptation est requise, l'instru-
ment pertinent sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
plus tard le 15 juillet 1967.

5) Le pr6sent Protocole sera ouvert h l'adh6sion:

a) jusqu'au 15 juillet 1967, du gouvernement de tout pays 6numr6 dans les Annexes B
ou C de l'Accord h cette date; ou

b) du gouvernement de tout Etat Membre des Nations Unies ou de ses institutions
sp6cialis6es ou de tout gouvernement invit6 a la Conference des Nations Unies sur
le b16 de 1962 sous r6serve de l'approbation du Conseil et des conditions prescrites
par celui-ci k la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es par les pays exportateurs
et des deux tiers des voix exprim~es par les pays importateurs.

6) L'adh6sion aura lieu par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

7) Tout gouvernement qui n'aura pas ratifi6, accept6 ou approuv6 le pr6sent
Protocole ou n'y aura pas adh~r6 au 15 juillet 1967, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 4 ou de l'alin6a a du paragraphe 5 du pr6sent article, pourra obtenir du
Conseil une prolongation de d6lai aux fins du d~p8t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

8) Aux fins de l'application de 'Accord et du pr6sent Protocole:

a) lorsqu'il est fait mention des pays nomm6s aux Annexes B ou C de l'Accord, cette
annexe est cens~e comprendre tout pays dont le gouvernement a adh6r6 A l'Accord
et aux Protocoles ant6rieurs dans les conditions prescrites par le Conseil et au
present Protocole conform~ment h l'alin6a b du paragraphe 5 du present article; et

b) toute mention de tout < pays qui adhere au pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de l'article 35 signifie un pays qui a adh~r6 au
pr6sent Protocole conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 5 du
present article du pr6sent Protocole.

Article 4

ENTRtE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le 16 juillet 1967 entre les gouverne-
ments qui, au 15 juillet 1967, seront devenus parties au pr6sent Protocole,
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Provided that such Governments and the Governments which have deposited
notifications in accordance with paragraph (3) of this Article by 15 July 1967 are
Governments which held not less than two-thirds of the votes of exporting countries
and not less than two-thirds of the votes of -importing countries under the Agreement
on that date, or would have held such votes if they had been parties to the Agreement
on that date.

(2) This Protocol shall enter into force for any Government which deposits an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession after 15 July 1967 on the
date of such deposit.

(3) For the purposes of entry into force of this Protocol in accordance with
paragraph (I) of this Article, any signatory Government or any Government entitled
to accede in accordance with paragraph (5) (a) of Article 3 of this Protocol may
deposit a notification with the Government of the United States of America not later
than 15 July 1967 containing an undertaking to seek ratification, acceptance, approval
or accession to this Protocol as rapidly as possible in accordance with its constitutional
procedures. It is understood that a Government which gives such a notification will
provisionally apply the Protocol and be provisionally regarded as a party thereto for a
period to be determined by the Council.

(4) If by 15 July 1967 the conditions laid down in the preceding paragraphs of this
Article for entry into force of this Protocol are not fulfilled, the Governments of those
countries which by that date have become parties to this Protocol in accordance with
paragraph (1) of Article 3 of this Protocol may decide by mutual consent that it shall
enter into force among them or they may take whatever other action they consider the
situation requires.

Article 5

FINAL PROVISIONS

The Government of the United States of America shall promptly inform each
Government which is a party or is provisionally regarded as a party to this Protocol,
or which on 15 May 1967 is a party or is provisionally regarded as a party to the
Agreement, of each signature, ratification, acceptance or approval of, or accession to
this Protocol, of each notification made in accordance with paragraph (3) of Article 4
of this Protocol, and of the date of entry into force of this Protocol.

IN WITNE&S WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol on the dates appearing opposite their signa-
tures.
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A condition que ces gouvernements et les gouvernements qui auront d~pos6 au
15 juillet 1967 les notifications vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article soient des
gouvernements qui d6tiendront au moins les deux tiers des voix des pays exportateurs
et au moins les deux tiers des voix des pays importateurs au titre de l'Accord A cette
date, ou qui auraient d6tenu ces voix s'ils avaient 6t6 parties A l'Accord bL cette date.

2) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur, pour tout gouvernement qui d6posera
un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion apr~s le
15 juillet 1967, h la date A laquelle le d6p6t de cet instrument aura lieu.

3) Aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole conform~ment aux
dispositions du paragraphe I du present article, tout gouvernement signataire ou tout
gouvernement ayant le droit d'adh6rer en vertu de l'alin6a a du paragraphe 5 de
l'article 3 du present Protocole, pourra d6poser aupr~s du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, au plus tard le 15 juillet 1967, une notification par laquelle il
s'engagera h faire le n6cessaire en vue d'obtenir dans les plus brefs d6lais la ratifica-
tion, l'acceptation ou l'approbation du pr6sent Protocole ou l'adh~sion audit Proto-
cole conform~ment a. sa procedure constitutionnelle. II est entendu que le gouverne-
ment qui fera cette notification appliquera provisoirement le Protocole et qu'il sera
provisoirement consid6r6 comme partie bi ce Protocole pendant une p~riode A fixer par
le Conseil.

4) Si, le 15 juillet 1967, les conditions pr~vues aux paragraphes pr6c6dents du
present article pour l'entr~e en vigueur du present Protocole ne sont pas remplies, les
gouvernements des pays qui, a cette date, seront devenus parties au present Protocole
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 dudit Protocole
pourront decider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur en ce qui les concerne,
ou bien pourront prendre toutes autres mesures que la situation leur paraitra exiger.

Article 5

DISPOSITIONS FINALES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique informera sans tarder chaque
gouvernement qui est partie ou qui est provisoirement consid&r6 comme partie a
l'Accord ou au pr6sent Protocole, ou qui, au 15 mai 1967, est partie ou est provisoire-
ment consid6r6 comme partie A l'Accord, de toute signature, ratification, acceptation,
approbation ou adhesion A, ce dernier et de toute notification faite conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 4 du present Protocole, ainsi que de la date d'entr~e en
vigueur dudit Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, it ce dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole aux dates figurant en regard de leur signature.
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The texts of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish languages
shall be equally authentic. The originals shall be deposited with the Government of the
United States of America, which shall transmit certified copies thereof to each signato-
ry and acceding Government.

DONE at Washington this fifteenth day of May nineteen hundred sixty-seven.
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Les textes anglais, espagnol, frangais et russe du pr6sent Protocole feront
6galement foi. Les originaux seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, qui en communiquera des copies certifi6es conformes A chacun des
gouvernements qui auront sign6 le pr6sent Protocole ou y auront adhere.

FAIT A Washington, le quinze mai mil neuf cent soixante-sept.
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[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE 1967 PARA PRORROGAR POR UN NUEVO PERIODO EL CONVENIO INTERNA-
CIONAL DEL TpRC-O DE 1962

Los Gobiernos partes en el presente Protocolo,

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1962 (en adelante
ilamado el Convenio >)) que fue prorrogado por el Protocolo de 1965 para prorrogar
el Convenio Internacional del Trigo de 1962 y el Protocolo de 1966 para prorrogar por
un nuevo periodo el Convenio Internacional del Trigo de 1962 (en adelante lamados
<< los Protocolos anteriores ))), expira el 31 de julio de 1967,

Deseando prorrogar el Convenio, de conformidad con las recomendaciones
hechas por el Consejo Internacional del Trigo en virtud del phrrafo 2 del articulo 36
del Convenio, por un nuevo periodo,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

PR6RROGA DEL CONVENIo INTERNACIONAL DEL TRIGO DE 1962

A reserva de lo dispuesto en el articulo 2 de este Protocolo, el Convenio cuya
vigencia fue prorrogada por los Protocolos anteriores continuari en vigor entre las
partes en el presente Protocolo hasta el 31 de julio de 1968,

Quedando entendido que si un nuevo convenio abarcando trigo entra en vigor
antes de la expiraci6n del presente Protocolo el Consejo Internacional del Trigo puede
por mayoria de los dos tercios de los votos emitidos por los paises exportadores y por
mayoria de los dos tercios de los votos emitidos por los paises importadores terminar
el presente Protocolo a partir de ese momento.

Articulo 2

Las siguientes disposiciones del Convenio serin consideradas sin vigencia a partir
del 1 de agosto de 1967:

a) los articulos 4 al 21 ambos inclusive con excepci6n de los pirrafos 1, 8 y 10 del

articulo 16, los pirrafos 1, 2 y 3 del articulo 17 y los pfrrafos 1 y 2 del articulo 21;

b) el pdrrafo 2 del articulo 31;

c) el articulo 35.
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[RUSSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

HIPOTOKOJI 1967 IOA 0 XAJIbHERIEM HPOJIEHHII 7ERCTBHH MEHY-
HAPOHO1O COPJIAIIIEHHJ HO IIIIIEH1I4E 1962 rO4JA

lpaBHTeJI CTBa - CTOpOHhI B HaCTOigeIIM IIpoToHone,

IpHHHMaH BO BHManne, 'qTO CpOH geftCTBHH MeMAyHapoxgHoro corJiameHHq
no nmeHHe 1962 rola (HasiBaeMoro B gajabHefimeM <CorJIameHHe>>), Ha OH 6ua
npoAieH IpOTOxORIOM 1965 roxa o nIpoAjienHH gextCTBHH MeM yHapogmoro corna-
memn no nmeHne 1962 roga H HpooonoaoM 1966 roga o garbHeftmem npoAjieHH
getCTBHH MeMsyHapogtHoro corJameHHm no nmeHije 1962 roga (HaauaBaeMulMH
B gaabHegimeM <npegAigynlne H1poToRonue>), HaceHaeT 31 HioMH 1967 roga,

H2enaa HIpOgJIHTb gei&CTBHe CorlameHHa Ha ganJbHeihmn nepHog corrncao
peHoMeHgaiIHnM MeMAyHapogHoro COBeTa no nmeHHe B COOTBeTCTBHH C fyHHTOM (2)
CTaTLH 36 CormameHHa,

4orOBOpHJIHCE, 0 HHmecoJeApomeM:

CmambA 1

HPOJIEHHE AE$ICTBHH MEIK4HAPOfHOPO COrJIAEHH5I
HO HIIIEHFHJE 1962 rO)JA

C yeTOM noJIon eHH& CTaTbH 2 Hac~oaniero lpoToHoMa CoraameHHe, HaH OHO
6hIo npogiieHo npeugywimHn HpOTOROJaH OCTaeTCH B cnaie BO BBaHMOOTHOme-
HHHX CTOpOH B HacoHeM fIpoTooJae go 31 Hion 1968 roAa,

JIpu yCAoOtUU, 'qTo eCJH HOBOe corJiameHHe, pacnpocTpaHHlioneecn Ha TimeHHIAy,
BCTyHHT B CHJ)y gO HCTeqeHHH opoxa getCTBHH HaCToHatero IlpOToHOia, Memgy-
HapoHbItt COBeT no umeHHixe 60JIb mHHCTBOM B ABe TpeTH IOJIOCOB, HogaHHbX BECHOp-
THpy1OIRHMH CTpaHaMH, H 60JIbIHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB, nOgainHIX HMHOp-
THpyIOIUIHMH cTpaHaMH, MomeT ripeHpaTHTh BCJIe 8a TeM geCTBHe HaCToihIero
HpoTOmOna.

Cmamb. 2

CaegpycoHe nomeHHH CornameHni clHTaOTCH yTpaHBmHMH cHjiy c I aBrycTa
1967 roAa:

(a) CTaTbH 4 - 21 BJIIOqHTeJIbHO, aa HCIHioIeHHe HIHHTOB (1), (8) H (10) CTaTbH 16,
HCHHTOB (1), (2) n (3) CTaTBH 17 H IIyHHTOB (1) m (2) CTaTbH 21;

(b) HyHHT (2) CTaTbH 31;

(C) CTaTmn 35.
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Articulo 3

FIRMA, RATIFICACI6N, ACEPTACI6N, APROBACI6N Y ADHESI6N

1) Los Gobiernos pueden adquirir la calidad de partes en el presente Protocolo:

a) mediante firma; o

b) mediante ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n despu6s de haberlo firmado sujeto a
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

c) mediante adhesi6n.

2) Al firmar el presente Protocolo, cada Gobierno signatario declararA formal-
mente si su firma estA o no sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de conformi-
dad con su procedimiento constitucional.

3) El presente Protocolo estari abierto a la firma de los Gobiernos que, el
15 de mayo de 1967, son partes o son considerados provisionalmente como partes en el
Convenio, en Washington desde el 15 de mayo de 1967 hasta el 1 de junio de 1967
inclusive.

4) Siempre que se necesite la ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n, se depositarA
el instrumento pertinente ante el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica a mds
tardar el 15 de julio de 1967.

5) El presente Protocolo quedari abierto a la adhesi6n:

a) hasta el 15 de julio de 1967, del Gobiemo de cualquier pais que figure en el Anexo B
o C del Convenio en esa fecha; o

b) del Gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas, de los
organismos especializados o de cualquier Gobierno invitado a la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre el Trigo, 1962, a reserva de la aprobaci6n del Consejo y
sujeto a las condiciones prescritas por el Consejo por los dos tercios de los votos
emitidos por los paises exportadores y por los dos tercios de los votos emitidos por
los paises importadores.

6) La adhesi6n se Ilevari a efecto depositando un instrumento de adhesi6n en
poder del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

7) Todo Gobierno que no haya ratificado, aceptado o aprobado el presente
Protocolo o no se haya adherido a 61 hasta el 15 de julio de 1967 inclusive, segiin lo
dispuesto en el pArrafo 4 o en el apartado a) del pirrafo 5 de este articulo, podri
obtener del Consejo una pr6rroga del plazo para depositar su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

8) Para los fines de aplicaci6n del Convenio y del presente Protocolo:

a) donde se hace referencia a paises que figuran en el Anexo B o C del. Convenio,
cualquier pais cuyo Gobierno se haya adherido al Convenio y los Protocolos
anteriores en las condiciones establecidas por el Consejo, y al presente Protocolo de
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Cmambs 3

HOXIIHCAHHE, PATHOHHAIHH, IPHH5THE,
OXAOBPEHHE H IPHGOEAIHEHHE

(1) 1HpaBwrenibcmaa MOryT CTab CTOpOHaMK B HaCTonfleM IpoToKOe

(a) HyTeM ero HognHcaHKq; H131

(b) rlyTeM paTHd)HKaLIHK, rIprHf1THq 11r1 ogo6peHn ero nocue nogrmcaHHa c
yC1OBHeM nocaeyoAUeft paTH4)KaiHH, IIpIHHTHf KJIH Oa06peHn; 1131

(c) nyTeM npuCoeAHHeHHR K HeMy.

(2) flpH fOgfnHCaHHH HaCToahiero Hpora~oa Kamaoe noAUnHcuBaioaqee npaBH-
TeJIaCTBO O4)HUqaTbHO aHBHT, flOg3e1HfT jiH ero IlOIHCb M1IX He flOg3e1HKT paTE-

4)HHa n, IIpHHTHIO HIH ag06peHH1 B COOTBeTCTBHH a ero KOHCTHTyIlHOIH0a

npoiewypoit.

(3) HacToanwHt flpoTOxOa 6yxeT OTHpTbT man no;nHcaHan B BainHrroHe
c 15 Man no 1 HIOHHt 1967 roa BHJIIOqHTe3ThHo, HpaBKTe ILCTBaMH, HBa3InIOanMHc

CTOpOHamK B CoriameHH, 14JIH OTOpue BpemeHHO pacMaTprBaOTCH B HaqeCTBe
CTOpOH CoraameHHn Ha 15 maa 1967 roaa.

(4) B Tex cnyianx, norAa Tpe6yeTcH paT4KHaKHn, ogo6peHHe 1J11 npHHTHe,
COOTBeTCTBYIIMti aT cAaeTCH Ha xpaaeHe npaBHTeJ1CTBy CoeAKHeHHMX mTaTOB
AMepHR He nOaaHee 15 11031 1967 roa.

(5) HaCToamHiR IIpoToaOwI 6yAeT oTKprr gian npKaoeKHeHHq:

(a) gao 15 Hi10311 1967 roaga gin rpaBKTeIbcTBa auo6atk CTpaHb, yfOMHHyTOt B
IIpHpaaeHHH B Ha C CoraiameHu no COCTOKHHIO Ha 9Ty gaTy, 13JIH

(b) gan npaBHTeIiBCTBa aio6oro qaeHa 06eIHKHHX Haitmt wiH cfejHa3ImHpo-
BaHHIOIX opraHOB, HJIf gJI JII6Oro IpaBHTejiCTBa, upHrjiameHirOrO Ha Ron-

4epeHAgl 06eAHHeHH1X HagaM& na HmeHige 1962 raga, npK yCJIOBH ogo6pe-
HIH COBeTOM x aa yCJIOBHqX, 1upe HCaHHIX COBeTOM, 6aJIbrHHCTBOM B ABe

TpeTH raiOacOB, iioaHaiX BKCUOPTHPYIOIIHMH CTpaHamfl, H 60IMJIKMHCTBOM

B ABe TpeTH rajiOCB, IOgaHHbIX KMfOpTHpyIOMIMH cTpaHaMH.

(6) IpmcaeKHeHfe ocyu;ecTBReTcH UyTeM CflaH Ha xpaHeHHe anTa a npH-
CaegHHeHH HIpaBHTeJIbCTBy COeAKHeHHLIX i.ITaTOB AMepuKH.

(7) J o6oMy npaBTejibCTBy, RaTopoe He paT4KmipBaIo, He fpKHHJIO, He
OAO6pxao HaH He ipHcoegHKJIOCb K HaCTOHimMy HpOTOaOOIy ga 15 Hiojl11 1967 roga
B COOTBeTCTBHH C IIyHITOM (4) H13H (5) (a) HaCTOIjt&IgI CTaTbH, COBeT moeIT lHPOAJIHTb

cpon cAaqn Ha xpaHeHe anTa o paTK)aKHagK-, HpKaHHTK, agO6peHHK H1 HpH-
coegHHeHHH.

(8) Ann gieneft 4YHYIIHOHHpOBaHKH CaraainHHeR H HacTOigero fIpoTOojia:

(a) B Tex cJ3y'qanx, norga ejiaeTca ccbiJiKa Ha CTpaHb1, yHOMHyTme B H-pao-
meHKK B 3H1 C CoraiameHHu, iio6ai CTpaHa, 1ipanBTeJrLCTBO aTOpOft npH-
cOegKHJIOCb n CoriamenHno x npegugyam HpOTOOJIaM Ha yCj3OB HX,
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acuerdo con lo que se dispone en al apartado b) del pirrafo 5 de este articulo, se
estimari que figura en el Anexo correspondiente, y

b) cualquier referencia que se haga de cualquier << pais que se adhiera al presente
Convenio segfin lo dispuesto en el pdrrafo 4 del articulo 35 )) significar! un pais que
se ha adherido al presente Protocolo de acuerdo con lo que se dispone en el
apartado b) del pirrafo 5 de este articulo del presente Protocolo.

Articulo 4

ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Protocolo entrari en vigor el 16 de julio de 1967 entre aquelos
Gobiernos que, el 15 de julio de 1967, sean partes en el presente Protocolo,-

Siempre que dichos Gobiernos y los Gobiernos que hubieran depositado sus
notificaciones con arreglo al pdrrafo 3 de este articulo hasta el 15 de julio de 1967
inclusive tengan al menos los dos tercios de los votos de los paises exportadores y al
menos los dos tercios de los votos de los paises importadores conforme al Convenio
vigente en esa fecha o hubieran tenido esos votos si hubiesen sido partes en el
Convenio en esa fecha.

2) El presente Protocolo entrara' en vigor para cualquier Gobierno que deposite
un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu~s del
15 de julio de 1967 en la fecha en que se efectie dicho dep6sito.

3) A los efectos de la entrada en vigor del presente Protocolo de conformidad con
el pdrrafo 1 de este articulo, cualquier Gobierno signatario o cualquiera de los
Gobiernos autorizados a adherirse al presente Protocolo de conformidad con lo
dispuesto en el apartado a) del pirrafo 5 del articulo 3 de este Protocolo podri
depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de America hasta el 15 de julio
de 1967, una notificaci6n que contenga el compromiso de procurar la ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o la adhesi6n al mismo, tan pronto
como sea posible de conformidad con su procedimiento constitucional. Queda
entendido que el Gobierno que envie tal notificaci6n aplicari provisionalmente el
Protocolo y serd considerado provisionalmente como parte en el mismo durante un
periodo a ser determinado por el Consejo.

4) Si hasta el 15 de julio de 1967 no se han cumplido las condiciones establecidas
en los pirrafos anteriores de este articulo para que el presente Protocolo entre en
vigor, los Gobiernos de los paises que en esa fecha sean partes en el presente Protocolo
segtn lo que se dispone en el pirrafo 1 del articulo 3 de este Protocolo, podrAn decidir
de comtn acuerdo que el mismo entrard en vigor entre ellos o tomar cualquier otra
decisi6n que, a su parecer, requiera la situaci6n.
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npegnncaHiaX COBeTOM, H K HaCToHIeMy flpOTOKOaIy B COOTBeTCTBHH C flyHH-
TOM (5) (b) HaCTO5Hxef CTaTbH, OqHTaeTCJ{ ynOMFIHyTOII B COOTBeTCTByIOMeM

flpHomeHHH; m

(b) rno6an CCmJHa HaJio6yIo <(CTpaHy, IIpHcoeUHHBMYIOC H HaCTomHeMy Coraa-
meHaxO B COOTBeTCTBHH C IIyHHTOM (4) CTaTbH 35>, oaHaqaeT CTpaHy, ROTOpa
IIpHcoeXHHHIaCb H HaCTOHmieMy fIpoTOoay B COOTBeTCTBI4H C flyHHTOM (5) (b)
HaCTOHhIeft CTaTbH HaCTOHniero flpOToIoaa.

CmambA 4

BCTYIIJIEHI4E B C1JIV

(1) HaCToRnwit H-poToKOa BCTyIHT B C01iy 16 Hiojif 1967 roa MeMCAY TeMH
npaBTeThCTBaMH, HOTOpie CTaHyT CTOpOaaM1 B HaCTOahleM fIpoToKojie go 15 11/101
1967 roga,

JipU ycAoeuu, 'ITO TaHe npaBTeJibCTBa x npaB1TeJibCTBa, HOTopbie npeg-
CTaBI3IH HOTXti4aIu11 B COOTBeTCTB11H C IIyHHTOM (3) HaCTORllEeit CTaTbH 90 15 14/1031
1967 roga, qBJIFIOTCH npaHTeJIbCTBaMw, HOTOpmbe paciosiaralOT Ha 8Ty gaTy He
MeHee, 'leM AByMH TpeT1M11 rOJIoCOB BHCIIOPTPYIOIIIX CTpaH H He MeHee, tiem AByMH

TpeTHMiH rOJIOCOB HMIIOPTHPYIOIIHX CTpaH B COOTBeTCTBHH C Gornamenuell, 11Him
pacnoaara/a 6M TaKHMH roiocamn, ec1 6m OHH 6M3/i1 CTOpOHaMff CoraIameHHH
Ha 3Ty gaTy.

(2) HaCTOqInnHk fIpoTOHOI BCTyIIHT B C1iy B OTHomeHHI iI{O6oro npaBHTeJiCTBa,
HOTOpOe caCT Ha xpaHeHHe aHT 0 paTHKII4H , IpHHHTHH, oo6peHnu 11JI1 flp-
CoeAIHHeHHX bocnie 15 11011 1967 roAa, B eHb cgaqu Ha xpaHeHHe Ta~oro aHTa.

(3) )na gejiett BCTynieH1 B C11JIy HacToiagero fIpoTOoia B COOTBeTCTBH
C UyHRTOM (1) HacTofigeft CTaTb1 /m506e npaB1Te3ibCTBO, noArilcaBmee HaCTOHInjI4

IlpOTOROI, H1 imo6oe npaBTeILCTBO, MemIee npaBo rIIHCOOeHH1TbCH R HaCTO-
fieMy IIpOTOHOJIy B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM (5) (a) CTaTb1 3 HacToniiIero Ipo-
TOHOjia, MoeT IpeAICTaBHTE HOTnH HaIgIo paBHTe3bCTBy COeg11HeHHLIX mITaTOB
AMepaxH He nOaAHee 15 11io01 1967 roga, cogepmanlyw o6aaaTe nCTBO HaH MOMHO

ciopee paTHmLIHposaTb, IIpHHaTb, o0o6puTb Him fpHcoeHHTbCFl H HaCTOqIuxeMy
IpoTocoIy B COOWOTBe B1H C HOHCTXTyI1HOHHOti npouegypoft. Hpw TOM nogpa-

SyMeBaecTu, qTO npaB1Tej3bCTBo, flpe4CTaBIBmee Tayio HOTXulumaqxxo, 6yAeT B
fpeABapTe bHOM nopnAgIe fplAep1HaTBECH fipoToEojia H 6ygeT yc3ioBHo pac-
CMaTpHBaTbCH B aqeCTBe ero yqaCTHHga B TeIeHi1e nepnoga, HOTOpbIft goimeH
65 rn onpegeieH CoBeTOM.

(4) Ecia H 15 4m1i 1967 roga ycJIorm, yiasaHHMe B ripeAbiU Iymx nIyHTax
HaCToRIIAet CTaTBH, HacamimHC BCTy1IeHH B C1Iy HaCTOhigero -IpOTOHOjia,
He 6yAyT BMIIOIHeHLI, iipaBHTeIbCTBa Tex CTpaH, HOTOPe H a3TOti gaTe CTa1 CTOpO-
HaMH B HaCToHIAeM flpoToxOie B COOTBeTCTBH11 C 14yHHTOM (1) CTaTH 3 HacTofugero
HpOTOojoa, MoryT pel1Tb 110 B8aHMHOMy coriacwo, qTO OH BCTyIIHT B CXJIy BO
BsaIIMoOTHOmeHHHx Memgy HHMH, Him OHH MOryT 1npefipHHfITb HaKHe-116o gpyrue
ge&CTBHH, HOTOphie, nO HX MHeH11O, Heo6Xo11MzI B CBHB1H C COaaBIHMCH Iloio-

mHeHHeM.
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Articulo 5

DISPOSICIONES FINALES

El Gobiernu o-d e 1csnsosU o m s de America comunmcara sm uemora a caa
Gobierno que es parte o es considerado provisionalmente como parte en este
Protocolo, o que el 15 de mayo de 1967 es parte o es considerado provisionalmente
como parte en el Convenio, cada firma y cada ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
del presente Protocolo, asi como cada adhesi6n al mismo; y comunicard tambidn
todas las notificaciones que se hagan de conformidad con el pirrafo 3 del articulo 4 de
este Protocolo y la fecha en que el mismo entrari en vigor.

EN FE DE LO cuAL los infrascritos debidamente autorizados a este efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado este Protocolo en las fechas que aparecen frente a
sus firmas.

Los textos del presente Protocolo en los idiomas espafiol, franc6s, ingl6s y ruso
serdn igualmente aut6nticos, quedando los originales depositados en poder del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, quien transmitiri copia certificada de los
mismos a cada uno de los Gobiernos signatarios y de los Gobiernos que se adhieran.

HECHO en Washington, el dia quince de mayo de mil novecientos sesenta y siete.
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CmambS 5

3A1JIIO'I4TEJIbHblE HOJIOEHMH

fIpaBHTeThCTBO CoegmIreHHnX IUTaTOB AMepHHH HesaMegaI4bTeJIbHO yBeXOMiAeT

Hamoe UpaBHTeJIbCTBo, nOTopoe HBJIHeTCH OTOpOHOA HJIH yCJIOBHO paCeMaTpHBaeTCH
Ha CTOpOHa B HaCTOHiJeM IpOTOHoJIe, HJIH HOTOpOe no COCTOHHHIO Ha 15 Ma 1967
rosa HBJIHeTCH CTOpOHOI HJIH YCJIOBHO paceMaTpHBaeTCH HaH CTOpOHa B CorJIameHHH,
o Ha2XoM nonHcaHHH, paT4HxaixHH, IIpHHfITHH, ogw6peHHII HmjiH iipHCOeHHeHHH
H HaCTOfIIeMy l-pOTOHOay, 0 HaHmgo HOTH4HHaIIHH, rIpeCTaBJIeHHOt B cOOTBeT-

CTBHH c IiyHITOM (3) CTaThH 4 HaCToHIgerO f-pOTOlojia, H 0 gaTe BCTyHJieHHH B

CHJIy HaCTOamero fIpOTOHoJIa.

B YAOCTOBEPEHHE qErO HHmeno n HcaBmHecH, 6y;yqn xgoanmrnm o6pa-
BOM Ha TO yHOJIHOMoqeHhI CBOHMH COOTBeTCTBYIOIWMH flpaBHTeJIbCTBaMn, nonmncanI

HaCTOHiUia fIpOTOnOJI B gHH, yRaaHHme IIpOTHB HX noHHcef.

TeHCTLI HacToHhIero fIpoToHoa Ha aHrJIHiftCHoM, 4ppaH1y8cHoM, pycHoM H
HmInaHCHOM HamHaX HBJIHIOTCH ayTeHTHqHBMH. IOgJIHHHHHH OgaOTCH Ha XpaeHHe
HpaBHTeJabCTBy GoegHeHHmx I.TaTOB AMepH Hm, HOTOpOe paccmaaeT aaBepeHHbie

HOH1M HaHgoMy nOIIHCaBIeMy HJIH HpHCOeAHHHBmeMycH npaBHTeJlbcTBy.

COBEPIUEHO B BamHHrTOHe HTHa~gaToro MaH TLbICqa 0fBeTbCOT meCTb-
xecaT ceghMoro roja.
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For Argentina:
Pour ]'Argentine:
Por la Argentina:
3a ApreHTHHy:

[Illegible - Illisible] 1
29 de Mayo de 1967
[29 May 1967 - 29 mai 1967]
Esta firma se efectda sin reserva de ratificaci6n2

For Australia:
Pour l'Australie:
Por Australia:
3a ABCTpajimo:

[Illegible - Illisible] 3

25th May 1967 4
[25 mai 1967]

For Austria:
Pour I'Autriche:
Por Austria:
3a ABCTpIHO:

For Belgium and Luxembourg:
Pour la Belgique et le Luxembourg:
Por B61gica y Luxemburgo:
3a BebrHIo H JIIoKceM6ypr:

Au nom de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise,
sous r6serve de ratification 5

[Illegible - Illisible] 6
29 mai 1967
[29 May 1967]

1 Alvaro C. Alsogaray.
2 This signature is made without reservation as to ratification.

Cette signature est donn6e sans r6serve de ratification.
Keith Waller.
By a note dated 25 May 1967, the Ambassador states that his signature " is subject to the

deposit of an Instrument of acceptance by the Government of Australia."
Par une note datge du 25 mai 1967, I'Ambassadeur d6clare que sa signature est appos6e

[Traduction - Translation] <(sous reserve du d6p6t de l'instrument d'acceptation par le Gouvernement
australien)x.

5 On behalf of the Belgo-Luxembourg Economic Union, subject to ratification.
'Baron Scheyven.
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For Brazil:
Pour le Br~sil:
Por el Brasil:
3a Bpaaiiamo:

[Illegible - Illisible]'

May 25, 1967
[25 mai 1967]
Not subject to ratification2

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canadi:
3a KaHay:

[Illegible - Illisible] a
June 1, 1967
[1erjuin 1967]
Subject to acceptance 4

For Costa Rica:
Pour Costa Rica:
Por Costa Rica:
3a HOCTa-PssRy:

Esta firma est, sujeta a ser ratificada por la Asamblea
Legislativa 5

[Illegible - Ilisible] 6
Junio 10 de 1967
[1 June 1967- ler juin 1967]

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:
3a Ky6y:

[Illegible - illisible] 7

May 31, 1967
[31 mai 1967]
Sujeto a ratificaci6n 8

l0V. da Cunha.
2 Sans reserve de ratification.
2 A. E. Ritchie.

Sous reserve d'acceptation.
5 This signature is subject to ratification by the Legislative Assembly.
Cette signature est soumise A ratification par l'Assembl6e l6gislative.

eF. Ortuiio.
7 Dr. Karel Duda.
s Subject to ratification.

Sous reserve de ratification.
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For the Dominican Republic:
Pour la Rdpublique Dominicaine:
Por la Repiblica Dominicana:
3a .1omHniHaHcKyO Pecny6alHcy:

For Ecuador:
Pour 1'Equateur
Por el Ecuador
3a 3I1Bagop:

For El Salvador:
Pour El Salvador:
Por El Salvador:
3a CanRBagop:

[Illegible - Illisible] 1

1 Junio 1967
[1 June 1967- ler juin 1967]

Sujeto a la correspondiente ratificaci6n de acuerdo con los
procedimientos constitucionales de El Salvador 2

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:
3a (IDHHJIH HIO:

[Illegible - Illisible] 3

May 29, 1967
[29 mai 1967]
This signature is not subject to ratification, acceptance or

approval 4

R. de Clairmont-Duenas.
2 Subject to the requisite ratification in accordance with the constitutional procedures of El

Salvador.
Sous r6serve de la ratification correspondante conformment aux procedures constitutionnelles

d'El Salvador.
s Pentti Uusivirta.

Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
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For France:
Pour la France:
Por Francia:
3a (DpaHIAMIo:

Charles LUCET
26 mai 1967
[26 May 1967]
Cette signature n'est pas soumise 4 ratification, accepta-

tion ou approbation 1

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:
3a (DegepaTHBHyIO Pecny6nrnKy Pepmasi:

Subject to ratification 2

H. KNAPPSTEIN

May thirty first 1967
[31 mai 1967]

For Greece:
Pour la Grace:
Por Grecia:
3a rpemio:

Alexander A. MATSAS

Subject to ratification s
May 31st, 1967
[31 mai 1967]

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:
3a rBaTeMay:

Francisco LINARES ARANDA

This signature is subject to ratification; ad referendum4

May 31, 1967
[31 mai 1967]

This signature is not subject to ratification, acceptance or approval.
'Sous reserve de ratification.

Sous r6serve de ratification.
Cette signature est soumise i ratification; ad referendum.
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For Iceland:
Pour l'Islande:
Por Islandia:
3a c cxcanxgmo:

[Illegible - Illisible]'
Not subject to ratification 2
May 31, 1967
[31 mai 1967]

For India:
Pour l'Inde:
Por India:
3a 1HAJHIO :

Braj Kumar NEHRU

1st June 1967
[1erjuin 1967]

Subject to ratification 34

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda:
3a HpjiaHanio:

William P. FAY
Without reservation as to ratification 5
May 25, 1967
[25 mai 1967]

For Israel:
Pour Israel:
Por Israel:
3a Hapanab:

[Illegible - Illisible] 6
May 31, 1967
[31 mai 1967]
Subject to ratification 7

1 P6tur Thorsteinsson.
Sans r6serve de ratification.
Sous r6serve de ratification.
By a note dated 7 July 1967 the Ambassador of India at Washington informed the Secretary of

State of the United States of America that the signature for India should be considered to be not
subject to ratification.

Par note en date du 7 juillet 1967 l'Ambassadeur de l'Inde A Washington a inform6 le Secr6taire
d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique que la signature appos6e au nom de l'Inde devrait etre consid6r6e
comme n'6tant pas sounmise A ratification.

1 Sans reserve de ratification.
6 S. Sitton.
7 Sous reserve de ratification.
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For Italy:
Pour l'Italie:
Por Italia:
3a HIrainio:

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:
3a flnoHnMo:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde:
Por la Repfiblica de Corea:
3a Pecny6RnHy HopeM:

June 1st 1967
[lerjuin 1967]
Hyun Chul KiM
Subject to ratification 1

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Ltbano:
3a JIMBaH:

[Illegible - Illisible] 2

With reservation as to ratification, acceptance or approv-
al s

June 1, 1967
[1erjuin 1967]

For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia:
3a JIHBnO:

1 Sous r6serve de ratification.
'I Ahdab.
s Sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation.
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For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mdxico:
3a MeRCURny:

May 26, 1967
[26 mai 1967]
Hugo B. MARGAIN
Subject to ratification 1

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:
3a HOpojieBCTBo HHiepaHAoB:

[Illegible - Illisible] 2

Without reservation as to-ratification s
June 1, 1967
[1erjuin 1967]

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zdlande:
Por Nueva Zelandia:
3a HoByIO 3exaHABnO:

For Nigeria:
Pour la Nig6ria:
Por Nigeria:
3a HHrepHIo:

1 Sous reserve de ratification.
'C. Schurniann.
'Sans r6serve de ratification.
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For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega:
3a IopojieBCTBo HopBerH:

[Illegible - Illisible] 1

June 1, 1967
ler juin 1967]

This signature is not subject to ratification, acceptance or
approval. 2

For Peru:
Pour le Prou:
Por el Perd:
3a Hepy:

May 17, 1967
[17 mai 1967]
[Illegible - Illisible] 3

Ambassador of Peru 4

Subject to deposit of formal instrument of acceptance 5

For the Republic of the Philippines:
Pour la R~publique des Philippines:
Por la Repfiblica de Filipinas:
3a Pecny6jimcy (Dannnmn oB:

1 Arne Gunneng.
* Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.

C. Pastor de la Torre.
L'Ambassadeur du Wrou.
Sous r6serve du d6p6t d'un instrument officiel d'acceptation.
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For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:
3a lIopTyraArmo:

[Illegible - Illisible] 1
Ambassador of Portugal 2

1st June 1967
[1erjuin 1967]
Subject to ratification 3

For Saudi Arabia:
Pour 1'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:
3a CaygoBcHyio ApaBrno:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone:
Por Sierra Leona:
3a Cneppa-JReoHe:

[Illegible - Illisible] 4

1st June, 1967
[1erjuin 1967]
This signature is not subject to ratification5

For the Republic of South Africa:
Pour la R~publique Sud-Africaine:
Por la Repdblica Sudafricana:
3a IOMHO-A(PpmiaHCeIyIo Pecny6irny:

[Illegible - Illisible] 6

June 1, 1967
[1erjuin 1967]
This signature is not subject to ratification, acceptance or

approval 7

I Vasco Vieira Garin.
2 L'Ambassadeur du Portugal.
3 Sous rdserve de ratification.
4 George 0. Coleridge-Taylor.
5 Cette signature n'est pas soumise A ratification.
6 H.L.T. Taswell.

Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
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For Southern Rhodesia:
Pour ]a Rhod~sie du Sud:
Por Rhodesia del Sur:
3a IOmHyio Poxgeano:

Patrick DEAN

26 May, 1967
[26 mai 1967]
This signature is not subject to ratification, acceptance or

approval 1

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafta:
3a I4enaHIlO:

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:
3a fIBeHIO :

[Illegible - IlliSible] 2

May 31, 1967
[31 mai 1967]
This signature is not subject to ratification, acceptance or

approval.
3

For Switzerland:
Pour la Suisse:
Por Suiza:
3a ImBefiuapmo:

[Illegible - Illisible] 4

signed subject to parliamentary approval5

June 1, 1967
[lerjuin 1967]

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
Por Ttlnez:
3a Tyrmc:

Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
Hubert de Besche.

'Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
4 Felix Schnyder.
I Sign6 sous r6serve d'approbation par le Parlement.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:
Por la Uni6n de las Repiblicas socialistas sovi~ticas:
3a Coma COBeTCHHX Co.HaJHCTH'IecHHx Pecny6nsu:

IIpaBHTeaE.CTBO Comaa COBeTCKHX CoLAHanuCTHxec-

Kax Pecny6JaiH 6ygeT npegcTaBJ[-Tb npegyCMaTpa-
Baemyio HaCTOHRHM CorJIameHHeM HH4opMagiaio aH
COCTaBJIeHHH emerogHoro o6sopa MHpOBOro pHHa rime-
HHItAI B npegeiiax y6JIHHyeMLIX B cTpaHe 0TaTHCTHqeCHrIX

CBegeHHaf, a Taime HH4OpMaItHIo 0 iKommepqecHHx H

cneIHaJIbHL1X cgeaIax Co cTpaHaMH, He yIaCTBYIOIgHMH

B CorJIIameHHH, TOJIbHO B cJIyiae coriacHR Ha TO COOT-

BeTCTByIOIAHX CTpaH.

HpOTOrioo He nog.eMHT paT~rnItHa9n COIOSOM CCP.

10. qEPHHKOB

I HIOHH 1967 r.1

I [TRANsLATIoN * - TRADUCnON**]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics will supply the information
provided for under this Agreement for compiling
an annual survey of the world wheat market
within the limits of the statistical data published
in the country, and information on commercial
and special transactions with countries not par-
ticipating in the Agreement, provided the respec-
tive countries agree thereto.

The Protocol is not subject to ratification
by the Soviet Union.

Yu. Tcherniakov 1 June 1967.
* Translation by the Government of the

United States of America.

** Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique.

No. 6367

1 [TRADucnoN - TRAI SLATON]

Le Gouvemement de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques fournira les ren-
seignements vis6s dans le present Accord pour la
pr6paration d'une 6tude annuelle du march6
mondial du bW6 dans la mesure oti le lui permet-
tront les donnes statistiques publi6es dans le
pays, et les renseignements relatifs aux transac-
tions commerciales et sp~ciales effectues avec
des pays qui ne sont pas Parties A l'Accord, sous
reserve de l'assentiment de ces pays.

Le protocole n'est pas soumis A ratification
par l'Union sovi~tique.

You. Tcherniakov Ier juin 1967.
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For the United Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe unie:
Por la Reptdblica Arabe Unida:
3a O6i,eAHeHHyio Apa6eiiyio Peeny6imiy:

Abdel Rahman A. HAMMOUD
May 15, 1967
[15 mai 1967]
[Subject to approval of the Government of the United

Arab Republic] I A. HAMMOUD

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
3a CoegreneHHoe HopoieBCTBo BeJimao6pHTaHHH H CeBepHOt I/pjIaHAx1H:

Patrick DEAN
26 May, 1967
[26 mai 1967]
This signature is not subject to ratification, acceptance or

approval.2

For the United States of America:
Pour les ]ftats-Unis d'Am~rique:
Por los Estados Unidos de America:
3a CoegImeHHiae mUTaTmI AmeprnKH:

Not subject to ratification, acceptance or approval 3
John A. SCHNITTKER
31 May, 1967
[31 mai 1967]

'Sous reserve de l'approbation du Gouvemement de la R~publique arabe unie.
*Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
8 Sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation.
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For the Vatican City State:
Pour l'ttat de la Cit6 du Vatican:
Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:
3a BaTHnaH:

Egidio VAGNOZZI

May 29, 1967
[29 mai 1967]

This signature is not subject to ratification'

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
Por Venezuela:
3a BeHecyaIy:

[Illegible - Illisible] 2

10 de Junio de 1967
[1 June 1967 - Ier juin 1967]
Esta firma esti sujeta a las necesarias ratificaciones consti-

tucionales a

For Western Samoa:
Pour les Samoa-Occidentales:
Por Samoa Occidental:
3a 3anagHyio CaMoa:

[Illegible - Illisible] 4

May 31, 1967
[31 mai 1967]

This signature is subject to ratification 5

Cette signature n'est pas soumise A ratification.
2 E. Tejera-P.
3 This signature is subject to the required constitutional ratification.
Cette signature est sounise aux ratifications constitutionnelles n6cessaires.
4 J. Shepherd.
5 Cette signature est soumise A ratification.
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TERMINATION of the International
Wheat Agreement, 1962 1

The above-mentioned Agreement ceas-
ed to have effect on 31 July in accordance
with article 1 of the Protocol concluded
at Washington on 15 May 1967.2

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 April
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 444,
p. 3.

' See p. 372 of this volume.

ABROGATION de l'Accord interna-
tional sur le b16 de 1962 1

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 31 juillet 1968, conform6ment A
'article I du Protocole conclu h Wash-

ington le 15 mai 1967.2

La ddclaration certifije a 6tJ enregistrde
par les btats-Unis d'Amdrique le 2 avril
1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

444, p. 3.
'Voir p. 373 du pr6sent volume.

N- 6367
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No. 6388. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE MEMBER
STATES OF THAT COMMUNITY, NAMELY, BELGIUM, FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY, FRANCE, ITALY, LUXEMBOURG AND
NETHERLANDS WITH RESPECT TO CORN, SORGHUM, ORDINARY
WHEAT, RICE AND POULTRY. SIGNED AT GENEVA ON 7 MARCH
1962 L

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUSPENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. GENEVA, 30 JUNE 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

I

The Special Representative of the Commission for Trade Negotiations, European
Economic Community, to the Deputy Special Representative for Trade Negotia-
tions, United States Mission

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPtENNE

COMMISSION

D616gation de la Commission pour les n6gociations commerciales au G.A.T.T.

Geneva, 30th June 1967

Dear Mr. Ambassador,

I refer to conversations which have been held by the Delegations of the European
Economic Community and the United States during the 1964-67 Trade Conference
with respect to the two agreements of March 7, 1962, 4 regarding grains and the
proposed World Grains Arrangement.

It is my understanding of these conversations that the United States and the
European Economic Community agree that beginning on July 1, 1967, and extending
through the three-year period of the World Grains Arrangement, the two agreements
of March 7, 1962, concerning quality wheat and other grains shall be suspended, and

1 United Nations, Treaty Series, vol. 445, p. 199.
2 Came into force on 5 January 1968, the date of the notification informing the Government of

the United States of America of the withdrawal of the reservation provided for in the European
Economic Community note, with retroactive effect as from 1 July 1967, in accordance with the
provisions of the said notes.

3 European Economic Community, Commission, Delegation of the Commission for Trade
Negociations with G.A.T.T.

I United Nations, Treaty Series, vol. 445, pp. 199 and 205.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6388. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]-RIQUE ET LA COM-
MUNAUTP- ]ECONOMIQUE EUROPLENNE ET LES tTATS MEMBRES
DE CETTE COMMUNAUTt (BELGIQUE, RtPUBLIQUE FPtDLRALE
D'ALLEMAGNE, FRANCE, ITALIE, LUXEMBOURG ET PAYS-BAS)
POUR LE MAYS, LE SORGHO, LE BLt ORDINAIRE, LE RIZ ET LA
VOLAILLE. SIGN]t A GENtVE LE 7 MARS 19621

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SUSPENDANT L'APPLICATION DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNt. GENtVE, 30 JUiN 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 2 avril 1970.

I

Le Reprisentant spicial de la Commission pour les ndgociations commerciales de la
Communautd dconomique europdenne au Reprdsentant spdcial adjoint pour les
ndgociations commerciales de la Mission des ltats-Unis d'Amdrique

COMMUNAUTI tCONOMIQUE EUROPENNE

COMMISSION

D6l6gation de la Commission pour les n~gociations commerciales au G.A.T.T.

Gendve, le 30 juin 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre la d616gation de la
Communaut6 6conomique europ~enne et la d 16gation des I~tats-Unis d'Am6rique au
cours de la Confdrence sur le commerce de 1964-1967 en ce qui concerne les deux
accords du 7 mars 1962 3 pour les c6r~ales et le projet d'arrangement mondial sur les
cdr6ales.

Je crois comprendre, A l'issue de ces entretiens, que les ttats-Unis d'Amdrique et
la Communaut6 6conomique europ6enne sont convenus que les deux accords du
7 mars 1962 pour le b16 de qualit6 et les autres c6r~ales seront suspendus A compter du
ler juillet 1967 et pour toute la dur6e de l'Arrangement mondial sur les c&r6ales,

'Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 445, p. 199.
2 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1968, date de la notification informant le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am~rique du retrait de la r6serve formule dans la note de la Communaut6 6conomique
europ6enne, avec effet r~troactif.A compter du lerjuillet 1967, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 445, p. 199 et 205.



406 United Nations - Treaty Series 1970

that thereafter the United States and the European Economic Community shall keep
open the opportunity for negotiations and consultations as provided by these two
agreements. Subject to the foregoing, the European Economic Community agree that
Lte ights of the Ited StatCs u two agreements are maintained intact.

If the above is also your understanding of the conversations, I propose that this
note and your reply be regarded as constituting an agreement between the European
Economic Community and the United States.

Sincerely yours
sous rdserve de conclusion* I

TH. C. HIJZEN
The Honorable W. Michael Blumenthal
Deputy Special Representative for Trade Negotiations
United States Mission
Geneva

II

The Deputy Special Representative for Trade Negotiatidns, United States Mission, to
the Special Representative of the Commission for Trade Negotiations, European
Economic Community

DEPUTY SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

UNITED STATES MISSION

GENEVA, SWITZERLAND
June, 30, 1967

Dear Mr. Hijzen:

I acknowledge your note of June 30, 1967, in which you state:

[See note I]

As the above is also my understanding of such conversations, I concur that your
note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the United
States and the European Economic Community.

Sincerely yours
W. Michael BLUMENTHAL

The Honorable Theodorus C. Hijzen
Special Representative of the Commission for Trade Negotiations
Geneva, Switzerland

* In a letter dated Jan. 5, 1968, from the Special Representative, the United States was informed
that this reservation had been removed.

I Subject to conclusion.

No. 6388
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pr6vue pour trois ans, et que par la suite, conform6ment aux deux accords, les letats-
Unis d'Am6rique et la Communaut6 6conomique europ6enne s'engagent AL laisser la
porte ouverte h des n6gociations et des consultations. Sous r6serve de ce qui pr&6de, la
Communaut6 6conomique europ6enne accepte de respecter les droits des letats-Unis
d'Am6rique pr6vus dans les deux accords.

Si votre interpr6tation des entretiens susmentionn6s est la m~me que la mienne, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse soient consid6r6es comme constituant un
accord entre la Communaut6 dconomique europ6enne et les Etats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agr6er, etc.
Sous reserve de conclusion*

TH. C. HIJZEN
Monsieur W. Michael Blumenthal
Repr6sentant sp6cial adjoint pour les n6gociations commerciales
Mission des ltats-Unis d'Am6rique
Genve

II

Le Reprisentant spdcial adjoint pour les n~gociations commerciales de la Mission des
tats- Unis d'Amirique au Reprisentant spicial de la Commission pour les ndgocia-

tions commerciales de la Communaut6 Jconomique europgenne

LE REPRtSENTANT SPtCIAL ADJOINT POUR LES NtGOCIATIONS COMMERCIALES

MISSION DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
GENEVE (sUISSE)

Le 30 juin 1967
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note du 30 juin 1967, dont le texte est le
suivant:

[Voir note 1]

Comme mon interpretation des entretiens susmentionn6s est la meme que la
v6tre, j'accepte que votre note et la pr~sente r6ponse soient consid6res comme
constituant un accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Communaut6 6conomique
europ6enne.

Veuillez agr~er, etc.
W. Michael BLUMENTHAL

Monsieur Theodorus C. Hijzen
Repr6sentant special de la Commission pour les n~gociations commerciales
Gen~ve (Suisse)

* Dans une lettre dat e du 5 janvier 1968, le Repr6sentant sp~cial a inform6 les Etats-Unis
d'Amirique que cette reserve avait W retiree.

N 6388
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No. 6389. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE EUROPEAN ECO-
NOMIC COMMUNITY AND THE
MEMBER STATES OF THAT
COMMUNITY, NAMELY, BEL-
GIUM, FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, FRANCE, ITALY,
LUXEMBOURG AND NETHER-
LANDS WITH RESPECT TO
QUALITY WHEAT. SIGNED AT
GENEVA ON 7 MARCH 19621

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 EXTENDING THE DATE FOR

BEGINNING NEGOTIATIONS UNDER PARA-

GRAPH B (i) OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 15 JUNE AND

13 JULY 1966

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of Ameri-
ca on 2 April 1970.

NO 6389. ACCORD ENTRE LES
tETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA COMMUNAUTR ]CONOMI-
QUE EUROPEENNE ET LES
iTATS MEMBRES DE CETTE
COMMUNAUTPt (BELGIQUE, R-
PUBLIQUE FftDRRALE D'ALLE-
MAGNE, FRANCE, ITALIE,
LUXEMBOURG ET PAYS-BAS)
POUR LE BLt DE QUALITP. SI-
GN]E A GENkVE LE 7 MARS 19621

-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 REPORTANT LA DATE D'OU-

VERTURE DES NtGOCIATIONS INDIQUtE

SOUS LE POINT B (i) DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNt. BRUXELLES, 15 JUrN ET

13 JUILLET 1966

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistrj par les tats- Unis d'Amdrique
le 2 avril 1970.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I
The American Chargd d'Affaires ad in-

terim to the Member of the Commission
European Economic Community

Brussels 4, Belgium, June 15, 1966

Dear Mr. Minister:

You will recall that in your last ex-
change of letters with Ambassador
Tuthill of June 8, 1965, 3 concerning the
agreement on quality wheat of March 7,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 445,
p. 205, and annex A in volumes 533 and 587.

'Came into force on 13 July 1966 by the
exchange of the said letters.

I United Nations, Treaty Series, vol. 587,
p. 341.

Le Chargi d'affaires par intdrim des 1tats-
Unis au membre de la Commission de la
Communautd dconomique europienne

Bruxelles 4 (Belgique), le 15 juin 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au dernier
6change de lettres auquel vous avez pro-
c6d6 avec son Excellence l'Ambassadeur
Tuthill, le 8 juin 1965 3, concernant I'Ac-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 445,
p. 205, et annexe A des volumes 533 et 587.

' Entr6 en vigueur le 13 juillet 1966 par
l'6change desdites lettres.

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 587,
p. 341.
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1962,1 the European Economic Commu-
nity agreed to delay further the resump-
tion of the negotiations provided for in
paragraph B (1) of that agreement.

The circumstances that were the basis
for the delay do not appear to have
changed and it therefore would be desir-
able to postpone the resumption of nego-
tiations until not later than June 30, 1967.
The United States would be agreeable to
such postponement and would appreciate
receiving the Community's view on this
matter at an early date.

Sincerely yours,

Russell FESSENDEN

Charg6 d'Affaires ad Interim

His Excellency Jean Rey
Member of the Commission of the Euro-

pean Economic Community
Brussels

I Ibid., vol. 445, p. 205.

cord du 7 mars 1962 1 pour le b16 de
qualit6 et par lequel la Communaut6 6co-
nomique europ~enne 6tait convenue de
diff6rer la reprise des n6gociations pr6-
vues au paragraphe B, i, de cet accord.

Les circonstances qui avaient 16gitim6
ce retard ne semblent pas s'8tre modifi6es
et il est donc souhaitable de remettre la
reprise des n6gociations au 30 juin 1967
au plus tard. Cet ajournement a l'assenti-
ment des Etats-Unis, qui souhaiteraient
connaitre sous peu l'avis de la Commu-
naut6 en ]a matifre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

Russell FESSENDEN

S.E.M. Jean Rey
Membre de la Commission de la Com-

munaut6 6conomique europ6enne
Bruxelles

1 Ibid., vol. 445, p. 205.

N 6389
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

COMMISSION

Foreign Affairs Division
I-A-2

Brussels, July 13, 1966

04789

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your letter
of June 15, 1966, relating to the agree-
ment on quality wheat concluded at
Geneva on March 7, 1962, between the
European Economic Community and the
United States.

I am happy to inform you that the
European Economic Community, by a
resolution adopted by the Council of
Ministers at its 189th session on June 30
and July 1, 1966, agreed that the date
June 30, 1963, mentioned under
point B (1) of the said agreement should
be replaced by the date June 30, 1967.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the as-
surances of my high consideration.

Th. C. HIJZEN
Special Representative,
Commission for Trade

Negotiations with GATT

Mr. Russell Fessenden
Charg6 d'Affaires ad interim

United States Mission to the E.E.C.
Brussels 4, Belgium

' Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ltats-
Unis d'Am6rique.

No. 6389

COMMUNA-it ECONOMIQUE EUROPtENNE

COMMISSION

Direction g6n6rale
des relations ext~rieures

I-A-2

Bruxelles, le 13 juillet 1966

04789

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
lettre du 15 juin 1966, relative A l'accord
sur le bW de qualit6, conclu A Gen~ve le
7 mars 1962, entre la Communaut6 Eco-
nomique Europ6enne d'une part et les
Etats-Unis d'autre part.

J'ai le plaisir de vous informer que la
Communaut6 Economique Europ6enne,
par decision du Conseil des Ministres
prise lors de sa 189e session des 30 juin et
ler juillet 1966, a accept6 que la date
du 30 juin 1963 mentionn6e sous
le point B (I) dudit accord soit remplac6e
par celle du 30 juin 1967.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le
Charg6 d'affaires, les assurances de ma
haute consid6ration.

Th. C. HUZEN
Repr~sentant special de la Commission

pour les n6gociations commerciales au
GATT

Monsieur Russell Fessenden
Charg& d'affaires a.i. de la Mission des

Etats-Unis aupr~s de la C.E.E.
Bruxelles 4
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT SUSPENDING THE AGREE-

MENT OF 7 MARCH 1962 WITH RESPECT

TO QUALITY WHEAT. GENEVA, 30 JUNE

1967

See under No. 6388, p. 404 of this
volume.

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD SUSPENDANT L'ACCORD DU
7 MARS 1962 POUR LE BL DE QUALITL

GENtVE, 30 JUIN 1967

Voir sous le no 6388, p. 405 du pr6sent
volume.

NO 6389
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No. 7659. EUROPEAN SOCIAL
CHARTER. SIGNED AT TURIN
ON 18 OCTOBER 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

29 October 1969

AUSTRIA

(Effective on 28 November 1969.)

With the following declaration:

[TRANSLATION] 2

The Republic of Austria declares, in
accordance with Article 20, paragraph 2,
that it considers itself bound by the fol-
lowing Articles and paragraphs of the
European Social Charter:

Article 1,
Article 5,
Article 12,
Article 13,
Article 16, furthermore
Article 2, paragraphs 2, 3, 4, 5;
Article 3, paragraphs 1, 2, 3;
Article 4, paragraphs 1, 2, 3, 5;
Article 6, paragraphs 1, 2, 3;
Article 7, paragraphs 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9,
10;
Article 8, paragraphs 1, 2, 3, 4;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 529,
p. 89, and annex A in volumes 560 and 635.

2 Translation by the Secretariat-General of

the Council of Europe.

NO 7659. CHARTE SOCIALE EURO-
P]ENNE. "SIGN-tE k TURIN LE
18 OCTOBRE 1961 1

RATIFICATION

Instrument ddposd aupris du Secritaire
giniral du Conseil de l'Europe le:

29 octobre 1969

AUTRICHE

(Avec effet A compter du 28 novembre
1969.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION] 2

La R~publique d'Autriche d6clare,
conform6ment au paragraphe 2 de 'arti-
cle 20, qu'elle se consid~re li6e par les
articles et paragraphes suivants de ]a
Charte sociale europdenne:

Article 1,
Article 5,
Article 12,
Article 13,
Article 16; en outre
Article 2, paragraphes 2, 3, 4, 5;
Article 3, paragraphes 1, 2, 3;
Article 4, paragraphes 1, 2, 3, 5;
Article 6, paragraphes 1, 2, 3;
Article 7, paragraphes 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9,
10;
Article 8, paragraphes 1, 2, 3, 4;

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 529,
p. 89, et annexe A des volumes 560 et 635.

' Traduction du Secr6tariat g6n6ral du Conseil
de l'Europe.
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0, paragraphs
1, paragraphs
4, paragraphs
5, paragraphs
7

1, 2, 3, 4;
1, 2, 3;
1,2;
1,2;

8, paragraphs 1, 2, 4;
9, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6, 9.

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 28 March 1970.

Article 9
Article 10, paragraphes 1, 2, 3, 4;
Article 11, paragraphes 1, 2, 3;
Article 14, paragraphes 1, 2;
Article 15, paragraphes 1, 2;
Article 17
Article 18, paragraphes 1, 2, 4;
Article 19, paragraphes 1, 2, 3, 5, 6, 9.

La ddclaration certfije a tjt enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 28 mars 1970.

NO 7659

Article 9
Article 1
Article 1:
Article 1,
Article 1:
Article 1'
Article 1
Article 1
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No. 7910. EUROPEAN AGREE-
MENT ON THE EXCHANGE OF
BLOOD-GROUPING REAGENTS.
DONE AT STRASBOURG ON
14 MAY 19621

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

23 September 1969

CYPRUS

(Effective on 24 October 1969. Signa-
ture affixed on 30 November 1967.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 28 March 1970.

'United Nations, Treaty Series, vol. 544,
p. 39, and annex A in volumes 560, 597 and 635.

No 7910. ACCORD EUROPtEN RE-
LATIF A L'kCHANGE DES RIAC-
TIFS POUR LA DfTERMINATION
DES GROUPES SANGUINS. FAIT
A STRASBOURG LE 14 MAI 1962 1

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Secrdtaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

23 septembre 1969

CWYPRE

(Avec effet A compter du 24 octobre
1969. Signature appos6e le 30 novembre
1967.)

La ddclaration certifie a dtj enregistrge
par le Conseil de l'Europe le 28 mars 1970.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 544,
p. 39, et annexe A des volumes 560, 597 et 635.
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No. 7950. EUROPEAN AGREE-
MENT CONCERNING PRO-
GRAMME EXCHANGES BY
MEANS OF TELEVISION FILMS.
DONE AT PARIS ON 15 DECEM-
BER 1958 1

RATIFICATION

No 7950. ARRANGEMENT EURO-
PLEN SUR L'ICHANGE DES PRO-
GRAMMES AU MOYEN DE
FILMS DE TItLPVISION. FAIT A
PARIS LE 15 D]CEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

21 January 1970

CYPRUS

(Effective on 20 February 1970. Signa-
ture affixed on 23 September 1969.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 28 March 1970.

" United Nations, Treaty Series, vol. 546,
p. 235, and annex A in volumes 597 and 656.

Instrument ddposi aupres du Secrdtaire
gdniral du Conseil de l'Europe le:

21 janvier 1970

CHYPRE

(Avec effet i compter du 20 f6vrier
1970. Signature appos6e le 23 septembre
1969.)

La dclaration certifide a dtj enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 28 mars 1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 546,
p. 235, et annexe A des volumes 597 et 656.
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No. 7951. EUROPEAN AGREEMENT ON THE PROTECTION OF TELE-
VISION BROADCASTS. DONE AT STRASBOURG ON 22 JUNE
1960 1; and

PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DONE AT
STRASBOURG ON 22 JANUARY 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

21 January 1970

CYPRUS

(With effect from 22 February 1970. Signature affixed on 23 September 1969.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 28 March 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 546, p. 247, and annex A in volumes 635 and 645.
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NO 7951. ARRANGEMENT EUROPEN POUR LA PROTECTION DES
EMISSIONS DE TELEVISION. FAIT A STRASBOURG LE 22 JUIN
1960 '; et

PROTOCOLE A L'ARRANGEMENT SUSMENTIONN. FAIT A STRAS-
BOURG LE 22 JANVIER 19651

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Secrdtaire giniral du Conseil de I'Europe le:

21 janvier 1970

CHYPRE

(Avec effet A compter du 22 f6vrier 1970. Signature appos6e le 23 septembre 1969.)

La diclaration certifige a jtd enregistrie par le Conseil de l'Europe le 28 mars 1970.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 546, p. 247, et annexe A des volumes 635 et 645.
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No. 8107. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND CANADA CONCERNING THE
SERVICE WITH THE UNITED NATIONS PEACE-KEEPING FORCE IN
CYPRUS OF THE NATIONAL CONTINGENT PROVIDED BY THE
GOVERNMENT OF CANADA. NEW YORK, 21 FEBRUARY 19661

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT CONCLUDED UNDER PARAGRAPH 12 (b) THEREOF. NEW
YORK, 25 MARCH 1970

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 25 March 1970.

I

[EMBLEM]

THE SECRETARY-GENERAL

25 March 1970
Sir,

I have the honour to refer to the exchange of letters dated 21 February 1966 1
between the United Nations and the Government of Canada constituting an agree-
ment concerning the participation of a Canadian contingent in UNFICYP and in
particular to paragraph 12 (b), providing for the conclusion of Supplementary
Agreements relating to the settlement of claims arising out of acts committed by
members of the contingent within or outside the scope of their official functions.

I am pleased to inform Your Excellency that the United Nations is prepared to
conclude an Agreement with respect to this matter as follows:

PRINCIPLES:

1. (a) The Government of Canada shall reimburse the United Nations for all
expenses incurred by the United Nations in meeting claims by third parties settled in
accordance with the procedures outlined below and which are in respect of tortious
acts of members of the Canadian contingent when such acts occur on duty periods
either in the course of the performance of their official functions or outside the course
thereof, or during off duty periods.

'United Nations, Treaty Series, vol. 555, p. 119.
Came into force on 25 March 1970, the date of receipt of the letter in reply, in accordance with

the provisions of the said letters.
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NO 8107. ]-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE CANADA RELATIF A
L'AFFECTATION A LA FORCE DES NATIONS UNIES CHARGfE DU
MAINTIEN DE LA PAIX A CHYPRE DU CONTINGENT NATIONAL
FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT CANADIEN. NEW YORK, LE
21 FEVRIER 19661

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD SUPPLEMENTAIRE 2,k L'AccoRD SUSMEN-

TIONNI, CONCLU EN APPLICATION DU PARAGRAPHE 12 (b) DE CE DERNIER. NEW

YORK, 25 MARS 1970

Textes authentiques: anglais et fran!ais.

Enregistri d'office le 25 mars 1970.

I

[EMBLtME]

LE SECRETAIRE GtNERAL

Le 25 mars 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6fdrer A 1'6change de lettres en date du 21 f6vrier 1966 1
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement canadien constituant un
accord relatif b l'affectation d'un contingent canadien h la Force des Nations Unies A
Chypre et plus particuli6rement au paragraphe 12 b) qui pr6voit la conclusion
d'accords additionnels relatifs au r6glement des r6clamations nes d'actes accomplis
par des membres du contingent dans l'exercice ou en dehors de 1'exercice de leurs
fonctions officielles.

Je suis heureux de vous faire savoir que l'Organisation des Nations Unies est
dispos6e A conclure au sujet du r6glement de ces r6clamations l'accord dont le texte
suit:

PRINCIPES:

1. a) Le Gouvernement canadien remboursera A l'Organisation des Nations
Unies toutes les d6penses qu'elle aura pu faire pour liquider des r6clamations
pr6sent6es par des tiers et r~gl6es conform~ment aux proc6dures indiqu6es ci-dessous,
concernant des actes dommageables commis par des membres du contingent canadien,
que ces actes aient 6t6 commis pendant leur service, dans l'exercice ou en dehors de
1'exercice de leurs fonctions officielles, ou en dehors de leur service.

I Nations Unies, Recuedi des Traitos, vol. 555, p. 119.
2 Entr6 en vigueur le 25 mars 1970, date de reception de la lettre de r6ponse, conform~ment aux

dispositions desdites lettres.
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(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a), the Government's
responsibility for reimbursement shall not extend to claims-

(i) arising directly out of specific operational orders of the UNFICYP Com-
mander; or

(ii) involving members of the Canadian contingent assigned to United Nations
Forces Headquarters except that the Government will, pursuant to the
undertaking given under Paragraph 12 (a) of the agreement of February 21,
1966, use its best efforts to secure the settlement of claims against the said
members arising out of tortious acts committed outside the scope of their
official functions or during off duty periods.

2. Nothing in this supplementary agreement is intended to imply in any way:

(a) the liability of the Canadian Government regarding claims for damages
resulting from acts undertaken by members of its contingent except for the
responsibility to reimburse the United Nations in respect of those claims
described in Article 1;

(b) the liability of the United Nations regarding claims for damages for acts
undertaken by members of UNFICYP as a result of operational necessity.

3. The Government of Canada shall reimburse the United Nations for expenses
or such agreed portions thereof, incurred by the United Nations in meeting claims in
respect of damage (ordinary wear and tear excepted) arising out of occupation by
members of the Canadian contingent of property provided by the Government of
Cyprus under Article 19 of the Status of Forces Agreement of March 31, 1964.1 In the
event that the damage giving rise to the claim occurred while the premises were
occupied jointly by members of the Canadian contingent and members of one or more
other contingents of UNFICYP, and the responsibility for causing such damage
cannot be determined as amongst those contingents, the liability of the Government of
Canada to reimburse the United Nations under this paragraph shall be limited to that
proportion of the total amount of the damage that the number of members of the
Canadian contingent bears to the total number of members of UNFICYP occupying
the premises with regard being had also to the length of occupancy of the various
contingents. The responsibility of the Government of Canada set out in this paragraph
does not extend to claims against the Canadian contingent arising out of operational
orders of the United Nations Commander or to claims against Canadian personnel
assigned to the United Nations Force Headquarters in Nicosia.

I United Nations, Treaty Series, vol. 492, p. 57.

No. 8107
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b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a, le gouvernement ne sera tenu
aucun remboursement dans le cas de r6clamations:

i) Issues directement d'ordres opdrationnels spdcifiques donn6s par le Comman-
dant de la Force; ou

ii) Mettant en cause des membres du contingent canadien affect~s au quartier
gn~ral de la Force des Nations Unies, le gouvernement devant toutefois,
conform6ment A I'engagement pris en vertu de 'alin6a a du paragraphe 12 de
l'Accord du 21 f6vrier 1966, s'efforcer d'assurer le r6glement des r6clamations
pr6sent6es contre lesdits membres et issues d'actes dommageables commis en
dehors de l'exercice de leurs fonctions officielles ou en dehors de leur service.

2. Aucune disposition du pr6sent accord additionnel ne sera interprte comme
mettant en cause:

a) La responsabilit6 du Gouvernement canadien en cas de demandes de dom-
mages et int6r~ts r6sultant d'actes commis par des membres de son contingent,
sauf pour ce qui est de rembourser l'Organisation des Nations Unies dans le
cas de r6clamations d6finies A l'article premier;

b) La responsabilit6 de l'Organisation des Nations Unies en cas de demandes de
dommages et int6rts r6sultant d'actes commis par des membres de la Force du
fait de n6cessit6s op6rationnelles.

3. Le Gouvernement canadien remboursera i l'Organisation des Nations Unies
les d6penses, ou fractions convenues des d6penses faites par l'Organisation des
Nations Unies pour r6gler des r6clamations relatives h des dommages (autres que
l'usure normale) r6sultant de l'occupation par des membres du contingent canadien
d'installations fournies par le Gouvernement chypriote en vertu de 'article 19 de
l'Accord du 31 mars 1964 1 sur le Statut de la Force. Si les dommages donnant
naissance A la r6clamation se sont produits pendant que les locaux 6taient occupds
conjointement par des membres du contingent canadien et par des membres d'un ou
plusieurs autres contingents de la Force, et si la responsabilit6 desdits dommages ne
peut &re imput6e a tel ou tel contingent, le Gouvernement canadien ne sera tenu de
rembourser A l'Organisation des Nations Unies en vertu du pr6sent paragraphe qu'une
partie de la somme pay6e par elle et dont le rapport avec ladite somme sera 6gal au
rapport entre le nombre des membres du contingent canadien et le nombre total de
membres de la Force ayant occup6 lesdits locaux; il sera 6galement tenu compte de la
dur6e de l'occupation des locaux par les divers contingents. La responsabilit6 du
Gouvernement canadien stipul6e dans le pr6sent paragraphe ne s'6tendra pas aux
r6clamations pr6sent6es contre le contingent canadien et r6sultant d'ordres op6ration-
nels donn6s par le Commandant de la Force des Nations Unies, ni aux r6clamations
pr6sent6es contre le personnel de nationalit6 canadienne affect6 au quartier g6n6ral de
la Force des Nations Unies, A Nicosie.

'Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 492, p. 57.

N' 8107
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4. (a) Although payment thereof shall be subject to the availability of funds in
the UNFICYP Special Account, the United Nations shall reimburse the Government
of Canada for all indemnities paid and expenses incurred by the Government of
'..O.114U4L, U.0.b U UUI 1L

,  
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a member of the Canadian contingent of UNFICYP, whether he is serving with his
contingent or assigned to the United Nations Forces Headquarters, where such death
or injury was caused by tortious acts or omission of-

(i) a member of another participating contingent;

(ii) a person (other than a member of the Canadian contingent) assigned to the
United Nations Forces Headquarters, or

(iii) a third party.

(b) The United Nations shall not be liable to reimburse the Government of
Canada with respect of deaths of or injuries to members of the Canadian contingent
caused as a direct result of specific operational orders of the UNFICYP Commander.

PROCEDURES:

5. Upon receipt of claims against members of the Canadian contingent, UNFI-
CYP Claims Office shall investigate the facts relating thereto with the co-operation of
the Commander of the Canadian contingent. The UNFICYP Claims Office shall
consider the claim and assess the compensation to be paid to the claimant and shall
submit all data and recommendations thereon regarding liability and amount of
compensation to the Commander of the Canadian contingent. The UNFICYP Claims
Office and the Commander of the Canadian contingent shall then agree on whether the
claimant is entitled to payment and the quantum of compensation. Where the agreed
sum of compensation does not exceed £500 Sterling, UNFICYP, after obtaining a
general release from the claimant, shall make the necessary payment and debit the
Government of Canada. Where the agreed sum of compensation exceeds £500 Ster-
ling, the relevant file and information shall be forwarded to the United Nations
Headquarters, New York, for consultation between the United Nations and the
Canadian Mission to the United Nations on questions of liability and final settlement.

6. At the request of either party, whenever necessary, the United Nations and the
Canadian Mission to the United Nations shall hold consultations on questions of the
allocation of responsibility for claims as between the United Nations and the
Government of Canada and the implementation of the principles and procedures set
forth in this agreement.

No. 8107
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4. a) Dans la mesure oOi des fonds seront disponibles au cr&lit du compte sp6cial
de la Force, l'Organisation des Nations Unies remboursera au Gouvernement
canadien toutes les indemnit6s vers6es et toutes les d6penses faites par ce dernier, sur la
base des dispositions l6gislatives et r6glementaires canadiennes, en cas de di6cs ou de
blessure d'un membre du contingent canadien de la Force, que celui-ci serve dans son
contingent ou qu'il soit affect6 au quartier g6n6ral de la Force des Nations Unies, si
ledit d6c~s ou ladite blessure ont t6 caus6s par un acte dommageable ou par une
omission dont est responsable:

i) Un membre d'un autre contingent participant,

ii) Une personne (autre qu'un membre du contingent canadien) affect6e au
quartier g6n6ral de la Force des Nations Unies, ou

iii) Un tiers.

b) L'Organisation des Nations Unies ne sera pas tenue de rembourser le
Gouvernement canadien dans le cas de d6c6s ou de blessures de membres du contin-
gent canadien qui sont la cons6quence directe d'ordres op6rationnels sp6cifiques
donn6s par le Commandant de la Force.

PROCtDURES:

5. Au requ d'une r661amation pr6sent~e contre un membre du contingent
canadien, le Service des reclamations de la Force ouvrira une enquate sur les faits
relatifs A ladite r6clamation, avec la collaboration du Commandant du contingent
canadien. Le Service des r6clamations de la Force 6tudiera la r6clamation, d6terminera
le montant de l'indemnit6 A verser au plaignant, et soumettra au Commandant du
contingent canadien tous les renseignements et toutes les recommandations n6cessaires
concernant ]a responsabilit6 et le montant de l'indemnit6. Le Service des reclamations
de la Force et le Commandant du contingent canadien dcideront ensuite conjointe-
ment si le plaignant a droit une indemnit6 et fixeront le montant de celle-ci. Si le
montant de l'indemnit6 fix6e de commun accord n'exc~de pas la somme de 500 livres
sterling, la Force, apr~s avoir obtenu une d6charge du plaignant, proc~dera au
paiement requis et en d~bitera le Gouvernement canadien. Si le montant de l'indemni-
t6 fix~e de commun accord exc~de la somme de 500 livres sterling, le dossier et les
renseignements pertinents seront communiques au Siege de l'Organisation des Na-
tions Unies, A New York, oii l'Organisation des Nations Unies et la Mission cana-
dienne aupr~s de l'Organisation des Nations Unies se consulteront sur les questions de
responsabilit6 et de r~glement d~finitif.

6. A la demande de l'une ou l'autre partie, et chaque fois que cela sera n6cessaire,
I'Organisation des Nations Unies et la Mission canadienne aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies se consulteront au sujet des responsabilit6s respectives de l'Organi-
sation des Nations Unies et du Gouvernement canadien touchant les r6clamations,
ainsi qu'au sujet de 'application des principes et procedures 6nonces dans le present
accord.

N 8107
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7. This letter together with your reply accepting the proposal set forth herein
shall constitute an agreement between the United Nations and Canada and shall be
deemed to have taken effect from the date the contingent provided by your govern-
ment arrived in Cyprds to assume duties with the United Nations.

8. All disputes between the United Nations and the Government of Canada
concerning the interpretation or application of this supplementary agreement shall be
settled in accordance with the terms of paragraph 15 of the Agreement of February 21,
1966.

If these provisions are acceptable to your Government, I have the honour to
propose that this letter and Your Excellency's reply, done in duplicate in English and
French, shall constitute an agreement between the United Nations and Canada, which
shall enter into effect on the date of my receipt of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

U THANT

Secretary-General

His Excellency Mr. Yvon Beaulne
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Canada to the United Nations
New York, N.Y. 10017

II

[EMBLEM]

THE PERMANENT MISSION OF CANADA TO THE UNITED NATIONS

25 March 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 25 March 1970,
proposing a supplementary agreement between the United Nations and the Govern-
ment of Canada relating to the settlement of claims arising out of acts committed by
the members of the Canadian contingent with the United Nations Force in Cyprus
within or outside the scope of their official functions.

No. 8107
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7. La pr6sente lettre et votre r~ponse acceptant la proposition qui y est formul6e,
constitueront un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Canada, et seront
r~put6es avoir pris effet A la date A laquelle le contingent canadien fourni par votre
gouvernement est arriv6 A Chypre pour s'acquitter de sa mission aupr~s de la Force
des Nations Unies.

8. Tous diff~rends qui surgiraient entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement canadien au sujet de l'interpr6tation ou 1'ex6cution du present accord
additionnel seront r6gl6s conform~ment aux dispositions du paragraphe 15 de
I'Accord du 21 f6vrier 1966.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que
la pr~sente lettre et votre r6ponse, faites en double exemplaire, en frangais et en
anglais, constituent, entre l'Organisation des Nations Unies et le Canada, un accord
qui entrera en vigueur Z la date A laquelle je recevrai votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Secr~taire g6ndral:

U THANT

Son Excellence M. Yvon Beaulne
Ambassadeur Extraordinaire et Pl~nipotentiaire
Repr6sentant Permanent du Canada aupr~s des Nations Unies
New York, N.Y. 10017

II

[EMBLUME]

LA MISSION PERMANENTE DU CANADA AUPRtS DES NATIONS UNIES

Le 25 mars 1970

Monsieur le Secr~taire g~n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 25 mars 1970, proposant la
conclusion, entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement canadien,
d'un accord additionnel concernant le r~glement des r6clamations n~es d'actes
accomplis par des membres du contingent canadien affect6 A la Force des Nations
Unies A Chypre dans l'exercice ou en dehors de l'exercice de leurs fonctions officielles.

N- 8107
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I have the honour to inform you that the proposal contained in your letter is
acceptable to the Government of Canada, and further, to confirm that your letter and
this reply, done in duplicate in English and French, shall constitute an agreement
between -L11 United Ntions and theGovernment of Canada on this matter, effective
this date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Yvon BEAULNE

Ambassador and Permanent Representative

His Excellency U Thant
Secretary-General of the United Nations
New York

No. 8107
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Je suis heureux de vous informer que la proposition contenue dans votre lettre
rencontre l'agr~ment du Gouvernement canadien et de confirmer que votre lettre et la
pr~sente r6ponse, faites en double exemplaire, en frangais et en anglais, constitueront,
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement canadien, un accord sur
cette question qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Yvon BEAULNE

L'Ambassadeur et Repr~sentant permanent

Son Excellence U Thant
Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies
New York

N
O
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON
31 JANUARY 1967 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 April 1970

PARAGUAY

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606,
p. 267; for subsequent actions, see annex A in
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638,
640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660, 667,
674, 691, 699, 701, 713 and 717.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF
AU STATUT DES REFUGILS.
FAIT A NEW YORK LE 31 JAN-
VIER 1967 1

ADHtSION

Instrument diposg le:

ler avril 1970

PARAGUAY

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
606, p. 267; pour les faits ult6rieurs, voir
l'annexe A des volumes 609, 610, 613, 617, 619,
635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655,
656, 660, 667, 674, 691, 699, 701, 713 et 717.
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND GENERAL REGULATIONS
OF THE UNIVERSAL POSTAL
UNION. BOTH SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT VIEN-
NA ON 10 JULY 1964 2

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 February 1970

GUATEMALA

Certified statement was registered by
Switzerland on 25 March 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 7; for subsequent actions see annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687, 691,
694 and 699.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; for subsequent
actions see annex A in volumes 619, 633, 634,
637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670,
671, 678, 684, 687, 691, 694 and 699.

No 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, ET RtGLEMENT GtNI-
RAL DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE. SIGNIES A VIENNE LE
10 JUILLET 1964'

NO 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNIE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964 2

RATIFICATION

Instrument ddposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

10 fWvrier 1970

GUATEMALA

La diclaration certfie a etd enregistrie
par la Suisse le 25 mars 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.

611, p. 7; pour les faits ultdrieurs voir
rannexe A des volumes 619, 633, 634, 637, 639,
640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678,
684, 687, 691, 694 et 699.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; pour les faits
ult6rieurs voir 'annexe A des volumes 619, 633,
634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661,
670, 671, 678, 684, 687, 691, 694 et 699.
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No. 8847. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

10 February 1970

GUATEMALA

Certified statement was registered by
Switzerland on 25 March 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 612,
p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 670, 671, 678, 684, 687, 691, 694
and 699.

NO 8847. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGN]E A GENtVE LE 10 JUILLET
1964 1

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment suisse le:

10 fdvrier 1970

GUATEMALA

La ddclaration certifiee a etd enregistre
par la Suisse le 25 mars 1970.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 612, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir
l'annexe A des volumes 619, 633, 634, 637, 639,
640, 643, 646, 651, 655, 658, 670, 671, 678, 684,
691, 694 et 699.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUG-
AR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

CESSATION of the extension to Brunei

Notification received on:

26 March 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670,
671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690, 691,
699, 700, 703, 704, 705, 717 and 720.

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE. OU-
VERT A LA SIGNATURE A NEW
YORK DU 3 AU 24 DtCEMBRE
1968 1

CESSATION de l'application A Brun6i

Notification reque le:

26 mars 1970

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol.
654, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir
l'annexe A des volumes 655, 656, 657, 660, 661,
668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684,
689, 690, 691, 699, 700, 703, 704, 705, 717 et 720.
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No. 9994. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA REGARDING THE RE-
SCHEDULING OF PAYMENTS UNDER THE SURPLUS PROPERTY
AGREEMENT OF 28 MAY 1947. SIGNED AT DJAKARTA ON
30 DECEMBER 19671

MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

INDONESIA REGARDING THE SECOND RESCHEDULING OF PAYMENTS UNDER THE
SURPLUS PROPERTY AGREEMENT (WITH ANNEXES AND AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

NETHERLANDS INDIES, SIGNED AT WASHINGTON ON 28 MAY 1947, REGARDING A
LINE OF CREDIT FOR THE PURCHASE OF UNITED STATES SURPLUS PROPERTY). SIGNED

AT DJAKARTA ON 20 DECEMBER 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

1. Reference is made to the "Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Netherlands Indies Regarding a Line of
Credit for the Purchase of United States Surplus Property "signed May 28, 1947, and
to the release of the Netherlands Government from its guaranty thereunder and the
assumption by the Government of the Republic of Indonesia of the debt under such
Agreement. Such assumption was effected by the exchange of ajoint note signed by the
Netherlands and Indonesian Ministers of Foreign Affairs on September 17 and
October 15, 1952,3 respectively, to the Secretary of State of the United States and the
notes responding thereto of the Secretary of State to the Netherlands Ambassador and
to the Indonesian Ambassador both signed April 8, 1953.3 Reference is also made to
the Memorandum of Agreement of December 30, 1967 1 between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Indonesia
regarding the rescheduling of payments under the Surplus Property Agreement of
May 28, 1947. In particular, reference is made to understandings reached in Paris
October 17-18, 1967 between representatives of the Governments of the United States
of America and the Republic of Indonesia and among representatives of other creditor
governments regarding the rescheduling of debts owed to them by the Government of
Indonesia.

I United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 119.

2 Came into force on 20 December 1968 by signature.

8 United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 324.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9994. M]EMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLI-
QUE D'INDON]SIE PORTANT MODIFICATION DES tECHLANCES DE
PAIEMENT PRftVUES PAR L'ACCORD DU 28 MAI 1947 RELATIF AUX
BIENS EN SURPLUS. SIGNtE A DJAKARTA LE 30 D]ECEMBRE 19671

MtMORANDUM D'ACCORD 2 ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDONtSIE POR-

TANT DEUXAIE MODIFICATION DES CHIANCES DE PAIEMENT PREVUES PAR L'AccoRD

RELATIF AUX BIENS EN SURPLUS (AVEC ANNEXES ET AccoRD ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DES IETATS-UNIS D'AMtIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES INDES NtERLAN-

DAISES, SIGNt A WASHINGTON LE 28 MAI 1947, RELATIF A, DES CRLDITS POUR L'ACHAT

DE BIENS EN SURPLUS DES tTATS-UNIS). SIGNt A DJAKARTA LE 20 DkCEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amrique le 2 avril 1970.

1. I1 est fait r~f~rence A 1'« Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement des Indes n6erlandaises relatif h des credits pour
l'achat de biens en surplus des ttats-Unis >), sign6 le 28 mai 1947, au fait que le
Gouvernement des Pays-Bas a 6t6 d6gag6 de ses obligations de garantie aux termes de
l'Accord susmentionn6 et au fait que le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie a
pris hi sa charge la dette en question. Cette prise en charge s'est effectu~e par 1'6change
d'une note commune, sign~e par les Ministres des affaires trangres des Pays-Bas et
de l'Indon~sie le 17 septembre et le 15 octobre 1952 3 respectivement, adress6e au
Secr~taire d'Etat des ittats-Unis, et des notes envoy6es en r6ponse par le Secr~taire
d'ttat 'Ambassadeur des Pays-Bas et A l'Ambassadeur d'Indon6sie, sign6es toutes
deux le 8 avril 1953 3. I1 est fait r~f~rence 6galement au Memorandum d'accord du
30 d6cembre 1967 1 entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique d'Indon~sie portant modification des 6ch6ances de paiement
pr6vues par l'Accord du 28 mai 1947 relatif aux biens en surplus. I1 est fait r~f~rence en
particulier aux arrangements conclus h Paris les 17 et 18 octobre 1967 entre les
repr6sentants du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la
R~publique d'Indon6sie, ainsi qu'avec des repr~sentants d'autres gouvernements
cr~diteurs, au sujet de la modification des 6ch6ances des dettes contract6es aupr~s
d'eux par le Gouvernement indon~sien.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 697, p. 119.
Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1968 par la signature.

3 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 205, p. 324.
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2. In accordance with such understandings and pursuant to section 2D of the
Agreement of May 28, 1947 referred to above, it is agreed that the payment obligations
provided thereunder be further modified as follows:

(a) the installment due and payable on July 1, 1968, amounting to $2,083,668.79
principal and $541,753.89 interest, be consolidated, making a total of
$2,625,422.68 (hereinafter, the " 1968 Consolidated Amount ");

(b) "Consolidation Interest" shall accrue on the " 1968 Consolidated Amount" at
the rate of 3 percent per annum during the period July 2, 1968 through July 1,
1971, shall not be subject to being compounded and shall be deferred and become
payable in the years 1972-1979 in accordance with the schedule of subpara-
graph 2(c);

(c) the " 1968 Consolidated Amount" of $2,625,422.68 and "Consolidation In-
terest" to be accrued in accordance with subparagraph 2(b) aggregating
$236,288.04 shall each be payable in installments on July 1 in the years 1972-1979
as follows: 5 percent in 1972; 10 percent in 1973, 1974 and 1975; 15 percent each in
1976, 1977 and 1978; and 20 percent in 1979;

(d) in addition to the amounts payable under subparagraph 2(c), "Consolidation
Interest " shall accrue at the rate of 3 percent per annum and shall be payable on
July 1, 1972 and each July 1 thereafter on the outstanding balance of the " 1968
Consolidated Amount ";

(e) for periods of less than a year, interest is computed on a 365-day-year, number-of-
days' basis.

3. Annex A hereto sets forth a Revised Schedule of Payments including those
specified in paragraph 2 of this Agreement, combined with those specified in the
Memorandum of Agreement of December 30, 1967 and with the remaining contrac-
tual payments due in accordance with the Agreement of May 28, 1947 which are not
otherwise modified by this Agreement. Annex A shall replace in its entirety Annex A
as attached to the Memorandum of Agreement of December 30, 1967.

4. Annex B hereto sets forth the computation of the " 1968 Consolidated
Amount."

DoNE at Djakarta, in duplicate, this 20th day of December 1968.

For the Government of the United States of America:
Marshall GREEN

For the Government of the Republic of Indonesia:
Adam MALIK

No. 9994
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2. Conform.ment A ces arrangements et aux dispositions de l'article 2D de
l'Accord du 28 mai 1947 susmentionn6, il est convenu que les obligations de paiement
prdvues par ledit Accord sont modifi~es comme suit:

a) Les fractions de la dette venant A 6chdance et payable le ler juillet 1968, soit
2 083 668,79 dollars de principal et 541 753,89 dollars d'int~r~ts, sont consolid~s et
constituent un montant total de 2 625 422,68 dollars (ci-aprds d6nomm6 << le
montant consolid6 de 1968 > );

b) << L'int6r&t de consolidation ) du <( montant consolid6 de 1968 >> sera de 3 p. 100 par
an pendant la p6riode allant du 2 juillet 1968 au ier juillet 1971; ces int6rats ne
seront pas compos6s, le versement en sera diffr6 et ils seront payables pendant la
p6riode 1972-1979, conform~ment au calendrier figurant bt l'alin6a c du paragra-
phe 2;

c) Le << montant consolid6 de 1968 >, de 2 625 422,68 dollars, et les o int6rets de
consolidation >> venant A 6ch6ance conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2 et
repr~sentant une somme de 236 288,04 dollars, seront payables par tranche le
ler juillet des ann6es 1972 A 1979, h raison de 5 p. 100 en 1972, 10 p. 100 en 1973,
1974 et 1975, 15 p. 100 en 1976, 1977 et 1978, et 20 p. 100 en 1979;

d) Outre les montants payables aux termes de l'alin6a c du paragraphe 2, le solde non
r6g16 du << montant consolid6 de 1968 >) portera int6r~t au taux de 3 p. 100 par an,
les intr8ts 6tant payables le 1 er juillet de chaque ann6e A partir du 1 er juillet 1972;

e) Pour les p6riodes d'une dur6e inf6rieure h un an, l'int~rt est calcul6 sur une base
journali~re, par r6f6rence h une ann6e de 365 jours.

3. L'annexe A au pr6sent M6morandum d'accord contient un calendrier r6vis6
des paiements, concernant d'une part les paiements vis6s au paragraphe 2 du pr6sent
Accord et d'autre part les paiements pr6cis6s dans le M6morandum d'accord du
30 d~cembre 1967 et le reste des paiements contractuels dus en vertu de l'Accord du
28 mai 1947, qui ne sont pas par ailleurs modifi6s par le present Accord. L'annexe A
remplacera int~gralement 'annexe A du M6morandum d'accord du 30 d6cembre
1967.

4. L'annexe B du pr6sent M6morandum d'accord indique le mode de calcul du
< montant consolid6 de 1968 )).

FAIT en double exemplaire, A Djakarta, le 20 d6cembre 1968.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:
Marshall GREEN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie:
Adam MALIK

N- 9994
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ANNEX B

SURPLUS PROPERTY AGREEMENT DATED MAY 28, 1947"6 196 11ONTSOT T A,-,'
"1968 COSO •LI DAIED AMOUNT"

Contractually due for Consolidation

Principal Amount
Outstanding

$27,087,694.34
Date

July 1, 1968

Contractual Payments
Principal Due Interest Due

$2,083,668.79 $541,753.89

Total for Consolidation
Period 1/1/68-
12/31/68

" 1968 Consolidated
Amount " of Principal and Interest

$2,083,668.79

$2,625,422.68

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS INDIES REGARDING A LINE OF CREDIT FOR THE

PURCHASE OF UNITED STATES SURPLUS PROPERTY '

1. General Terms

A. The United States Government and the Netherlands Indies Government agree
that their rights and obligations in connection with the line of credit for the purchase
of surplus property heretofore granted by the United States Government to the
Netherlands Indies Government in the amount of $100,000,000 shall be as stated in
this Agreement. The agreement of July 11, 1946 between the two Governments,
establishing such line of credit, is superseded by this Agreement.

B. The amount of the line of credit is $100,000,000.

C. The terms of payment of the amount due under the line of credit shall be as
stated in paragraph 2 of this Agreement. This change from the original terms of
payment has been consented to by the United States Government as part of the
general settlement of lend-lease and other war accounts signed concurrently herewith
by the United States Government and the Government of the Kingdom of the
Netherlands.

1 The text of this Agreement, as published in the United States "Treaties and other Internatio-
nal Acts Series " No. 1750, is reproduced herein for information by the Secretariat. The Agreement
came into force on 28 May 1947, the date of signature.

No. 9994
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ANNEXE B

ACCORD RELATIF AUX BIENS EN SURPLUS EN DATE DU 28 MAI 1947
< MONTANT CONSOLIDI DE 1968 >>

(Montants en dollars)

Montants contractuels dus aux fins de consolidation

AMontant non pay' Palements contractuels

du principal Date Principal d2 Intdrit d2

27 087 694,34 1er juillet 1968 2 083 668,79 541 753,89

Total pour la p~riode
de consolidation du
Ier janvier 1968 au
31 d~cembre 1968 2083 668,79 541 753,89

<( Montant consolid6 de
1968 )) du principal et de l'int~r~t 2 625 422,68

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DES INDES NEERLANDAISES RELATIF A, DES CREDITS POUR L'ACHAT DE BIENS EN

SURPLUS DES tTATS-UNIS 1

1. Gdnjiralites

A. Le Gouvernement des ltats-Unis et le Gouvernement des Indes n6erlandaises
sont convenus que les droits et les obligations qui d6coulent pour eux du cr6dit de
100 millions de dollars accord6 jusqu'A pr6sent par le Gouvernement des ]tats-Unis
pour l'achat de biens en surplus seront les droits et les obligations stipul6s au pr6sent
Accord. L'Accord portant ouverture dudit cr6dit conclu le 11 juillet 1946 par les deux
Gouvernements est remplac6 par le pr6sent Accord.

B. Le montant du cr6dit est de 11 millions de dollars.

C. Les modalit6s de paiement de la somme due A la suite de l'ouverture du cr6dit
sont celles indiqu6es A l'article 2 du pr6sent Accord. Cette modification des modalit6s
de paiement initiales a 6t6 consentie par le Gouvernement des ttats-Unis dans le cadre
du r6glement g6n6ral du pr~t-bail et d'autres comptes d6coulant de la guerre sign6 en
m~me temps que le pr6sent Accord par le Gouvernement des ttats-Unis et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

ILe texte de cet Accord, tel qu'il a 6t6 publi6 dans United States, << Treaties and other Internatio-
nal Acts Series >>, No. 1750, est reproduit ici pour information par le Secretariat. L'Accord est entr6 en
vigueur le 28 mai 1947, date de la signature.

N- 9994
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D. The line of credit is for use in purchasing prior to January 1, 1948 United
States surplus property, wherever situated, made available by the Office of the Foreign
Liquidation Commissioner.

E. Charges heretofore made against the line of credit shall continue to be charges
against it as from the respective dates of the charges, but no interest will be payable for
the period before July 1, 1946 and interest will accrue thereafter as provided in sub-
paragraph 2B of this Agreement.

F. Procedural arrangements heretofore made in connection with the line of credit
shall continue in force until changed.

2. Terms of Payment

A. The amount due under the line of credit will be paid by the Netherlands Indies
Government to the United States Government in dollars in thirty annual instalments,
which shall become payable on July 1 of each year beginning July 1, 1951. The first
instalment shall be equal to one-thirtieth of the amount due as of July 1, 1951. Each
subsequent instalment shall be equal to so much of the amount due (as of the date of
the instalment) as has not previously become payable, divided by the number of
instalments that have not previously become payable.

B. Interest on the amount due will be paid to the United States Government by
the Netherlands Indies Government in dollars at the fixed rate of two percent per
annum on July 1 of each year beginning July 1, 1947, accruing from the previous July 1
on the amount due on such previous July 1. With respect to the amount of any
reduction in the amount due under the authority of sub-paragraph 2C and para-
graph 3 of this Agreement interest for the period from the preceding July 1 shall be
charged only to the date of such reduction.

C. The Netherlands Indies Government may at any time or times make payments
to the United States Government under this Agreement of amounts not then payable
or larger than are then payable. Any such payment will be credited first to past due
interest, if any, and then to past due instalments, if any, and then to the amount due at
the time of such payment.

D. If by agreement of both Governments it is determined that because of
extraordinary and adverse economic conditions arising during the course of payment,
any of the periodic payments of interest, of principal, of interest and principal, or of
any part thereof would not be to the common advantage of both Governments,
payment may be postponed on such terms and conditions as may be agreed.

No. 9994
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D. Le cr6dit est destind A acheter, avant le 1er janvier 1948, des biens am~ricains
en surplus, en quelque lieu qu'ils se trouvent, rendus disponibles par le Bureau du
Commissaire aux liquidations A 1'6tranger.

E. Les d~penses imput6es jusqu'A pr6sent sur le credit continueront A etre
imput~es sur ce credit L compter de la date respective de chaque d6pense, mais aucun
int~r~t ne sera dQ pour la p6riode antdrieure au 1 er juillet 1946 et apr~s cette date les
int6rEts courront suivant les modalit6s fixes au paragraphe B de l'article 2 du present
Accord.

F. Les mesures d'application prises jusqu'h present en ce qui concerne le credit
resteront en vigueur jusqu'A ce qu'elles soient modifi~es.

2. Modalitis de paiement

A. Le Gouvernement des Indes n6erlandaises paiera en dollars au Gouvernement
des Etats-Unis la somme due au titre du credit, en 30 versements annuels payables le
ler juillet de chaque ann6e A partir du ler juillet 1951. Le montant du premier
versement sera 6gal h un trenti~me du montant dfi au ler juillet 1951. Chacun des
versements suivants sera 6gal A la partie du montant dfi (A la date du versement) qui ne
sera pas encore venue A 6ch~ance, divis~e par le nombre des versements qui ne sont pas
encore venus A 6ch~ance.

B. Le Gouvernement des Indes n6erlandaises paiera en dollars au Gouvernement
des ttats-Unis des int6rts sur la somme due, calcul6s au taux fixe de 2 p. 100 par an, le
1er juillet de chaque ann6e A partir du ler juillet 1947, qui courront A partir du
1 er juillet pr&cdent sur le montant dfi le I er juillet pr~c~dent en question. En ce qui
concerne le montant de toute r6duction apport6e au montant dfI en vertu du paragra-
phe C de l'article 2 et de l'article 3 du present Accord, les int~r~ts pour la p~riode
commengant le ler juillet pr6cedent ne seront calcul6s que jusqu't la date de cette
reduction.

C. Le Gouvernement des Indes n~eriandaises pourra h tout moment verser au
Gouvernement des ttats-Unis, en vertu du present Accord, des sommes non encore
6chues A ce moment ou d'un montant sup~rieur A la somme 6chue a ce moment.
Toutes sommes ainsi vers~es viendront en deduction d'abord, s'il y a lieu, des int~rets
6chus, ensuite, s'il y a lieu, des versements 6chus et enfin du montant di au montant du
versement.

D. S'il est d~termin6 d'un commun accord par les deux Gouvernements que, par
suite de l'apparition, pendant la p~riode ob devront s'effectuer les paiements, de
conditions 6conomiques exceptionnelles et d6favorables, certains paiements p6riodi-
ques d'int~rt, de principal, d'int~r~t et de principal ou d'une partie quelconque de
ceux-ci seraient contraires aux int~r~ts communs des deux Gouvernements, ces
paiements pourront Etre diff~r~s dans des conditions A fixer par voie d'accord.

N- 9994
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3. Provision of Netherlands Indies Currency and of Property

A. The Netherlands Indies Government, when requested by the United States
Government, will make available at any time or times, by payment to the United
States Government or to such persons or organizations as the United States Govern-
ment may designate, Netherlands Indies currency in any amount (computed as
provided in sub-paragraph 3E of this Agreement) not in excess of the amount due as of
such time plus past due interest, for:

(1) The payment of any or all of the ordinary governmental expenditures in the
Netherlands Indies of the United States Government or any department or
agency thereof;

(2) The acquisition of real property, improvements thereon or furnishings
therefor, agreed upon by the two Governments; and

(3) The payment of the cost of educational programs agreed upon by the two
Governments.

B. In case the United States Government wishes to acquire any property located
in the Netherlands Indies, real or personal, tangible or intangible (other than for
export except by mutual agreement), or to improve or furnish any property so located
in which it has an interest, the Netherlands Indies Government will at any time or
times, as requested by the United States Government, enter into negotiations, and use
its best efforts consistent with its public policy, to reach an agreement with the United
States Government whereby there will be delivered to the United States Government
the properties, improvements or furnishings which the United States Government
desires or which the representatives of the United States Government have selected.
Representatives of the United States Government may at their discretion conduct
discussions directly with owners of property or with contractors for improvements or
furnishings as to fair terms and prices prior to the delivery of such property, improve-
ments or furnishings to the United States Government.

C. The United States Government declares that it is now its intention to request
that Netherlands Indies currency be made available for agreed educational programs
under sub-paragraph 3A of this Agreement to the value of $7,000,000 and that it is
now its intention to request that Netherlands Indies currency be made available for, or
that there be delivered, real property, improvements and furnishings, or both, under
sub-paragraphs 3A and 3B of this Agreement to the value of $1,300,000. This
statement of intention does not prevent the United States Government from later
proposing different amounts from these in these connections. The foregoing amounts
are inclusive of amounts heretofore requested under corresponding arrangements
hitherto existing under the line of credit.

No. 9994



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 445

3. Fourniture de monnaie des Indes neerlandaises et de biens

A. Le Gouvernement des Indes nderlandaises, Iorsque le Gouvernement des
ltats-Unis en fera la demande, fournira At tout moment, au moyen de versements au
Gouvernement des ttats-Unis ou aux personnes ou organisations que ledit Gouverne-
ment pourra d6signer, de la monnaie des Indes n6erlandaises dans les limites d'un
montant (calculd ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe E de l'article 3 du pr6sent Accord)
n'exc~dant pas le montant dfi 6 ce moment augment6 des int6r~ts 6chus, en vue de
permettre:

1) Le paiement de tout ou partie des d6penses ordinaires du Gouvernement des
Ltats-Unis ou de l'un quelconque de ses services ou organismes dans les Indes
n~erlandaises;

2) L'acquisition de biens immobiliers ainsi que l'am6lioration et l'amdnagement
int~rieur de ceux-ci, apr~s accord intervenu entre les deux Gouvernements;

3) Le paiement des d~penses aff6rentes aux programmes d'enseignement 6tablis
par voie d'accord entre les deux Gouvernements.

B. Au cas oii le Gouvernement des ]Etats-Unis d6sirerait acqu~rir un bien
quelconque situ6 dans les Indes n6erlandaises, reel ou personnel, corporel ou
incorporel (A l'exception des biens destines h l'exportation, sauf accord r6ciproque),
ou am~liorer ou am6nager tout bien situ6 dans ledit pays et qui pr~sente un inter&
pour le Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement des Indes n6erlandaises
devra, A tout moment, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis en fera la demande,
engager des n~gociations et mettre tout en ceuvre, dans la mesure compatible avec sa
politique officielle pour conclure avec le Gouvernement des ttats-Unis un accord
pr6voyant la cession audit Gouvernement des biens, des ameliorations ou des
am~nagements que ledit Gouvernement d6sirera obtenir ou que ses repr~sentants
auront choisis. Les repr~sentants du Gouvernement des ]Etats-Unis auront toute
latitude pour n~gocier directement avec les propri6taires des biens ou avec les
entrepreneurs charges des ameliorations ou des am6nagements pour arrater des
conditions et des prix 6quitables avant que ces biens, ces am6liorations ou ces
am~nagements ne soient fournis au Gouvernement des ]tats-Unis.

C. Le Gouvernement des ttats-Unis declare avoir actuellement l'intention de
demander qu'un montant en monnaie des Indes n6erlandaises 6quivalant At 7 millions
de dollars soit mis A sa disposition pour executer les programmes d'enseignement
convenus en vertu des dispositions du paragraphe A de l'article 3 du present Accord,
d'une part, et que d'autre part, un montant en monnaie des Indes n~erlandaises
6quivalant h 1 300 000 dollars, soit mis At sa disposition en vertu des paragraphes A
et B de l'article 3 du present Accord pour acqu~rir des biens, les am~liorer et les
am~nager, ou pour que lesdits biens soient fournis avec les ameliorations et les
am~nagements n~cessaires ou encore pour obtenir lesdits biens, am6liorations et
am6nagements par les deux modes de cession combines. La prdsente d6claration
d'intention n'empechera pas le Gouvernement des ]Etats-Unis de proposer par la suite
des montants diff~rents des montants indiqu6s ci-dessus pour les operations en

N 9994
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D. The dollar equivalent (computed in accordance with sub-paragraph 3E of this
Agreement) of any Netherlands Indies currency made available and of the Nether-
lands Indies currency value of any properties, improvements and furnishings delivered
under this paragraph 3 or under corresponding arrangements hitherto existing under
the line of credit shall be credited first to interest, if any, and then to instalments, if
any, past due under this Agreement and then to the amount then due under this
Agreement.

E. Any Netherlands Indies currency made available and the Netherlands Indies
currency value of any properties, improvements and furnishings delivered under this
paragraph 3 or under corresponding arrangements hitherto existing under the line of
credit will be valued at the par value between such currency and dollars established in
conformity with procedures of the International Monetary Fund, or, if no such par
value exists, at the rate most favorable to the United States Government used by the
Netherlands Indies Government in any official transaction at the time of the request by
the United States Government that such currency be made available or that such
properties, improvements or furnishings be delivered.

DONE at Washington, in triplicate, this twenty-eighth day of May, 1947.

For the Government of the United States of America:

G. C. MARsHALL

Secretary of State of the United States of America

For the Government of the Netherlands Indies:

A. LOUDON
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Kingdom of the Netherlands

at Washington

The Government of the Kingdom of the Netherlands hereby guarantees to the
United States Government the performance by the Government of the Netherlands
Indies of all the obligations of the Government of the Netherlands Indies under the
foregoing Agreement.

DONE at Washington, in triplicate, this twenty-eighth day of May, 1947.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. LOUDON
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Kingdom of the Netherlands

at Washington

No. 9994
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question. Lesdits montants comprennent les montants demand~s jusqu'A ce jour en
vertu des arrangements correspondants en vigueur jusqu'A present et conclus a
l'occasion de l'octroi du cr6dit.

D. L'6quivalent en dollars (calcul6 conform6ment aux dispositions du paragra-
phe E de l'article 3 du pr6sent Accord) de tout credit ouvert en monnaie des Indes
n6erlandaises et du montant repr~sentant la valeur en monnaie des Indes n6erlandaises
de tous biens, ameliorations et am6nagements fournis en vertu du pr6sent article 3 ou
d'arrangements correspondants en vigueur jusqu'h present et conclus a l'occasion de
l'octroi du cr6dit, viendra en d6duction, d'abord, s'il y a lieu, des int6rets 6chus et
ensuite, s'il y a lieu, des annuit~s &hues qui seront les uns et les autres dus en vertu des
dispositions du present Accord, et enfin du montant venant alors A 6ch~ance en vertu
des dispositions du present Accord.

E. Tout credit ouvert en monnaie des Indes n6erlandaises et le montant repr6sen-
tant la valeur en monnaie des Indes n~erlandaises de tous biens, am6liorations et
am6nagements fournis en vertu de l'article 3 ou d'arrangements correspondants en
vigueur jusqu'h present et conclus A l'occasion de l'octroi du cr6dit, seront calculus
d'apr~s la valeur au pair de cette monnaie par rapport au dollar fix6e en conformit6
des r~gles du Fonds montaire international ou, A d6faut, au taux le plus avantageux
pour le Gouvernement des f-tats-Unis qui sera utilis6e par le Gouvernement des Indes
n6erlandaises pour toute operation officielle au moment oil le Gouvernement des
f tats-Unis demandera qu'un montant dans ladite monnaie soit mis a sa disposition ou
que lesdits biens, am6liorations ou am6nagements lui soient fournis.

FMAT A Washington, en triple exemplaire, le 28 mai 1947.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
G. C. MARSHALL

Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement des Indes n6erlandaises:

A. LOUDON

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Royaume des Pays-Bas
A Washington

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas garantit par la pr6sente au
Gouvernement des ]ttats-Unis 1'ex6cution par le Gouvernement des Indes n6erlan-
daises de toutes les obligations incombant au Gouvernement des Indes n6erlandaises
en vertu des dispositions de l'Accord ci-dessus.

FAIT A Washington, en triple exemplaire, le 28 mai 1947.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. LOuDON
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Royaume des Pays-Bas

At Washington

N- 9994
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ANNEXE C

No. 4117. PROTOCOL RELATING
TO MILITARY OBLIGATIONS IN
CERTAIN CASES OF DOUBLE
NATIONALITY. SIGNED AT THE
HAGUE ON 12 APRIL 19301

No. 4137. CONVENTION ON CER-
TAIN QUESTIONS RELATING TO
THE CONFLICT OF NATIONALI-
TY LAWS. SIGNED AT THE
HAGUE ON 12 APRIL 1930 2

SUCCESSION

Notification received on:

27 March 1970

CYPRUS

' League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXVIII, p. 227; Vol. CXCVI, p. 476 and
Vol. CC, p. 539; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 307, p. 338, and annex C in
volumes 559, 569, 570, 575, 592 and 683.

2 League of Nations, Treaty Series,
vol. CLXXIX, p. 89, vol. CXCVI, p. 476 and
vol. CC, p. 539; and United Nations, Treaty
Series, vol. 171, p. 426, and annex C in
volumes 570 and 683.

NO 4117. PROTOCOLE RELATIF
AUX OBLIGATIONS MILITAIRES
DANS CERTAINS CAS DE DOU-
BLE NATIONALITtE. SIGN]t A LA
HAYE LE 12 AVRIL 19301

NO 4137. CONVENTION CONCER-
NANT CERTAINES QUESTIONS
RELATIVES AUX CONFLITS DE
LOIS SUR LA NATIONALITtE. SI-
GN]-E A LA HAYE LE 12 AVRIL
1930 2

SUCCESSION

Notification reue le:

27 mars 1970

CHPRE

I Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXVIII, p. 227; vol. CXCVI, p. 476 et
vol. CC, p. 539; et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 307, p. 338, et annexe C des vo-
lumes 559, 569, 570, 575, 592 et 683.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. CLXXIX, p. 89, vol. CXCVI, p. 476 et
vol. CC, p. 539; et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 171, p. 426, et annexe C des vo-
lumes 570 et 683.
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